
九州大学学術情報リポジトリ
Kyushu University Institutional Repository

KalpalatāとAvadānamālāの研究(13) : 23
Pitāputrasamāgama、24 Viśvantara、50
Daśakarmapluti

岡野, 潔
九州大学大学院人文科学研究院 : 教授

https://hdl.handle.net/2324/7218250

出版情報：SOUTH ASIAN CLASSICAL STUDIES. 19, pp.301-441, 2024-07-30. Department of Indology,
Kyusuh Uiversity
バージョン：
権利関係：



南アジア古典学（South Asian Classical Studies）19, 2024

Kalpalat� と Avad�nam�l� の研究（13）
— 23 Pit�putrasam�gama、24 Viśvantara、50 Daśakarmapluti —

九 州 大 学 岡野  潔

Avadānakalpalatā 第23章、第24章、第50章の新校訂

第23章 Pit�putrasam�gama の新校訂について
　前号の拙稿（岡野 2023）では K"emendra作 Bodhisattvāvadānakalpalatā (略号 Kalpalatā)

の第25章～第27章の梵文と蔵文テクストが校訂された。それらの三つの章は、根本有
部律の破僧事（Sa�ghabhedavastu）に記された釈尊の伝記を源泉資料として、律の仏伝
記事を韻文化した内容をもつ。今回、その前にある第23章を梵蔵テクスト校訂の対象
としてとりあげるのは、第25章～第27章の仏伝的諸章とこの第23章とが密接な関係にあ
るからである。すなわち第25章～第27章と第23章は、どれもが梵文の根本有部律破僧事
の中にある異なる箇所の仏伝的記述を素材として用いて、その要旨化・韻文化により作
られた章であって、それら四つの章は内容と素材の観点から一繫がりの〈仏伝関連の
章〉と見ることができる。この第23章の先行研究としては de Jong 1996と岩井 1997と
岩井 2000がある。特に岩井昌悟博士は東洋大学大学院時代に Kalpalatāの〈仏伝関連の
章〉に注目し、梵文・蔵訳の原典批判と和訳を中心にその四つの章を研究されて、博士
論文で勝れた研究成果をまとめられた。その未出版の博士論文、岩井 2000を幸いにも
見ることができたことは、私の研究にとって重要で、大変勉強になった。私が1997年8

月にマールブルク大学の博士課程を修了して帰国する時、岩井先生は私と入れ替わるよ
うにドイツの同大学に1997年9月から1999年8月まで留学され、私の指導教員であった
Michael Hahn博士から指導を受けられた。岩井 2000のはしがきによれば、岩井先生の
ために大学で一つのゼミが開講されて、Kalpalatā第23章の輪読が行われたとのことで
ある。そのドイツでの成果を今回、岩井 2000 を通して読むことが出来た。
　Kalpalatāの蔵訳の作成に使われたデープン寺の２貝葉写本の発見以来、その写本を
使って Kalpalatāの梵文（及び蔵訳）の校定をやり直す必要性が生じた。また私は現在
有部律系のいくつかの仏伝に強い関心をもつため、今回の仏伝章の再校訂の仕事はそ
の勉強の一部として取り組むことにしたものであるが、これら四つの仏伝の章に関し
て、私のこの再校訂の作業の労苦を軽減して下さった岩井博士の23年前の博士論文の御
仕事には特に感謝の意を表したい。
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　この第23章の大きな特徴は韻律にあり、Anu"�ubhを全く使わず、全100詩節のほとん
どが Indravajrāか Upajātiで出来ていて、その例外は第83詩節の Pu"pitāgrāと第100詩節
の Mandākrāntāだけである。Kalpalatāという108章から成る作品において Anu"�ubh韻律
を全く使わない章としては、この第22章以外に、第39章 K"āntyavadāna（Das 本第38

章）と第59章 Ku%ālāvadāna と第65章 Ela��	gāvadāna と第101章 �yāmakāvadāna があ
る(1)。作者にとって、これらの章のソースたる物語には、それを美文学として長い韻律
だけで全体をじっくり仕上げてみたいという特別な興が湧いたのであろう。

第24章 Viśvantara の新校訂について
　私は本論文に、Das本の修正を目的とする第24章の新校訂の仕事も追加した。この第
24章は仏伝でなく、有名なヴェッサンタラのパーリ・ジャータカに対応する(2)、根本有
部律系のヴィシュヴァンタラ・アヴァダーナの、韻文による要約である。この第24章
は、仏伝を内容とする第23章と第25章～第27章の間に挟まったかたちになっている。そ
れらの仏伝の章と、第24章のアヴァダーナは全く無関係かというと、そうともいえな
い。それら五つの章はすべて「根本有部律破僧事をソースとする」という共通点を有し
ている(3)。ソースである律蔵上のその関係性が見落とされるべきではないので、今回、
第23章に続いて第24章も梵蔵テクストの新校訂を行った。
　第24章 Vi�vantaraが仏伝を内容とする四つの章（第23・25・26・27章）の中に挟まっ
ているのは、作者 K"emendra の或る時期の執筆事情による必然が働いた結果であろ
う。その当時の作者の事情として、「カシュミールで入手できる根本有部律系の伝承と
して特に自分の手元にある破僧事の写本の内容を調べながらアヴァダーナの諸章を創作
してゆく」という作業方針があったことが推測される。それらの五つの章を書いた

1. また第53章も長い韻律で大部分が作られている章だが、一部で Anu"�ubh も使っている。

2. 第24章 Vi�vantaraのパラレル文献については、Matsumura Hisashi 1980 (pp. lxxxiii-lxxxviii)、辛
島静志・中村元 1988 (pp. 308-317)、引田弘道 2012 (pp. 111-112)、八尾史 2013 (p. 369)にある書誌
が詳しい。

3. ここで読者は疑問をもたれるかもしれない、この Kalpalatā第24章の Vi�vantaraアヴァダーナ
は、全く同一の話が根本有部律薬事のほうにも入っているから、それが破僧事をソースとしてい
るとどうして言えるのか、と。しかしその疑問は第24章の第２偈を読むと氷解する。作者
K"emendraはその偈において「Kapilavastuでなされた Devadattaに関する法話の中で世尊が次の
前世の話をお語りになった」と語る。釈尊の法話として一連の Devadatta忘恩譚が語られてその
中に Vi�vantaraの話が置かれているのは破僧事の方であって、薬事ではない。それ故、作者が第
24章 Vi�vantaraを作るために利用したソースは破僧事であったことがこの偈からわかる。根本有
部律薬事にある Vi�vantara 説話の和訳は八尾史 2013, pp. 369-388 にある。
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後、K"emendraが破僧事の写本をソースに使って連続的にどこまで諸章を書いていった
のかを確認してみると、K"emendraは第32章 Kalyā%akālinまでずっと連続して「破僧事
をソースとして使う」という同一のやり方で創作したらしいことがわかる(4)。それらの
章は、素材上の密接な繫がりによって、長い年月にわたり107章に至るまで Kalpalatāの
創作活動を続けた作者が或る時期に有した、破僧事に基づく一つの集中的な創作時期
に属する諸章と見なしてよいように思う(5)。
　第24章の翻訳として、私が知る限り、Kabita Das Gupta 1978の英訳と引田 2012の和訳
がある。前者の英訳は入手困難で参照できなかった。後者の引田先生の和訳は優れた
ものである。ただ今回、私は自分が校訂した梵文に基づき、別に訳してみた。各章の和
訳は本論文の後ろにまとめている。

第50章 Daśakarmapluti の新校定について
　本論文の後半は Kalpalatā第50章の梵文・蔵訳の再校定にあてられる。Das本への修
正の提案として de Jong 1979がある。私は岡野 2007ですでに第50章の梵蔵テクストの
校訂を発表しているが、今回は新出のデープン寺貝葉写本 C1と C2が提供する読みが
再校定にどれほどの有用性をもつのか、つまり、それら新写本を利用することが、以
前なされた校訂にどの程度の改善を与えるのか、その事を自ら確認することを目的の一
つとして、第50章に対し再度の校定を行ってみた。
　私が C1とC2の両デープン寺写本からの読みを Kalpalatāの梵文校訂に用いたのは、
今回が初めてでなく、岡野 2019での第84章の校訂が初めてであったが、第84章は57詩
節から成る短いテクストであったので、A, C1, C2等の関係を位置づける調査としては
物足りなかった。そこで諸写本の関係の考察を深めるため、今回はもっと長めの章で
ある第50章（142詩節から成る）において、その両写本を使って第50章を読み直した。
　Kalpalatāの研究においてこれまで研究者は、第42章（Das本では第41章）以降の章を
校訂する場合、ケンブリッジ大学図書館蔵の A貝葉写本（Add. 1306）に代表されるネ
パール系の諸梵文写本を利用してきた。私がこれまで校訂テクストを発表してきた第42

章以降の諸章は、どれも Aを中心にネパール系諸写本を用いて校訂を行ったものであ

4. ここで作者が用いた源泉資料を確認するために、引田弘道・大羽恵美・山崎一穂 2022にあ
る第27章～第38章の翻訳研究を参照させていただいた。［なおその本での第27章～第38章という
章の数字は Somendraの目録と Das本にある章番号に基づいているが、私自身はむしろデープン
寺貝葉梵文写本や蔵訳の伝承に従い、章番号を一つずつ後にずらして、第27章～第38章を第28

章～第39章と表記する立場を取る。］

5. 第23章よりも前にある Kalpalatāの諸章で K"emendraが用いた源泉資料については私は未調
査であり、今後の研究を待ちたい。
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る。しかしそれらの A系写本を使っても、校訂された Kalpalatāの梵文にはかなりの数
の「推測の読み」conjectureが残り、また時には未解決の読みを梵文テクストに残さざ
るを得ないこともあった。しかし今、ネパール系諸写本に加えて、新出のチベットの
C1, C2両写本をも使うなら、かなり大幅に「推測の読み」の数を減らすことが出来、
校訂の精度を一層高めることが可能となる。その目的のほかに、また、デルゲ版やダ
ライ・ラマ５世木版印刷版にある蔵字梵文（チベット文字に音写された梵文）の読み
と C1, C2の両写本の読みとの関係を確認したいという別の目的もあって、今回、第50

章を再び取り上げ、そのテクストの再校定を新たに C1 C2 の読みを追加して行った。
　振り返れば、この第50章は私にとって Michael Hahn 先生から勧められて初めて
Kalpalatāの校訂の仕事に取り組んだ章であった。それを発表した論文（岡野 2007）は
校訂の成果をどういう形で示すかを悩み試していた時期に書いたものであり、Hahn先
生ご夫妻のチェックのおかげで、梵文・蔵訳の校訂は発表する価値があると思える出
来になったとはいえ、最終段階での原稿全体の外見の作りがまずく、『南アジア古典
学』２号に出したその拙稿は、雑誌用の頁フォーマットの設定において梵文や蔵訳の
字のポイントが大きすぎて、きれいとはいえぬ体裁をもつ。また論文というより教育用
の資料を思わせる様な資料の並べ方をしたため、その点が諸先生に不評であった。そ
の少し悔いが残る仕事をやり直す意味もこめて、今回、デープン寺貝葉を用いながら梵
文を読み直して、校定テクストを作り直すことにしたものである。蔵訳の校訂や和訳や
蔵字梵文の転写についても、今回再度読み直して、修正を加えた。
　第50章の内容は、根本有部律薬事の記事に基づいて(6)、舎利弗と目連の神通競争のエ
ピソードと、釈尊が前世に犯した十の悪業と現世の業果を説いたものである。後者の
記述は上座部系・有部系がもつ業報の仏身観を見る上で特に重要であるため、私もか
つて３本の論文でその業報の仏身観の問題を扱った(7)。

6. 根本有部律薬事中の該当箇所の訳として、(1)舎利弗と目連の神通競争の話は Hofinger 1954,

pp. 177-184と八尾史 2013, pp. 456-461に、(2)釈尊の前世の悪業の話は Hofinger 1990, pp. 85-128と
八尾史 2013, pp. 511-530にそれぞれ仏訳と和訳がある。有部の古い韻文テクスト Anavataptagāthā

は Anavatapta湖で行われた釈尊と主要な仏弟子たちが有した karmaploti（前世の業の今世への連
繋）の法会を説くものであり、本来独立したテクストであるが、根本有部律の中に取り込まれ
て、根本有部律薬事の一部となっている。(2)の話は Bechert 1961, S. 208-247にその独訳がある。
また Degener 1990 が校訂し独訳した Ka�hināvadāna には根本有部律に由来する伝承として (1)

と(2)の両方の話がある。近年ガンダーラ語の Anavataptagāthāの写本が Salomon & Glass 2008に
よって研究された。杉本瑞穂 2016 にこれらの研究の概観がある。

7. 岡野 2006, 岡野 2010a, 岡野 2010b.
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梵文・蔵訳の校訂テクスト

　以下、Kalpalatāの第23章・第24章・第50章の全詩節について、詩節ごとに、まず新
校訂の梵文テクストを挙げ、次にデルゲ版 Dとダライ・ラマ５世版 Tという梵蔵バイ
リンガル版にあるチベット文字で音写された梵文テクストのローマ字転写を挙げ(8)、次
に韻律名（Anu"�ubh以外）を挙げ、その下に Kalpalatāの蔵訳の５つの版 –––即ち上述の
Dと Tのほか、北京版 Qとナルタン版 Nとガンデン版 G –––を用いて校定した蔵訳テ
クストを挙げる。なお校訂に使用した Kalpalatāの梵語写本は、第50章では４本（A, B,

C1, C2）であるが、第23章・第24章ではデープン寺の１写本（C1）のみである。

　略号(9)

8. 蔵字梵文をローマ字に転写する作業において、「本来 virāma記号を付けるべき子音文字が
virāma記号を省いて記されている」と判断できる場合が多くあり（それは偈の pādaの最後の文
字で頻繁に起こるが、pādaの途中の語でも時々起こる）、その時私は子音文字から a音などの母
音を削った形でローマ字を記した。例えば、第50章では 6a tasmin, 8b bān, 10b cet, 10d lam, 11d

lam, 12b ban, 12b tat, 13b tat, 14c baddhantat, 17c bān, 20d gat, 21a tam, 22d bhut, 23c tat, 31a pa�cat, 32c

bat, 32d cit, 42c yāt, 43 bat など。この問題については岡野 2023, 200頁注7にも記した。

9. 　私が本論文で使用した略号は基本的に Straube (2006)に従っている。Dはデルゲ（梵蔵併
記）; Qは北京; Nはナルタン; Gはガンデン（金写）; Tはダライ・ラマ５世木版印刷版（梵蔵併
記）など。『中華大蔵経』丹殊爾も利用したが、そこに挙げられた蔵訳諸版の異読の情報に頼ら
ず、出来るだけ元のそれぞれの版を調べ直した。チョーネ版（梵蔵併記）はデルゲ版からの派生
なので今回も見なかった。—　本論文を含めて、私がふだん写本伝承上の本文の状態を表現する
ため使用している記号は、以下の①～⑲に記すとおりである：①　< >　は欠落を埋めるため校
定者が補った字；②　{{ }}　は写経生が削除記号などを付して削除した字；③　[..]　は写本の
読めない字で、点２つが１字 ak"araにあたる；④　[.a]　は字が部分的に読める（ .の所は不明だ
が aはほぼ読める）ことを示す；⑤　[k]　は明瞭ではないが kとして読めることを示す；⑥　
k_　は virāma符号付きの ka字たることを示す；⑦　°ka　は ka字の前にある語や綴りの記述が
校定者によって省略されたことを示す；⑧　ka°　は ka字の後に続く語や綴りが省略されたこと
を示す；⑨　*　はそのアステリスクの印を語頭に付けた語が推測の読みであることを示す；
⑩　e.c.　は校定者の推測に基づく訂正 (ex coniecturaの略)；⑪　corr.　は推測とはいえない、容
易になしうる校定者の軽度な訂正；⑫　C1(ante corr.)　は C1写本において写経生が書き直す前に
書いた古い読み (ante correctionemの略)；⑬　C1(post corr.)　は C1写本において写経生が書き直
した後の読み (post correctionemの略)；⑭　C1(marg.)　は C1写本の余白に記された読み；⑯　
C1(post corr. marg.)　は C1写本の余白に本文への修正として記された読み；⑰　(metre!)は「韻律
に注意」を示す；⑱　≒　は「イコール（同一）に近い。実質的に同じ」というニュアンスで
使っている記号；⑲　(= Das)　は「その読みは Das 本でも同じ」を意味する。
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A 　Skt. Ms. of Kalpalatā, Cambridge Add. 1306

B 　Skt. Ms. of Kalpalatā, Cambridge Add. 913

C1 　Skt. Ms. of Kalpalatā, Drepung (ZX0675-ZB 38)  Cf. Liu Zhen 2019, 34-38.

C2 　Skt. Ms. of Kalpalatā, Drepung (ZX0650-ZB 22) 

D 　Derge Tanjur No. 4155 (Skt. & Tib. bilingual edition of Kalpalatā)

Das 　Das & Vidyābh
"ana 1888-1918 (editio princeps of Kalpalatā)

de Jong 　emendations by J. W. de Jong 1979, 1996

G 　Ganden "Golden" Tanjur No. 3658 (Kalpatatā, Tib. text only) 

Gilgit Mss. 　Nalinaksha Dutt, ed., Gilgit Manuscripts, 4 vols in 9 parts, 1939-1959

Iwai 　emendations by 岩井昌悟 Iwai Shogo 2000

Kalpalatā 　Bodhisattvāvadānakalpalatā by K"emendra

N 　Narthang Tanjur No. 4444 (Kalpatatā, Tib. text only)

SBhV 　Sa"ghabhedavastu (Gnoli 1977-1978, Skt. edition)

T 　Blockprint, Tohoku No. 7034 (the Fifth Dalai Lama’s bilingual edition)

Q 　Peking Tanjur No. 5655 (Kalpatatā, Tib. text only)

第23章『父子相見』　梵蔵テクスト

　　 23 Pit�putrasam�gam�vad�na

[Chp. 23]  Das, Vol. I, 599-645 (chp. 22). de Jong 1996, pp. 50-56.

Skt. Ms.:　C1 82a2-87a1.

Tib.: 　D: skyes rabs, Ke 192a2-203a4.　　Q: mdo, Ge 107a2-112b4.　　N: mdo, Ge 94a6-99a7.

　　　 G: mdo, Ge 127a3-134b5.　　　　  T: 176b5-186a4.

aho mahārhā ma%ivan mahattva� 

bhavyā bhajante gu%agaurave%a /

vinā *gu%ān yad vapu"ā� gurutva� 

sth
lopalānām iva ni"phala� tat // 23.1 //

1a mahattva�] corr.; mahatva� C1 (= Das); ma ha tva� T.

1c *gu%ān] ex coni; gu%ā C1; gu %ā T; gu%a� Das.

1d ni"phala�] corr. (= Das); nisphala� C1; nispha la� T.
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/ a ho ma harhā ma %i banma ha tva� 

bha byā {T177a} bha jante gu %a gau ra be %a /

/ bi nā gu %ā yadba pu "ā� gu ru tva� 

sthu lo pa la na mi ba nispha la� tat /

　Metre: Upajāti.　

/ kye ma legs ldan rin thang che ba'i chen po nyid /

/ nor bu bzhin du yon tan bla ma nyid kyis 'thob /

/ yon tan med par gang zhig lus kyi bla ma nyid /

/ rdo las rags pa bzhin du de ni 'bras bu med /

1c lus kyi] DT; lus kyis GNQ.

�r�mān purā �ākyapure narendra 

�uddhodana �uddhisudhānidhānam /

vairāgyayogāt sugatatvam āpta� 

sm�tvā suta� sotsukatām avāpa // 23.2 //

/ �r� mān pu rā �ākya pu re na rendu

�uddho da na �uddhi su dhā ni dhā na� /

/ bai ra gya yo gāt su ga ta tva māpta 

sm� tvā su ta� sotsu ka tā ma bā pa /

　Metre: Indravajrā.

/ shākya'i grong gi mi yi dbang po sngon /

/ dpal ldan zas gtsang dag pa'i bdud rtsi'i gter /

/ chags bral ldan las bde gshegs nyid thob pa'i /

/ sras ni dran nas 'dod dang bcas par gyur /

so 'cintayat pu%yagu%ādhivāsa� 

sarasvat�vāsasaroruha�ri /

manaprasādasya vilāsasaudha� 

drak"yāmi s
nor vadana� kadāham // 23.3 //

/ bo citta yat pu %ya gu %ā dhi pā sa� 

sa ra sva t� bā sa sa ro ru ha �re /

/ ma na pra sā da sya bi lā sa sau dha� 

trak"yā mi su norba da na� ka dā ha� /

　Metre: Upajāti.　

/ de bsams bsod nams yon tan lhag gnas shing /
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/ dbyangs can gnas dang mtsho las skyes pa'i dpal /

/ yid ni rab tu dang ba'i rtse dga'i gnas /

/ bu yi bzhin ras gang tshe bdag gis mthong /

3a lhag gnas] DT; lha gnas GNQ. 　 3b mtsho] DGQT; 'tsho N.

eh�ti taddar�analālasena 

ye ye mayā jetavana� vis�"�ā /

te te tadālokananirnime"ās 

tatraiva ti"�hanty am�ta� pibanta // 23.4 //

4c °nirnime"ās] C1; °nirnime"a� Das; nirni me "a T.

/ e h� ti taddar�a na lā se na 

ye ye ma yā je ta ba na� bi s�"�a /

/ te te ta dā lo ke {D192b} na nirni me "a 

ta trai ba ti"�hā� tya m� ta� pi banta /

　Metre: Indravajrā.

/ de ni blta bar sred pas 'dir byon zhes /

/ bdag gis gang gang rgyal byed tshal du btang /

/ de de mig mi 'dzums pas de lta zhing /

/ de nyid du ni bdud rtsi 'thung zhing 'dug /

4a blta bar] DT; lta bar GNQ (also possible). 　4c lta] GNQ; blta DT (also possible).

sa�pre"itas tasya *mayāgamāya

yo 'py ātmatulya pra%ayād udāy� /

sa lekhahastas tridivābhirāme 

tatraiva lekhatvam ivābhiyāta // 23.5 //

5a *mayāgamāya] ex coni (= Iwai); mayāsamāya C1; ma yā sa mā ya T; mayā sa nāyayau Das.

5d ivābhiyāta] C1; i bā bhi ya ta T; irābhiyāta Das.

/ sa� pre "i tasta sya ma yā sa mā ya 

yo pyatma tu lya pra %a yā du dā y� /

/ sa le kha hastastri di ba bhi rā me 

ta trai ba le kha tva mi bā bhi ya ta /

　Metre: Upajāti.　

/ gang yang mdza' las bdag mtshungs 'char ka ni /

/ de dgug slad du bdag gis yang dag btang /

/ spring yig lag de lha rnams mngon dga' ba /
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/ de nyid du ni lha nyid bzhin du gyur /

sa�de�avākya� prahita� mayā yat 

tad vism�ta� tasya mukhena n
nam /

sarvo hi nāma svahitābhilā"� 

dhatte *parārthe kila ��talatvam // // arth�ntarany�sa� // 23.6 //

6d *parārthe] ex coni (= Das), inferred from Tib. don la (= Skt. *parārthe); parārtho C1; pa

rārtho T. 

Note 6b: Tib. de yi kha la [...] ma yin nam = Skt. *tasya *mukhe *na (!). Das reads mukhena. 

/ sa� de �a bākya� pra hi tamma yā yat 

tadbi sm� ta� ta sya mu khe na n
 na� /

/ {T177b} sarbbo hi nā ma sva hi tā bh� lā "� 

dhatte pa rārtho ki la �� ta la tva� /

　Metre: Indravajrā. 

/ de yi kha la bdag gis 'phrin gyi tshig /

/ springs pa gang de brjed pa ma yin nam /

/ gang phyir thams cad nges par rang phan 'dod /

/ gzhan gyi don la bsil ba nyid 'dzin lo /

6a bdag gis] GNQ; bdag gi DT  ||  'phrin] DT; phrin GNQ (also possible).

6b brjed] DT; brjod GNQ. 　 6d gzhan gyi] DT; gzhan gyis GNQ.

vilokanenaitya ni"iñca t
�%a� 

p�y
"ap
re%a mamā	gasa	gam /

nisa	gatai"ā k"ama tā� muh
rta� 

dayāvidheya kuru bandhukāryam // 23.7 //

7c nisa	gatai"ā k"ama tā�] C1; ni sa� ga tai "a k"a ma tā� T; nisa	gato vi�ramatā�

Das.  –– Note: de Jong proposes to read nisa	gatai"ā k"amatā�.

/ bi lo ka ne nai tya ni "iñca t
r%a� 

p� y
 "a p
 re %a ma mā� ga sa	ga� /

/ ni sa� ga tai "a k"a ma tā� m
 h
rtta� 

da yā bi dhe "a ku ru bandhu kārya� /

　Metre: Upajāti.　

/ chags med 'di ni yud tsam ngal gso mdzod /

/ rtag tu bdud rtsis khengs pa'i rnam gzigs kyis /

/ myur du bdag gi lus la chags gyur pa /
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/ brtse ba'i dbang gis gnyen gyi don 'di mdzod /

7a ngal gso] DT; ngal bso GNQ (also possible). 7c bdag gi] DT; bdag gis GNQ.

ity etad ākar%ya katha� sa kuryāt 

k"a%a� vilamba� mama dar�ane 'pi /

taccetasa pallavape�alasya 

na hi svabhāva pra%ayāvabha	ga // 23.8 //

8a katha�] C1; ka tha� T; kathā� Das.

/ e tye ta dā kar%ya ka tha� sa kuryāt 

k"a %a� bi lamba� ma ma dar�a ne pi /

/ tacce ta sa palla ba pe �a la sya 

na hi sva bha ba pra %a yā bi bha� ga /

　Metre: Upajāti.　

/ ces pa 'di thos bdag dang phrad pa la /

/ skad cig kyang de phyi bshol ji ltar mdzad /

/ de yi thugs ni yal 'dab mnyen pa la /

/ rang bzhin mdza' gcugs rnam rgyan med dam ci /

8d rnam rgyan] DT (= *vibh
"ita); rna rgyan GNQ.

manoratheneti pura prayāte 

taddar�anāyeva dharādhināthe /

pravrajyayā vyañjitatatprasāda 

samāyayau har"arasād udāy� // 23.9 //

9b taddar�anāyeva] (= Das) ≒ taddar�a nā ye ba T; taddar�anāyaiva C1; Tib. de blta'i slad bzhin

(= Skt. *taddar�anāyeva).

9c pravrajyayā] corr. (= Das); pra bra jya ya T; pravrajyāyā C1.

/ ma no ra the ne ti pu ra pra yā te 

taddar�a nā ye ba dha {D193a} rā dhi nā the /

/ pra bra jya ya byañji ta tatpra sa da 

sa ma ya yau har"a ra sa du dā y� /

　Metre: Upajāti.　

/ yid la re ba 'di yis sa yi bdag /

/ de blta'i slad bzhin mdun du song ba'i tshe /

/ de yi drin gyis rab byung gsal byas pa'i /

/ dga' ba'i ro ldan 'char ka yang dag 'ongs /
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9c rab byung] DNQT; rab tu byung G.

d�"�vā tam ānanda*vigh
ryamā%a�

pravrajyayā tatsad��ānubhāvam /

utka%�hita ku%�hitadhairyav�tti 

sa�moham
rchā� n�pati prapede // 23.10 //

10a °*vigh
ryamā%a�] ex coni (= Iwai); bi p
r%a mā sa T; °vip
r%%ama C1; Tib. rnam par

khyab pa (= Skt. *vip
ryamā%a); °vip
r%amānasa� Das. –– Note: de Jong proposes to read

*vik�ryamāna�.

10c sa�moha°] T (= Das); samoha° C1.

/ d�"�vā ta mā nanda bi p
r%a mā sa 

pra bra jya yā tatsa d� �ā nu bhā ba� /

/ utka%�hi ta ku%�hi ta dhairya b�tti 

sa� mo ha murccha� n� pa ti pra pa de /

　Metre: Indravajrā.

/ rab tu byung bas de dang mtshungs pa'i mthu /

/ kun dga' rnam par khyab pa de mthong nas /

/ brtan pa'i spyod tshul nyams shing 'dod ldan pas /

/ mi bdag kun tu rmongs shing brgyal bar gyur /

10a byung bas] GNQ; byung ba DT.

10b kun dga'] DT; kun dgas GNQ  ||  khyab pa] DT; 'khyam pa GNQ.

10c brtan] DT; bstan GNQ. 10d rmongs shing] GNQ; rmongs pas DT (also possible).

sa labdhasa�jña �i�irai payobhi 

papraccha ta� ki� nu same"yat�ti /

so 'py abrav�d deva dinair bhavanta� 

sa sa�bh�tai sādaram e"yat�ti // 23.11 //

11d sa sa�bh�tai] C1, confirmed by Tib. tshogs kyis de (= Skt. *sa sa�bh�tai); sa sa� bh� tai

T; asa�bh�tai Das. –– Note: Iwai proposes to read bhavanta� sa *saptabhi.

/ sa labdha sa� jñā �i �i rai pa (ye D; yo T) bhi 

sa praccha ta� kinnu sa me "ya t� ti /

/ so sya bra b�dde ba di nairbha banta� 

sa sa� bh� tai sā da ra me {T178a} "ya t� ti /

　Metre: Upajāti.　

/ bsil ba'i chus bran 'du shes rnyed pa des /
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/ de la ci slad byon pa min zhes dris /

/ lha gcig khyod can nyin zhag tshogs kyis des /

/ gus bcas 'byon par 'gyur zhes des kyang smras /

11b byon pa] DT; byin pa GNQ. 11c lha gcig] DT; lha cig GNQ  ||  kyis des] DT; kyis de GNQ.

11d 'byon] DT; byon GNQ.

tata prayāte"u dine"u <– ⏓>

vyomnā �anair bhik"uga%ānuyāta /

sahāyayau nākasadā� nikāyai 

sarvārthasiddhir bhagavān kumāra // 23.12 //

12ab dine"u <– ⏓> vyomnā] dine"u vyomnā C1; di ne "u byo mna T; dine"u ke"u vyomnā

Das. –– Note: Iwai proposes to read dine"u *te"u vyomnā.

12d °siddhir] C1 (post corr.); °siddhar C1 (ante corr.); siddhair T; °siddhair Das.

/ ta ta pra yā te "u di ne "u 

byo mna �a nairbhi k"u ga %ā nu yā ta /

/ sa hā ya yau nā ka sa dā� ni kā yai 

sarbbārtha siddhairbha ga bān ku mā ra /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas nyin zhag rnams ni rab 'das tshe /

/ gzhon nu don kun grub pa'i bcom ldan 'das /

/ dge slong tshogs kyi rjes 'brang lha rnams kyi /

/ tshogs dang bcas pa mkha' la dal bus byon /

12d bcas pa] DT; bcas pas GNQ.

dyusundar�pā%isarojamukta-

mandāramālākalita� cakā�e /

*sa svargaga	gāsphu�aphenak
�a-

*vilāsahāsā	ga ivāmarādri // // utprek�� // 23.13 //

13c *sa svargaga	gā°] ex coni (= Iwai); svargaga	gā° C1 (metre!); svarga ga� gā T; svarg�ya-

ga	gā° Das. 　　13d *vilāsahāsā	ga] ex coni (= Das); vilāsā	ga C1; bi lā sā� ga T.

/ dyu punda r� pā %i sa ro ja mukta 

manda ra mā lā ka li ta �ca kā �e /

/ svarga ga� gā sphu �a phe na ku �a 

bi lā sā� ga i bā ma rā tri /

　Metre: Upajāti.　
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/ mtho ris mdzes ma'i lag pad kyis gtor ba /

/ manda ra ba'i 'phreng rgyas mdzes pa de /

/ mtho ris gang gā'i dbu ba rab gsal brtsegs /

/ mdzes shing rgod pa'i lha yi ri bo bzhin /

13a mdzes ma'i] DT; mdzes pa'i GNQ. 13b 'phreng] DT; phreng GNQ (also possible).

13c gang gā'i] DT; ga� gā'i GQ (also possible); gam gā'i N.

13d rgod pa'i] GNQT; dgod pa'i D (also possible).

sa�gha��abhinnābhrasakhai skhaladbhi 

sa�abdajāmb
nadaki	ki%�kai /

babhur vimānai kakubhā� mukhāni 

*bhaktyeva �āstur vihitastavāni // // 2 // 23.14 //

14d *bhaktyeva] ex coni (= Das), inferred from Tib. gus pas [...] bzhin (= Skt. *bhaktyeva);

bhakte ba T; bhaktyaiva C1.

/ sa� gha��a bhinnā bhra sa khai skha lad bhi 

sa �apda ja� b
 na da ki� ka n� kai /

/ ba bhurbi mā nai ka ku ba� mu khā ni 

bhakte ba �āsturbi hi ta stu bā ni /

　Metre: Upajāti.　

/ sprin gyi grogs rnams dkrigs pas 'byed cing 'khrul /

/ dzamb
 na da'i dril chung sgra ldan pa'i /

/ gzhal yas khang gis phyogs kyi gdong mdzes pa /

/ gus pas ston pa'i bstod pa bsgrubs pa bzhin /

14a 'khrul] GNQ; 'phrul DT. 14b dzamb
] GNQ; dzambu DT (also possible).

14c khang gis] GNQ; khang gi DT  ||  phyogs kyi] DT; phyogs kyis GNQ.

nirantarair antaritārka*tāpai

surai savidyādharasiddhasa�ghai /

paryāptasa�saktasitātapatrair 

vyāpta� samāpti� gagana� jagāma  // 23.15 //

15a °ārka*tāpai] ex coni (= Iwai), inferred from Tib. nyi ma'i 'od zer (= Skt. *arkatāpa);

°ārkatārai C1 (= Das); ā ke tā rai T.

15d vyāpta�] C1; byā pta� T; vyāpta Das. 

/ ni ranta rai ranta ri bā ke tā rai 

su rai sa bi dyā dha ra siddha sa� ghai /
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/ paryāpta sa� sakta si tā ta pa trair

byā pta� sa māpti� ga ga na� ja gā ma /

　Metre: Upajāti.　

/ bar med nyi ma'i 'od zer sgrib byed pa /

/ rig 'dzin grub pa'i tshogs dang bcas pa'i lha /

/ yongs rdzogs gdugs dkar yang dag chags pa yis /

/ khyab pas nam mkha' yang dag rdzogs par gyur /

15a 'od zer] DT; 'od gzer GNQ (also possible). 15b rig] DT; rigs GNQ.

15c yang dag] DT; gang dag GNQ.

ta� sarvalokopak�tiprapanna�

sarvāk�ti� sarvamayāvabhāsam /

samāpatanta� nabhaso 'tha digbhya

k"ite� ca sarve dad��u k"a%ena // 23.16 //

/ ta� sarbba lo ko pa k� ti pra panna� 

sarbbā k� ti� sarba ma yā ba bhā sa� /

/ sa mā sa tanta� na bha so tha digbhya 

k"i te�ca sarbe da t� �u k"a %e na /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas 'jig rten kun la phan rdzogs pa /

/ kun dbyibs kun gyi rang bzhin rnam par snang /

/ legs par byon pa de ni skad cig gis /

/ mkha' dang phyogs dang sa las kun gyis mthong /

16c skad cig] DGNT; skar cig Q.

prahar"arā�i� janalocanānā� 

pu%yapramā%a� suk�totsavānā� /

lokas tam ālokanidhi� vilokya 

samullalāsocchalitādbhutormi // 23.17 //

17d samullalāsocchalitā°] C1 (= de Jong); sa mulla la soccha li tā T; samullalann ucchalitā° Das.

/ {T178b} pra har"a rā �i� ja na lo ca nā n� 

pu %ya pra mā %a� su k� totsa bā nā� /

/ lo ka stu mā lo ka ni dhi� bi lo kya 

sa mulla la soccha li tād bhu tormmi /

　Metre: Upajāti.　
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/ skye bo'i mig gi rab dga' spungs pa dang /

/ dge la dga' ba'i bsod nams tshad gyur pa /

/ snang ba'i gter de mthong nas 'jig rten rnams /

/ shin tu rangs pa'i rba rlabs rmad byung byung /

17d rba] DT; dba' GNQ (also possible)  ||  rlabs] DGQT; rlobs N.

ā�carya<*bh
ta�> ruciraprabhāvam

udāyinā s
citam ākalayya /

jagadguru� bh
mipati kumāra� 

k�tāñjalis ta� pra%anāma d
rāt // // adbhuta� // 23.18 //

18a ā�carya<*bh
ta�> rucira°] ex coni (= Das), inferred from Tib. ngo mtshar mdzad gyur (=

Skt. *ā�caryabh
ta) mdzes pa'i (= Skt. *rucira); ā�caryarucira° C1; ā �carya ru ci ra T. 

/ ā �carya ru ci {D194a} ra pra bhā ba m-

u dā yi nā s
 ci ta mā ka ma syā ja nat /

/ ja gadgu ru� bh
 mi pa ti ku mā ra� 

k� tāñja lista� pra %a nā ma d
 rāt /

　Metre: Upajāti.　

/ ngo mtshar mdzad gyur mdzes pa'imthu ldan pa /

/ 'char kas legs par bshad la rab shes nas /

/ gzhon nu 'gro ba'i bla ma de la ni /

/ sa bdag ring nas thal mo sbyar bas btud /

18a mdzad] DT; mdzod GNQ. 　18b bshad la] DT; bshad pas GNQ (also possible).

18d sbyar bas] GNQ; sbyar nas DT.

athāvat�ryāryajanānuyāta

sa�p
jyamāna pra%ayena rājñā /

sph�taprabhābhāsitadigvibhāgā�

nyagrodhin�� ratnabhuva� vive�a // 23.19 //

/ a thā ba t�ryārya ja nā nu yā ta 

sa� p
 jya ma nā pra %a ye na rā jñā /

/ sph� ta pra bhā bhā si ta digbi bhā (gā� D; gā T) 

nyā gro dhi ni� ratna bhu ba� bi be �a /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas babs te 'phags skye'i rjes 'brang bcas /

/ rgyal po gus pas yang dag mchod gyur pa /
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/ phyogs cha gzi byin rgyas pas mdzes pa yi /

/ nya gro dha yi rin chen sa gzhir byon /

19b mchod] DT; mchog GNQ.

19c rgyas pas] DT; rgyas par GNQ (also possible)  ||  pa yi] GNQ; pa yis DT.

hemāsana� �āsanasa�nivi"�a-

lokatraya sa�gatapādap��ham /

sa tatra ratnā	kuracitrapattra� 

*bhāsvadvapur merum ivāruroha // // utprek�� // 23.20 //

20c °pattra�] ≒ °patra� C1 (= Das) ; pa tra� T.

20d *bhāsvadvapur] ex coni (= Das), inferred from Tib. 'od ldan lus (= Skt. *bhāsvadvapus);

bhāsvanvapur C1; bhā svanba sur T.

/ he mā sa na� �ā sa na sanni bi"�a 

lo ka tra ya sa� ga ta pā da b� �ha� /

/ sa ta tra ratnā� ku ra ci tra pa tra� 

bhā svanba surme ru mi bā ru ro ha /

　Metre: Upajāti.　

/ 'jig rten gsum po bka' la legs gnas de /

/ der ni rkang stegs ldan pa'i gser gyi khri /

/ rin chen myu gu bkra ba'i 'dab ldan la /

/ lhun po la ni 'od ldan lus bzhin 'dzegs /

20a gnas de] DT; gnas te GNQ. 20b stegs] DGNQ; stags T.

20c rin chen] DGNQ; rin cen T (also right).

ta� mānasendu� nayanām�taugha� 

manorathaprārthanayopayātam /

vilokayan nirv�tinirnime"a 

k"a%a� k"it��as trida�atvam āpa // 23.21 //

21a ta� mā°] corr. ≒ tanmā° C1 (= Das); tanmā T  ||  °sendu�] C1; sendu T; °sendor Das.

/ tanmā na sendu na ya nā m� tau gha� 

ma no ra tha prārtha na yo sa yā ta� /

/ bi lo ka yanni rb� ti nirni (e D; me T) "a 

k"a %a� k"i t� �astri da �a tva mā pa /

　Metre: Upajāti.　

/ yid kyi zla ba mig gi bdud rtsi'i rgyun /
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/ yid la re bas don gnyer 'ongs pa de /

/ dga' bas mig mi 'dzum par bltas pa las /

/ skad cig sa yi dbang pos lha nyid thob /

21b 'ongs pa] DT; longs pa GNQ (also possible). 21c mi 'dzum] GNQT; mi 'dzums D.

sa ta� jagādā�runiruddhaka%�ha

sotkar"ahar"*ākulita kumāram /

hārāgraratnapratibimbasakta�

prave�ayan pr�tirasād ivānta // // utprek�� // 23.22 //

22b °*ākulita] ex coni; °ākulita� C1 (= Das); ā ku li ta� T.

22c °bimbasakta�] (= Das) ≒ bimba sakta� T; °bimba{{ratna}}sakta� C1.

/ pa ta� ja ga dā �ru ni ruddha ka%�ha 

sotkar"a har"ā ku li ta� ku mā ra� /

/ hā rā gra {T179a} ratna pra ti bimba sakta� 

{D194b} pra be �a yan pra ti ra sā di bānta /

　Metre: Upajāti.　

/ dga' ba'i ro las nang du zhugs pa bzhin /

/ do shal rin chen mchog la gzugs brnyan chags /

/ gzhon nu khyad 'phags dgyes pa rgyas de la /

/ mgrin pa mchi mas 'gags pa de yis smras /

22b rin chen] DGNQ; rin cen T (also right). 　22d mgrin pa] DT; mgrin ni GNQ (also possible).

sa�to"a��tā *acalasvabhāvāt

sarve ramante ku�alasthal�"u /

k�tas tvayāsmākam aya� tu kasmāt 

*sa�tāpakār� virahopade�a // 23.23 //

23a °��tā *acalasvabhāvāt] ex coni (= Iwai), inferred from Tib. g.yo med (= Skt. *acala) bsil ba'i

(= Skt. *��la) rang bzhin las (= Skt. *svabhāvāt); �� tā ca la sva bhā bā ta T; °��tā svabhāvāt C1;

°��tācalavat svabhāvāt Das.

23d *sa�tāpakār�] ex coni (= Iwai), inferred from Tib. yongs su gdung byed (= Skt. *sa�tā-

pakār�); sa[tsva]pakār� C1; satsva pa ka r� T; sats
pakār� Das. 

/ santo "a �� tā ca la sva bhā bā ta 

sarba� ra mante ku �a la stha li "u /

/ k� tastva yāsmā ka ma ya� tu kasmāt 

satsva pa ka r� bi ra ho pa de �a /

- 317 -



　Metre: Upajāti.　

/ yongs tshim g.yo med bsil ba'i rang bzhin las /

/ thams cad dge ba'i thang la dga' bar byed /

/ yongs su gdung byed 'bral ba'i nyer bstan 'di /

/ bdag cag rnams la khyod kyis ci phyir mdzad /

23a bsil ba'i] DT; bsal ba'i GNQ. 　23c 'bral ba'i] GNQ; bral ba'i DT (also possible).

snehāt pramodād gu%agauravāc ca 

dh�r dhāvat�ya� tvayi me prasahya /

āli	ganāya sthirasa�gamāya

pādapra%āmāya ca tulyam eva // 23.24 //

24a pramodād] ≒ pra mo dāt T; pramomāt_ C1; pramodāt_ Das.

/ (sne D; sna T) hāt pra mo dāt gu %a gau ra bācca 

dh�rbhā ba tr� ya� tva yi me pra sa hya /

/ ā li� ga nā ya sthi ra sa� ga mā ya 

pā da pra %ā mā ya ca tu lya me ba /

　Metre: Indravajrā.

/ mdza' dang rab dga' yon tan la gus pas /

/ 'khyud pa dang ni brtan par 'grogs pa dang /

/ zhabs la phyag bgyi'i slad du mnyam nyid du /

/ bdag gi blo 'di 'phral la khyod can rgyug /

24d blo 'di] GNQ; blo ni DT.

yad vastu ki� cit tad *ida� tvayā me 

�rotavyam eva pra%ayoparodhāt /

gu%ojjhita� vā virasakrama� vā

na snehamohasya bhavaty avācyam // // arth�ntarany�sa� // 23.25 //

25a vastu] corr. (= Das); vāstu C1; bista T (note: Iwai proposes to read *vacmi) || cit tad *ida�

tvayā me] ex coni (= Iwai); cit tad ida tvayā me C1; citta di da tra ya me T; cid gadita� mayā tat

Das. 

/ yadbista ki� citta di da tra ya me 

�ro ta bya me ba pra %a yo pa ro dhāt /

/ gu %ojjhi ta� bā bi ra sa kra ma� dā 

na sne ha mo ha sya bha ba tya bā cya� /

　Metre: Upajāti.　
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/ cung zad gang de bdag gis brjod pa 'di /

/ bdag la byams ngor khyod kyis gsan par bya /

/ yon tan spangs pa'am chags bral rim pa ni /

/ mdza' bas rmongs pas brjod bya min pa *med /

25c spangs pa'am] GNQ; spangs pa'i DT. 25d *med] ex coni (= Iwai); nyid DGNQT.

pratyuptaratnapratibimbitārka-

prau�haprabhāprāvara%āny am
ni /

tva� hemaharmyā%i vihāya kasmāt

vigāhase �
nyavanāntarā%i // 23.26 //

26a pratyuptaratna°] C1 (= de Jong), confirmed by Tib. spras (= Skt. *pratyupta); pra tyar%%a

ratna T; pratyar%aratna° Das.

/ pra tyar%%a ratna pra ti bimbi tārka 

pro �ha pra bhā pra ba ra %ā nya m
 ni /

/ tva� he ma harmyā %i bi hā ya kasmāt 

bi gā hya se �
 nya ba nānta rā %i /

　Metre: Upajāti.　

/ nyi ma'i gzugs brnyan ldan pa'i rin chen gyis /

/ legs spras lhag pa'i 'od zer rab rgyas pa /

/ gser gyi khang bzang 'di dag ci yi slad /

/ btang nas khyod ni nags nang stong par 'khyam /

26a gzugs brnyan] DT; gzugs can GNQ  ||  rin chen] DGNQ; rin cen T (also right).

26b lhag pa'i] DT; lag pa'i GNQ. 　 26d nags nang] GNQ; nags na DT.

kāntākarāvarjitahemaku�bha-

satsaurabhāmbha*prasarābhi"ikta /

eka katha� snāsi vikāsipā�su-

sa�taptatoyāsu marusthal�"u // 23.27 //

27a °kumbha-] corr. (= Das); °kumbha C1; ku� bha T.

27b °*prasarābhi"ikta] ex coni (= de Jong); °prasatābhi"ikta C1; pra sa tā bhi "ikta T;

°pravarābhi"ikta Das.

/ kāntā ka rā barji ta he ma ku� bha 

sat {D195a} sau ra bhā� bha pra sa tā bhi "ikta /

/ e ka ga tha� snā si bi kā si pā� {T179b} su 

(ya� D; sa� T) tapta to yā su ma ru sthi l� "u /
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　Metre: Indravajrā.

/ na chung lag pas gser gyi bum btud cing /

/ dri bzang chu yis mchog tu mngon bkrus pa /

/ mya ngan thang la yongs su tsha ba'i chu /

/ rdul gyi rgyas pas gcig pu ji ltar 'khru /

27c thang la] DT; thang las GNQ. 　　27d rdul gyi] GNQ; rdul gyis DT.

ga%�askhalatku%�alaratnakānti

ki� <*hātu�> ma%�anam eva vetsi /

kasmād akasmāt tava nisukhasya 

na candana� nandanam indu�ubhram // 23.28 //

28b ki� <*hātu�> ma%�anam] ex coni, inferred from Tib. 'dor bar (= Skt. *hātum) ; ki�

ma%�anam C1; ki� ma%�a na m T; ki� lambita� ma%�anam Das.

/ ga%�a skha lat ku%�a la ratna kānti 

ki� ma%�a na me ba botsi /

/ kasmā da kasmātta ba ni su kha sya 

na canda na� nanda na mindu �u bhra� /

　Metre: Upajāti.　

/ rin chen mdzes pa'i rna cha 'gram par 'phyang /

/ rgyan rnams 'dor bar byed pa ci zhig *rig /

/ ci slad bde med khyed ni glo bur du /

/ tsan dan zla ltar dkar bas dga' ma yin /

28a rin chen] DGNQ; rin cen T (also right).

28b 'dor bar byed pa] DT; 'dor ba nges par GNQ  ||  *rig] ex coni; rigs DGNQT.

28c khyed] DT; khyod GNQ (also possible)  ||  glo] DGQT; blo N.

28d tsan dan] NQT; tsandan D (also right)  ||  dga' ma] DNQT; dga' bas ma G.

mahāvitāne �ayane n�pārhe

�e"e na ki� �e"avi�e"a�ubhre /

lak"m�navāli	ganabhogayogyā

katha� tanus te sahate ku�ayyām // 23.29 //

/ ma hā bi tra ne �a ya ne n� pārhe 

�e "e %a ki� �e "a bi �e "a �u bhre /

/ lak"m� na bā li� ga na bho ga yo gya 

ka tha� ta nuste sa ha te ku �a yyā� /
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　Metre: Upajāti.　

/ mi bdag la 'os khri stan bla re che /

/ lhag ltar khyad par dkar la cis mi gzims /

/ dpal mos gsar 'khyud longs spyod 'os gyur pa /

/ khyod kyi lus kyis stan ngan ji ltar bzod /

29b lhag] DT; lha GNQ. 29d lus kyis] DGNQ; lus kyi T.

kāntāsmitormipratimā��ukārha�

ki� c�varasyocitam etad a	gam /

pā%au ca l�lākamalāspade 'smin

pātra� katha� te priyam adya jātam // 23.30 //

30bc etad a	gam / pā%au] (= Das) ≒ e ta da� ga� // pā %au T; etad a�ga� na pā%au C1.

/ kānta smi tormmi pra ti mā� �u kārha� 

ki� c� ba ra syo ci ta me ta da� ga� /

/ pā %au ca l� lā ka ma lā sya de smin 

pā tra� ka tha� te pri ya ma dya jā ta� /

　Metre: Indravajrā.

/ mdzes 'dzum rlabs *kyi gzugs brnyan gos 'os pa /

/ lus 'di la ni chos gos ji ltar 'os /

/ khyod kyi phyag ni padmo'i rol gnas 'dir /

/ da lta lhung bzed dga' ba ji ltar skye /

30a *kyi] ex coni; DGNQT kyis. 　30d da lta] DT; da ltar GNQ (also possible).

aya� vihāras tava ka%�hap��ha

sotka%�hakāntābhujabandhanārha /

sa�bhogalak"myā k"apitapramoda 

karoty akā%�e pra%ayāvabha	gam // 23.31 //

31c °lak"myā k"apitapramoda] corr.; lak"mya k"a pi ta pra mo da T; °lak"myā prak"api-

tapramoda C1; °lak"m�k"apitapramoda Das.

31d akā%�e] C1; a k�%�i T; akasmāt Das.

/ a ya� bi hā ra sta ba ka%�a p� tha 

sotka%�ha kānta bhu ja bandha nārha /

/ sa� bho ga lak"mya k"a pi ta pra mo da 

ka ro tya {D195b} k�%�i pra %a yā ba bha� ga� /

　Metre: Upajāti.　
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/ khyod kyi mgrin pa rgyab kyi gnas 'di dag /

/ sred ldan mdzes ma'i lag pas bsdams 'os pa /

/ longs spyod dpal mo'i rab dga' nyams gyur cing /

/ glo bur nyid du mdza' gcugs nyams par byed /

r
pa� vilak"�k�tapu"pacāpa�

mattebhakumbhoccakucā vibh
ti /

rater vilāsopavana� vaya� ca

kenāsamas *te kalito virāga // 23.32 //

32a vilak"�k�ta°] corr. (= Das); vilak"y�k�ta° C1; bi lak"m� k� te T.

32d *te] ex coni (= Das), confirmed by Tib. khyod kyi (= Skt. *te); tena C1; te na T. 

/ r
 pa� bi lak"m� k� te pu"pa cā pa� 

matte bha kumphocca ku cā bi bhu ti /

/ ra terbi lā so pa ba na� ba ya�ca 

ke nā sa maste na ka li to bi rā ga /

　Metre: Upajāti.　

/ me tog gzhu ldan skyengs par byed pa'i gzugs /

/ glang chen myos bum ltar mtho'i nu rgyas 'byor /

/ lang tsho dga' ba'i rtse sa nye ba'i nags /

/ ci slad khyod kyi mi bzad chags bral byas /

32a skyengs] DT; nyams GNQ. 　32b glang chen] DGQT; glang po chen N.

32d kyi] DT; kyis GNQ.

�rutveti ta� ��lanidhir babhā"e 

�a�ā	kalekhālalitasmitena /

sa�krāntanānān�paratnarāga� 

kurvann alak"yām iva rājalak"m�m // // 3 // 23.33 //

33d alak"yām iva] corr. (= de Jong); alak"ām iva C1 (= Das); a lak"ā mi ba T || °k"m�m] corr.

(= Das); °k"m�ma C1; k"m� ma T.

/ �ru tve ti ta� �� la ni dhirba bhā "e 

�a {T180a} �ā� ka le khā la li ta smi te na /

/ sa� krānta nā nā n� pa ratna rā ga� 

kurbanna lak"ā mi ba rā ja la k"m� ma /

　Metre: Upajāti.　

/ zhes gsan tshul khrims gter gyis bka' stsal te /
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/ zla ba'i cha bzhin rol pa'i 'dzum dag gis /

/ mi bdag sna tshogs rin chen 'od 'phros pa'i /

/ rgyal po'i dpal ni mi snang mdzad pa bzhin /

33c rin chen] DGNQ; rin cen T (also right)  ||  'phros] DGNT; 'phos Q.

33d mdzad] GNQ; 'dzad DT.

rājan jarārogahataiva na syāt 

tara	galolā yadi j�vav�tti /

tat kasya na syād ani�a� prahar"a-

p�y
"avar"āvi"ayābhilā"a // 23.34 //

34a °hataiva] C1; ha te ba T; °hateva Das.

34c °var"āvi"ayā°] C1; bar"ā bi "a yā T; °var"� vi"ayā° Das.

/ rā (ja na D; jan T) ja rā ro ga ha te ba na syā 

tu ra� ga lo lā ya di j� ba b�tti /

/ tatka sya na syā da ni �a� pra har"a 

p� y
 "a bar"ā bi "a yā bhi lā "a /

　Metre: Upajāti.　

/ rgyal po chu rgyun ltar g.yo 'tsho ba'i srog /

/ gal te rga dang na bas mi 'joms na /

/ rab dga' bdud rtsi'i char lta'i yul rnams la /

/ rtag tu su zhig mngon par 'dod mi bgyi /

34b rab] DGQT; sha N. 34d bgyi] DT; bgyid GNQ.

�amām�tāsvādanasusthirā%ām 

apātin� �
nyavanāntabh
mi /

vibh
til�lāmadavihvalānā� 

harmyā%i paryantanipātanāni // 23.35 //

35b apātin�] C1; a pa ti ni T; apātana� Das  ||  °bh
mi] C1; bh
 mi T; °bh
me Das.

/ �a mā m� tā svā da na su sthi rā %ā m-

a pa ti ni �u nya ba nānta bh
 mi /

/ bi bh
 ti l� lā ma da bi hva lā nā� 

harmya %i paryanta ni pā ta nā ni /

　Metre: Upajāti.　

/ zhi ba'i bdud rtsi nyams myong brtan rnams kyi /

/ nags nang stong pa'i sa gzhi gnod med yin /
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/ 'byor pas rgyags shing rtse dga' 'khrugs rnams kyi /

/ ba gam ldan pa mthar ni rnam par ltung /

35a rnams kyi] GNQ; rnams kyis DT. 　35c dga'] GNQ; dags DT.

35d ltung] GNQ; lhung DT (also possible).

saku	kumai snānti n�pā payobhi,, sarāgatā� yai satata� prayānti /

sa�to"a��lās tu manaprasāda�uddhāmbudhautā vimal�bhavanti // 23.36 //

36c sa�to"a��lās] C1; sa� to "a �� las T; santo"a��las Das.

/ sa ku ma ku mai snānti n� pā sa {D196a} yau bhi 

sa rā ga ta� yai sa ta ta� pra yānti /

/ sa� to "a �� lastu ma na pra sā da 

�uddha� bu dhau tā bi ma l� bha banti /

　Metre: Upajāti.　

/ gang zhig gur gum dang bcas chus bkrus pa'i /

/ mi bdag rtag tu chags dang bcas par 'gyur /

/ yid ni rab tu dang ba'i chus bkrus pa'i /

/ chog shes ngang tshul dri ma bral bar 'gyur /

36a gur gum] GNQ; gur kum DT (also possible).

36b dang bcas] GNQ; dang ldan DT (also possible)  ||  'gyur] GNQ; gyur DT.

36c dang] DGNT; ngang Q. 　 36d 'gyur] DT; gyur GNQ.

�rotra� �rutenaiva na ku%�alena

dānena pā%ir na tu ka	ka%ena /

vibhāti kāya karu%ākulānā�

paropakāre%a na candanena // 23.37 //

Note: This stanza perfectly matches the 72nd stanza of the N�ti�ataka of Bhart�hari. This borrow-

ing of the stanza was pointed out by Dr. Dragomir Dimitov orally in a lesson of Marburg Univer-

sity. (It is mentioned in Iwai 2000, p. 242.)

/ �ro ta� �ru te nai ba na ku%�a le na 

dā ne na pā %irna tu ka� ka %e na /

/ bi bhā ti kā ya ka ru %ā ku lā nā� 

pa ro pa kā re %a na canda ne na /

　Metre: Upajāti.　

/ snying rje rgyas pa rnams kyi lus mdzes pa /

/ gzhan phan gyis yin tsan dan byugs pas min /
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/ rna ba thos pas yin gyi rna chas min /

/ lag pa sbyin pas yin gyi gdub bus min /

37b tsan dan] GNQT; tsandan D (also right)  ||  byugs] DT; byug GNQ (also possible).

37c rna chas] DT; rna chus GNQ. 　　37d gdub bus] DT; gdu bus GNQ (also possible).

etāni mohāhatavallabhāni

sa�saktamuktā��usitasmitāni /

satā� na bhogyāni bhavanti bh
bh�d-

ucchi"�a�i"�āni vibh
"a%āni // 23.38 //

/ e tā ni mo hā ha ta balla bhā ni 

sa� sakta muktā� �u si ta smi ta ni /

/ sa ta� na bho gyā ni bha banti bh
 bh� 

ducchi"�a {T180b} �i"�ā ni bi bh
 "a %ā ni /

　Metre: Upajāti.　

/ sa bdag gis spyad lhag mar gyur pa'i rgyan /

/ mu tig 'od chags dkar ba'i 'dzum dang bcas /

/ rmongs pas dga' ba ma bcom 'di dag ni /

/ dam pa rnams kyi spyad par 'os pa min /

38c rmongs pas] DT; rmongs pa GNQ. 38d kyi] GNQT; kyis D (also possible).

rāgāturā%ā� riputāpitānā� 

nidrā dhanadhyānavatā� na nāma /

�ayyāsu *suspar�avat�"u rājñā�

sarvatra �ānta sukham eva �ete // 23.39 //

39c �ayyāsu *suspar�a°] ex coni (= Das); {{sa}}�ayyāsukhaspar�a° C1; �a yyā su kha spar�a T.

/ rā gā tu rā %a� ri pu tā pi tā nā� 

ni drā dha na dhyā na ba tānna nā ma /

/ �a yyā su kha spar�a ba t� "u rā jñā� 

sarbba tra �ānta su kha me ba �e te /

　Metre: Indravajrā.

/ chags pas gzir dang dgra yis gdungs gyur pa /

/ nor gyi bsam gtan ldan pa'i rgyal po la /

/ reg na bde ba'i mal na gnyid yod min /

/ zhi ba rnams ni kun tu bde bar gzims /

39a dgra] DGQT; dag N  ||  gdungs] DT; gdung GNQ (also possible).
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39c mal na] GNQ; lam na DT.

nirmokakāntena varā��ukena

bhuja�gav�ttir na tu c�vare%a /

*pātra� pavitrā%i samāplutāni 

p�y
"amitrā%y a�anāni s
te // 23.40 //

40c *pātra� pavitrā%i samāplutāni] ex coni (= Das); pā tra pa bi trā %i sa mā plu hā ni T; pā-

traplutāni pavitrā%i samāplutāni C1 (metre!).

40d p�y
"amitrā%y] C1; p� y
 "a mai trā %y T; p�yu"amaitrā%y Das. 

/ nirmo ka kānte na ba rā� �u ke na 

bhu ja� ga b�ttirna tu c� ba re %a /

/ pā tra pa {D196b} bi trā %i sa mā plu hā ni 

p� y
 "a mai trā %ya �a nā ni s
 te /

　Metre: Upajāti.　

/ lag 'gro'i spyod tshul sbrul shun mdzes pa yi /

/ gos bzang gis yin chos gos dag gis min /

/ lhung bzed kyis ni zas dag gtsang ba dang /

/ yongs rdzogs bdud rtsi'i grogs po nyid du bskyed /

40b yin chos] GNQ; min chos DT  ||  das gis min] GNQ; dag gis yin DT.

chattrā%i vaktra� bh��am aprakā�a� 

mano vilola� vyajanānilaughā /

sa�saktajā�ya� h�daya� n�pā%ā� 

kurvanti hārā haricandanārdrā // 23.41 //

41a vaktra� bh��am] corr. (= Das); vaktrabh���am C1; baktra bh� "am T.

/ ccha trā %i baktra bh� ("a� D; "a T) ma pra kā �a� 

ma (%o D; no T) bi lo la� bya ja nā ni lo ghā /

/ sa� sakta jā �ya� h� da ya� n� pā %ā� 

kurbbanta hā rā ha ri canda nārdrā /

　Metre: Upajāti.　

/ gdugs *kyis bzhin ni mchog tu mi gsal zhing /

/ rlung yab rlung gis yid ni rnam par g.yo /

/ ha ri tsan dan gyis brlan do shal gyis /

/ mi bdag snying la bsil ba reg par byed /

41a *kyis] ex coni (= Iwai); kyi DGNQT.
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41c tsan dan] GNQT; tsandan D (also good)  ||  brlan] DT; rlan GNQ (also possible).

viyogarogānugatā vibh
ti

kāntā k"a%āntā viraso vilāsa /

yasminn apāya satatānu�āy� 

sa kasya bhoga subhagopayoga // 23.42 //

/ bi yo ga ro gā nu ga tā bi bhu ti 

kāntā k"a %antā bi ra so bi lā sa /

/ yasminna pā ya sa ta tā nu �ā y� 

sa ka sya bho ga su bha go pa yo ga /

　Metre: Upajāti.　

/ 'byor pa 'bral ba'i nad kyi rjes su 'gro /

/ rtse dga' ro bral mdzes ma skad cig mtha' /

/ gang gi lus la gnod pa rtag gnas de /

/ su yi longs spyod skal bzang nye bar rigs /

42a 'bral] GNQ; bral DT (also possible).

jā�ya� saj��bha� janayaty ajasra�

tanoti t�"%ābhramamoham
rcchā /

karoty asahya� sarasatvam eva 

bhogopabhoga prasabhābhiyoga // 23.43 //

43d prasabhābhiyoga] C1; pra sa bha pi yo ga T; prasabhaprayoga Das.

/ jā �ya� sa j�� bha ja na ya tya ja sra� 

ta no ti t�"%ā bhra ma mo ha m
rccha /

/ ka ro tya sa hya� sa ra sa tva me ba 

bho go pa bho ga pra sa bha pi yo ga /

　Metre: Upajāti.　

/ 'phral du zil gnon longs spyod nyer spyod ni /

/ rgyun du glal bcas blun pa nyid bskyed cing /

/ sred 'khrul rmongs dang brgyal ba rgyas pa dang /

/ mi bzad chags dang bcas pa nyid du byed /

yadā sukha�r�r navacandralekhā 

prabhātapu"pāny api yauvanāni /

karmormimālāgraha%a� �ar�ra� 

- 327 -



tadā mamāya� gamito 'nurāga // 23.44 //

44d gamito] (= Das) ≒ ga mi to T; galito C1. –– Note: galito (C1) is also possible.

/ ya dā su kha �rirna ba candra le khā 

pra bhā ta pu"pa nya pi yau ba nā ni /

/ {T181a} karmmarmmi mā lā gra ha %a� �a r� ra� 

ta dā ma mā ya� ga mi to nu rā ga /

　Metre: Upajāti.　

/ gang tshe bde dpal zla tshes ri mo dang /

/ long tsho yang ni snga dro'i me tog ste /

/ lus ni las kyi rlabs kyi 'phreng ba 'dzin /

/ de tshe bdag ni rjes su chags dang bral /

44c rlabs kyi] GNQ; rlabs kyis DT  ||  'phreng] DT; phreng GNQ (also right).

sacāmarā *sadhvajapuñjapa��ā

savājivāladvipakar%atālā /

svabhāvalolā kila rājalak"mya

sarve vilāsā k"a%abha	gasa	gā // // sahokti� // 23.45 //

45a sacāmarā *sadhvaja°] ex coni (= Das): sacāmarā dhvaja° C1 (metre!); sacā ma rā dhva ja

T  ||  °pa��ā] corr. (= Das); pa��ā C1; pa��ā T.

45c rājalak"mya] ≒ rā ja lak"mya T (= Das); rājalak"myā C1.

/ sacā ma rā dhva ja pu� ja {D197a} pa��ā 

sa bā ji bā la dvi pa kar%a tā lā /

/ sva bha ba lo la ki la rā ja lak"mya 

sarbbe bi la sā k"a %a bha� ga sa� ga /

　Metre: Upajāti.　

/ rnga yab dang bcas dar dang rgyal mtshan tshogs /

/ rta dang bcas pa'i glang gzhon rna ba'i stabs /

/ rang bzhin gyis g.yo rgyal po'i dpal 'byor gyi /

/ longs spyod thams cad skad cig 'jig pa'i grogs /

45a yab dang bcas] DNQT; om. yab dang bcas G  ||  tshogs] GNQ; thogs DT.

45c 'byor gyi] DT; 'byor gyis GNQ.

uktveti tat tat ku�alāya rājña� 

cittaprasāda� parama� vidhāya /

sa �āntikallolasudhāpravāha� 
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kiran d��ā par"adam āluloke // 23.46 //

46d par"adam] C1; pār"a da m T; pār"adam Das.

/ kuktve ti tat tat ku �a lā yā rā jñā�-

citta pra sā da� pa ra ma� bi dhāya /

/ sa �ānti kallo la su dhā pra bā ha� 

ki ran d� �ā pār"a da mā lu lo ke /

　Metre: Upajāti.　

/ rgyal po'i thugs ni rab dang mchog sgrub cing /

/ dge ba'i slad du de de bka' stsal nas /

/ zhi ba'i rlabs ldan bdud rtsi'i rgyun rgyas shing /

/ de *yis spyan gyis 'khor la rnam par gzigs /

46a sgrub] GNQ; bsgrub DT. 　46d de *yis] ex coni (= Iwai); de yi DGNQT.

man�"i%ā� �ākyakulodgatānā� 

saptāyutāni pratipādya dharmam /

cakre sahasrā%i ca sapta tatra 

sa�prāptaparyāptavi�e"abhāñji // 22.47 //　
/ ma n� "i %a� �ākya ku lodga tā na� 

saptā yu tā ni pra ti pā dya dharmma� /

/ ca(kri D; kre T) sa ha su %i sapta ta tra 

sa� prāpta saryā pta bi �e "a bhā� ji /

　Metre: Upajāti.　

/ shākya'i rigs su 'khrungs pa'i mkhas pa ni /

/ khri phrag bdun gyis chos ni rtogs byas shing /

/ de la stong phrag bdun yang yongs rdzogs kyi /

/ khyad par yang dag 'thob pa'i snod nyid mdzad /

�uklodanādye ku�alopapanne

ga%e 'tha tattulyasahasrasa�khyai /

dro%odanādyair am�todanādyai�

cittaprasāda sumahān avāpta // // ś�nta� // 23.48 //

48a �uklodanādye ku�alopapanne] C1; �uklo da nā ye ku �a lo sa bannai T; �uklodanādyai

ku�alopapannai Das.

/ �uklo da nā ye ku �a lo sa bannai 

ga %e tha tattu lya sa ha (spa D; sra T) sa� khyai /
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/ tro %o da nā dyai ra m� to da nā dyai�-

citta pra sa da su ma hā na bapta /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas de dang grangs mtshungs stong phrag tshogs /

/ zas dkar la sogs rnams kyis dge ba thob /

/ bre bo zas sogs bdud rtsi zas sogs kyis /

/ shin tu che ba'i sems ni dad ba thob /

48a dang] DT; dag GNQ. 　　48c zas sogs] DT; zas dang GNQ  ||  kyis] DT; kyi GNQ.

kecid yayu �rāvakabodhiyukt�

pratyekabodhau niratā� ca kecit /

samyak tathānuttarabodhisaktā 

pare babh
vur gaganaprasannā // 23.49 //

49a °yukt�] C1; yukta T; °yukta- Das. –– Note: de Jong proposes to read *°yuktā, and Iwai

*yukti�.

/ ke cidya yu �rā ba ka bo dhi yukta 

pra tye ka bo dhau ni ra tā�ca ke cit /

/ {D197b} sa myakta thā nutta ra bo dhi saktā 

pa re ba bh
 burga ga na pra sannā /

　Metre: Upajāti.　

/ kha cig nyan thos byang chub ldan par gyur /

/ nyi tshe'i byang chub reg dang la la dag /

/ de bzhin yang dag bla med byang chub zhugs /

/ gzhan ni mkha' bzhin rab tu dang bar gyur /

49b nyi] DT; nye GNQ (also possible).

srotapariprāptiphala� tato 'nye 

sak�t sak�dāgāmiphala� tathānye /

anye 'py anāgāmiphala� tadāpur 

arhatphala� kle�a*vimuktim anye // 23.50 //

50a °prāptiphala�] C1; prāpta pha la� T; prāptaphala� Das.

50b sak�t sak�dāgāmi°] C1; sa sa k� dā gā mi pha la� T; sak�ttathāgāmi° Das.

50d °*vimuktim anye] ex coni (= Das); °vimuktir anye C1; bi mu kti ra nye T.

/ {T181b} �ro ta pa ri prāpta pha la� ta to nyai 

sa sa k� dā gā mi pha la� ta tha nye /
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/ a nye sya nā gā mi pha la� ta dā pu r-

arhatpha la� kle �a bi mu kti ra nye /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas gzhan gyis rgyun zhugs 'bras bu thob /

/ de bzhin gzhan gyis lan cig phyir 'ong dang /

/ phyir mi 'ong 'bras de yang gzhan gyis te /

/ nyon mongs rnam grol gzhan gyis dgra bcom thob /

50b lan cig] GNQ; lan gcig DT (also possible).

ekas tu tatrājitapāpa�āpas 

tamasam
hopahitapramoha /

māyeyam ity āha hasan janānā� 

satyasthiti� sa�sadi devadatta // 23.51 //

51a tatrājitapāpa°] C1; ta trā ji ta pā pa T; sdig dmod ma thul (= Skt. *ajitapāpa); tatrārjitapāpa°

Das.

51c māyeyam] ex coni (= Das), inferred from Tib. 'di ni sgyu (= Skt. *māyā *iyam) ; māyeham

C1; mā yo ha m T.

/ e ka stu ta trā ji ta pā pa �a pas-

ta ma sa mu ho pa hi ta pra mo ha /

/ mā yo ha mi tyā ha ha san ja na (nā� D; nā T) 

sa tya sthi ti� sa� sa di de ba datta /

　Metre: Upajāti.　

/ 'dun sa der ni lhas byin gcig pu zhig /

/ mun pa'i tshogs kyis gtibs shing rab rmongs pa /

/ sdig dmod ma thul skye bo rnams kyi lugs /

/ bden pa la *dgod 'di ni sgyu zhes smras /

51a 'dun] GNQ; mdun DT (also possible) || sa der] GNQ; sar de DT || lhas byin] GNQ; lha sbyin DT ||

gcig pu] DT; gcig bu GNQ (also possible).

51b rmongs pa] GNQ; rmongs pas DT (also possible).

51d *dgod] ex coni (= Iwai); bkod DGNQ; bkad T  ||  smras] GNQ; smra DT.

n�pa� tu vātsalyanil�nam eva

putrodayāt pratyuta jātadarpam /　
maudgalyabhik"ur jina�āsanena

maharddhibhir v�tamada� cakāra // 23.52 //
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52b pratyuta jāta°] C1; pra tyu ta jā ta T; pratyupajāta° Das.

/ n� pa� tu bātsa lya ni l� na me ba 

pu tro da yāt pra tyu ta jā ta darppa� /

/ maudga lya bhi k"u ji na �ā sa ne na 

ma hardhi (ghi D; bhi T)rb� ta ma da� ca kā ra /

　Metre: Upajāti.　

/ mi yi bdag kyang mnyes gshin gyis chags shing /

/ sras ni dar las bzlog par dregs skyes pa /

/ rgyal ba'i bka' las dge slong maudgal bus /

/ rdzu 'phrul chen pos rgyags dang bral bar byas /

52b bzlog] GNQ; zlog DT  ||  dregs] GNQ; dogs DT.　　

52c maudgal] GNQ; mau gal DT (also possible). 　　52d bral bar] DT; bral ba GNQ (also possible).

d�"�vāpi rājā bhagavatprabhāva�

*nātyadbhuta� pauru"am eva mene /

abhyāsal�nāni janasya n
na�

sotkar"ak�tyāni na vismayāya // // arth�ntarany�sa� // 23.53 //

53b *nātyadbhuta�] ex coni (= Das), inferred from Tib. shin tu rmad byung (= Skt. *atyadbhuta)

[...] mi (= Skt. *na); na tyadbhu ta� T; nātyatanbhuta C1.

/ d�"�vā (phi D; pi T) rā jā bha ga bat pra bhā pi 

na tyadbhu ta� pau ru "a me ba me ne /

a bhyā sa l� nā ni ja na sya n
 nā� 

sotkar"a k� tyā ni na bisma yā ya /

　Metre: Indravajrā.

/ bcom ldan mthu ni rgyal pos mthong gyur kyang /

/ shin tu rmad byung skyes bu nyid mi sems /

/ phul byung mdzad pa goms pas reg pa ni /

/ nges par skye bo'i ya mtshan rgyu ma yin /

athāparedyur bhagavān surendra-

sa�pādite hemamahāvimāne /

sumeru*��r"%�va *sakā�arucye 

si�hāsane ratnamaye nya"�dat // 23.54 //
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54c sumeru*��r"%�va *sakā�arucye] ex coni, inferred from Tib. lhun po'i lcog (= Skt. *sumeru-

��r"an) ltar (= Skt. *iva) gsal zhing mdzes pa yi (= Skt. *sakā�a-rucya): su me ru ��r"yi sa ma kā

�a ru ce T; om. C1; sumeru��r"%�va samānarucau Das (metre!).

54d si�hāsane] corr. (= Das); si� ha sa ne T; sane C1.

/ a {D198a} tha pa re dyurbha ga bān su rendra 

sa� pa di te he ma ma hā bi mā na /

/ su me ru ��r"yi sa ma kā �a ru ce 

si� ha sa ne ratna ma yai nya "� dat /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas nyi ma gzhan la lha dbang gis /

/ rab bsgrubs gser gyi gzhal yas khang chen du /

/ lhun po'i lcog ltar gsal zhing mdzes pa yi /

/ rin chen seng ge'i khri la bcom ldan *'dug /

54c lcog] DNQT; lcogs G  ||  pa yi] DT; pa yis GNQ.

54d rin chen] DGNQ; rin cen T (also right)  ||  *'dug] ex coni (= Iwai); 'das DGNQT.

brahmendramukhye"u tata sure"u

tatropavi"�e"u p�thuprabhe"u /

babhus tadu"%�"a�ikhāvilāsai�

candrā��umālāja�ilā ivā�ā // // utprek�� // 23.55 //

55a °mukhye"u] corr. (= Das); mu khe "u T; °mukhai"u C1.

/ bra hmendra mu khe "u ta ta (sru D; su T) re "u 

ta tro (pe D; pa T) bi"�e "u p� thu pra bhe "u /

/ ba bhupta du"%i "a �i kh� bi {T182a} lā sai�-

can(drā� D; dra� T) �u mā lā ja �i lā i bā �ā /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas der ni tshangs dang dbang po sogs /

/ 'od zer che ba'i lha rnams nyer gnas tshe /

/ de yi gtsug tor rtse las 'phros pas phyogs /

/ zla 'od 'phreng ba'i ral pa bzhin du mdzes /

55c 'phros pas] GNQ; 'phros pa'i DT. 55d 'phreng] DT; phreng GNQ (also right).

anyonyasa�gha��avilolahārair

ghanāvatārais trida�air vi�adbhi /

nirantarā� tā� bhuvam eva rājā
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dvāre"u mārgān na catur"u lebhe // 23.56 //

56a °vilolahārair] corr. (= Das); vilobahārair C1; bi lo pa hā rair T.

56c nirantarā�] corr. (= Das); nirantā� C1; ni rantā� T || bhuvam eva] C1; bhu ba me ba T;

bhuvam etya Das.

56d mārgān na] corr. (= Das); mārgā� na C1; mārgā na T.

/ a nyo nya sa� gha��a bi lo pa hā rair-

gha nā ba hā rai tri da (�e D; �ai T)rbi �adbhi /

/ ni rantā� tā� bhu ba me ba rā jā 

dvā re "u mārgā na ca tur"u le bhe /

　Metre: Upajāti.　

/ do shal phan tshun reg cing g.yo ba yis /

/ lha rnams stug por babs shing zhugs pa yis /

/ bar mtshams med pa'i sa der rgyal pos ni /

/ sgo bzhi rnams su lam nyid thob ma gyur /

56c mtshams] DT; 'tshams GNQ. Note: The text of pāda a is lacking in GNQ.

sabhr
bhramais tatra kuberamukhyair

*nivāryamā%o 'bhimata prave�a /

vicchāyavaktra skhalitābhidhāy� 

bh
bh�t para� ni"pratibho babh
va // 23.57 //

57b *nivāryamā%o 'bhimata] ex coni; nivāryyamā%ābhimata C1; ni bārya mā %ā bhi ma ta T;

nivāryyamā%ābhimata- Das.

/ sa bhru bhra maste tra ku be ra mu khyai r-

ni bārya mā %ā bhi ma ta pra be �a /

/ bi cchā ya bak(tya D; tra T) skha li tā bhi dhā y� 

bh
 bh�t pa ra� ni"pra ti bho ba bh
 ba /

　Metre: Upajāti.　

/ ku be ra sogs smin ma g.yo ldan pas /

/ der ni mngon par 'jug 'dod bzlog gyur pa /

/ bzhin ni mdzes bral brjod pa 'khrul gyur pa'i /

/ sa bdag mchog tu gzi byin med par gyur /

57b bzlog] GNQ; zlog DT (also possible).

prave�itas tair jina�āsanena

katha�cid āsādya tadagrabh
mim /
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�uddhodanas ta� pra%ipatya m
rdhnā

cittaprasādena puro 'sya tasthau // 23.58 //

58b katha�cid] C1; ka dā ci d T; kadācid Das  ||  āsādya] corr. (= Das); ā�ādya C1; ā �a dya T.

/ pra bi �i tastairji na �ā sa ne na 

ka dā ci dā �a dya ta da gra bhu mi� /

/ {D198b} �uddho da nasta� pra %i pa tya m
rdhnā 

citta pra sā de na pu re sya tasthau /

　Metre: Upajāti.　

/ rgyal ba'i bka' yis de dag rnams kyis btang /

/ ji zhig ltar stes de mdun sa gzhi thob /

/ zas gtsang spyi bos de la phyag 'tshal nas /

/ de yi mdun na rab dang sems kyis gnas /

58a rnams kyis] DT; rnams kyi GNQ.

58b ji] DT; ci G (also possible); cu NQ  ||  ltar stes] DT; ltar ste GNQ.

�āstā tato 'smai caturāryasatya-

prabodhikā� dharmakathām dide�a /

jñānena yā vi��ati��	gam asya

satkāyad�gbh
dharam apy abhā�k"�t // 23.59 //

59a �āstā tato 'smai] ≒ �āstā tatosmai C1; �āstā ta tasmai T; �āstā tu tasmai Das.

59b °prabodhikā�] corr. (= Das); °prabodhak�� C1; pra bo dha k"i� T.

/ �āstā ta tasmai ca tu rā rya sa tya 

pra bo dha k"i� dharma ka thāndi de �a /

/ jñā ne na yā bi� �a ti ��� ga ma sya 

satka ya t�g bh
 dha ra ma sya bhā� k"�t /

　Metre: Indravajrā.

/ de nas ston pas de la chos kyi gtam /

/ 'phags pa'i bden bzhi rab tu rtogs byed bstan /

/ gang zhig shes pas de yi 'jig tshogs la /

/ lta ba'i ri rtse nyi shu dag kyang bcom /

59c 'jig] DNQT; 'jigs G.

tata sa gatvā k�tak�tyajanmā 

�uklodana� prāha bhajasva rājyam /

so 'py abrav�t ta� bhagavatpradi"�a� 
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tac chāsana� modayita� na rājyam // 23.60 //

60a k�tak�tyajanmā] (= Das) ≒ k� ta k� tya janmā T; k�tyatak�tyajanmā C1.

60b prāha] C1 , confirmed by Tib. smras (= Skt. *prāha); pra T; prāpya Das.

60c so 'py abrav�t] ≒ so py abrav�t C1; sva sya bra b�t T; svasyāvrat�t Das.

60d modayita�] C1; mo da yi ta� T; modayitu� Das.

/ ta ta sa ga tvā k� ta k� tya janmā 

�uklo da na� pra bha ja sva rā jya� /

/ sva sya bra b�tta� bha ga batpra di"�a� 

dacchā sa na� mo da yi ta� na rā jya� /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas skye ba'i bya ba byas pa de /

/ song nas zas dkar la smras rgyal srid *zung /

/ des smras bdag ni bcom ldan gyis gnang ba /

/ bstan pa la dga' rgyal srid la min no /

60b *zung] ex coni; gzung DT (also possible); bzung GNQ (also possible).

60d srid la min] GNQ; srid ma min DT (also possible).

dro%odane rājyaparā	mukhe 'pi 

vairāgyayogād am�todane ca /

jagrāha �uddhodanasa�pradi"�ā� 

tā� rājyalak"m�m atha bhadrikākhya // 23.61 //

61d rājyalak"m�m] C1; rā jya lak"m� m T; rājalak"m�m Das || bhadrikākhya] C1; bha tri kā

khya T; bhadrakākhya Das.

/ tro %o da (ne D; na T) rā jya pa rā mu khe pi 

bai rā gya yo gā da m� to da {T182b} na ca /

/ ja grā hā �uddho da na sa� pra di"�a� 

tā� rā jya lak"m� ma tha bha tri kā khya /

　Metre: Indravajrā.

/ bre bo zas kyang rgyal srid las phyir phyogs /

/ bdud rtsi zas kyang chags bral ldan gyur tshe /

/ de nas zas gtsang gis gnang rgyal po yi /

/ dpal 'byor de ni bzang ldan zhes pas bzung /

61a srid las] GNQ; srid la DT.

rājārhabhogair atha p
jayitvā 
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jina� jane�a �ucisa�pra%�tai /

nyagrodhadhāma pratipādya cāsmai 

�uddhodana �uddhamanoratho 'bh
t // 23.62 //

62b jina�] C1; ji na� T; jina Das.

62d �uddhodana] C1; �uddho da na T; �uddhodana� Das.

/ rā jārha (bho D; bha T) gai ra tha p
 ja yi tvā 

ji na� ja ne �a �u ci sa� pra %� tai /

/ nya gro dha dhā ma pra ti pā dya cā syai 

�uddho da na �uddha ma no ra tho bh
t /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas rgyal *'os longs spyod gtsang ma rnams /

/ rab phul 'gro ba'i dbang gis rgyal ba mchod /

/ nya gro dha yi gnas ni der rab phul /

/ zas gtsang yid la re ba dag par gyur /

62a rgyal *'os] ex coni (= Iwai); rgyal pos DGNT; rgyal bos Q.

62c ni der] GN; ni de DT; ni dar Q.

dro%odanasyāpi sutau yuvānau 

rājājñayā prera%ayā ca mātu /

ekas tayo pravrajito 'niruddha 

paro mahān nāma g�h� babh
va // 23.63 //

63c ekas tayo] C1; e kasta ya T; ekas tu ya Das.

/ tro %o da na syā bi su tau yu bā nau 

rā {D199a} jā jña yā pre ra %a yā ca mā tu /

/ e kasta ya pra ji to ni ruddha 

pa ro ma hā nnā ma g� h� ba bhu ba /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas bre bo zas kyi bu gzhon gnyis /

/ ma yis bskul bas de las gcig rab byung /

/ rgyal po'i bka' yis bkag pas gzhan ma ni /

/ chen po zhes pa khyim na gnas par gyur /

athābhavac cetasi bhadrikasya 

rājño viraktasya vanābhilā"a /

vivekabhājā� pra�amaprav�tta� 
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navāpi lak"m�r na mano ru%addhi // // arth�ntarany�sa� // 23.64 //

64a bhadrikasya] C1; bha tri ka sya T; bhadrakasya Das.

/ a thā bha bacce ta si bha tri ka sya 

rā jño bi rakta sya ba nā bhi lā "a /

/ bi be ga bhā jā� pra �a ma pra b�(tti D; tti� T) 

na bā pi lak"m�rna ma no ru %addhi /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas chags bral rgyal po bzang ldan gyi /

/ yid ni nags tshal mngon par 'dod par gyur /

/ rnam rig ldan *pa'i rab zhir zhugs pa'i yid /

/ gsar pa'i dpal 'byor gyis kyang khegs pa min /

64c ldan *pa'i] ex coni; ldan pa GNQ (also possible); ldan pas DT.

tata samāh
ya sa devadatta� 

rājyābhi"ekapratipannacittam /

uvāca me pravrajanasya *kāle

*kramāgate ki� bhavatābhidheyam // 23.65 //

65cd *kāle *kramāgate] ex coni (= Iwai); kālakramāgata� C1; ka la kra mā ga ta� T; kāla

samāgata Das.

/ ta ta sa mā hu ya sa de ba datna� 

ra jyā bhi "e ka pra ti panna citta� /

/ u bā ca me pra bra ja na sya ka la 

kra mā ga ta� ki� bha ba tā bi de ya� /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas de yis rgyal srid dbang bskur ni /

/ 'thob 'dod sems ldan lhas byin yang dag bos /

/ smras pa bdag ni rab tu 'byung ba'i dus /

/ rim pas 'ongs la khyod ni ci zhig brjod /

65b dag bos] DT; dag 'os GNQ. 65d 'ongs] GNQ; long DT.

ta� pratyuvācāttavivekadambha 

susa�v�ta sa�sadi devadatta /

rājan na rājye 'sti mamābhilā"a 

pravrajyayā tvatsad��o bhavāmi // 23.66 //

66c rājan] (= Das) ≒ rā jan T; rājān C1. 
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Note: In pāda ab of C1 unnecessary many words are written incorrectly, as follows: ta" pratyu-

vācāttavivekada"bha# susa"v$ta# sa"sadi devadatta! ta! pratyuvācāttavivekadambha#

susa!v$ta# sa!sadi devadatta# /

/ ta� pra ty
 bā cātta bi be ka da� bha 

su sa� b� ta sa� (sā ri D; sa di T) de ba datta� /

/ rā janna rā jyesti ma mā bhi lā "a 

pra bra jya yā tvad sa d� �o bha bā mi /

　Metre: Upajāti.　

/ dben pa'i tshul 'chos 'dzin pa'i lhas byin gyis /

/ mdun sar legs bsdams de la slar smras pa /

/ rgyal po bdag la rgyal srid 'dod pa med /

/ rab tu byung bas khyod dang bdag mtshungs 'gyur /

66b slar] DNQT; om. slar G. 　66d 'gyur] DT; gyur GNQ.

�rutveti rājā ku�ilasya tasya 

mithyāvin�tasya *vidagdhavākyam /

ud�rita� �ākyaga%as tavāya�

sa�kalpasāk"�ti hasann uvāca // 23.67 //

67b *vidagdhavākyam] ex coni (= Iwai), inferred from Tib. 'khyog tshig ("crooked words");

vi[da]..vākya� C1; bi dar�va bā kya� T; kadarthavākyam Das.

67d hasann uvāca] corr. (= Das); hasa� tu uvāca C1 (metre!); ha sa� tu bā ca T.

/ �ru tve ti rā {T183a} jā ku �i lya sya ta sya 

mi thyā bi n� ta sya bi dar�va bā kya� /

/ u d� ri ta� �ākya ga %asta ba ya� 

sa� {D199b} kalpa sa k"� ti ha sa� tu bā ca /

　Metre: Upajāti.　

/ zhes pa gya gyu'i dul brdzun ldan pa de'i /

/ 'khyog tshig brjod pa rgyal pos thos gyur nas /

/ shākya'i tshogs 'di khyod kyi brtag pa yi /

/ dbang du gyur ces 'dzum zhing rab tu smras /

67a zhes pa gya gyu'i dul brdzun] DT; zhes pas gya gyu dul rdzun GNQ (also possible) || pa de'i] GNQ; pa

des DT. 67c brtag pa yi] GNQ; brtag pa yis DT.

ath*ānutāpopahata pradadhyau 

bhogānurāgād iti devadatta /
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mayā kim etad vipar�tam ukta� 

bhaje 'tha vā pravrajito 'pi rājyam // 23.68 //

68a ath*ānutāpopahata] ex coni (= Iwai), inferred from Tib. 'gyod pas nye bar gdungs (= Skt.

*anutāpopahata); athārthatāpopahata C1; a thārtha tā po ha ta T; athārthatāpopahata Das.

68c etad vipar�tam] C1, confirmed by Tib. phyin ci log 'di (= Skt. *etad *vipar�tam) ; e tad bi pā

ta m T; etad avipātam Das.

68d bhaje 'tha vā] C1; bha je tha bā T; bhajeta vā Das.

/ a thārtha tā po ha ta pra da dhyau 

bhyo gā nu rā gā di ti de ba datta /

/ ma yā ki me tad bi pā ta mukta� 

bha je tha bā pra ji to pi rā jya� /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas lhas sbyin 'gyod pas nye bar gdungs /

/ longs spyod rjes su chags las 'di ltar bsams /

/ ci slad bdag gis phyin ci log 'di brjod /

/ yang na rab byung yang na rgyal srid bsten /

68a lhas byin] GNQ; lhas sbyin D; lha sbin T  ||  'gyod] GNQ; 'gyed DT.

68b chags las] DGNQ; chags yas T.

rājya� samuts�jya nija� vrajanta 

�ākyā kumārā sahabhadrikādyā /

�uddhodana� niryayur āryav�tta-

pr�ti� purask�tya rathair dvipai� ca // 23.69 //

69b �ākyā] C1; �ākya T; �ākya� Das || sahabhadrikādyā] C1; sa hā bha tri kā dyā D; sahab-

hadrakādyā Das.

/ rā jya� sa muts� jya ni ja� pra janta 

�ākya ku mā rā sa hā bha (tri D; ti T) kā dyā /

/ �uddho da na� nirya yu rārya b�tta 

pr� ti� pu rask� tya ra thai dhvi pa�ce /

　Metre: Indravajrā.

/ bzang ldan sogs bcas shākya gzhon nu rnams /

/ rang gi rgyal srid btang nas bgrod pa yis /

/ 'phags pa'i spyod tshul la dgyes zas gtsang gi /

/ mdun bdar glang po shing rtas nges par byung /

69d shing rtas] DT; shing rta GNQ.
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vrajatsu sarve"v atha *devadatta-

kir��asakta� p�thupadmarāgam /

jahāra raktāktam ivāmi"ārth� 

�yena prabhāpallavitāmbarāgram // 23.70 //

70a vrajatsu] (= Das) ≒ bra jatsu T; pravrajatsu C1 (metre!) || *devadatta-] ex coni (= Iwai), in-

ferred from Tib. lhas byin gyi GNQ (= Skt. *devadatta-); devadatta C1; de ba datta T; devadat-

ta Das.

70d °āmbarāgram] ≒ °āmbarāgra� C1; āmba rā gra� T; °āmbarārkam Das. –– Note: here the

verb jahāra takes two accusatives.

/ bra jatsu sarbba "va tha de ba datta 

ki r� �i sakta� p� thu padma rā ga� /

/ ja hā ra raktākta mi bā mi "ārth� 

�ye na pra bhā palla ti tāmba rā gra� /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas thams cad 'gro tshe lhas byin gyi /

/ cod pan la chags padma rā ga che /

/ mkha' mchog 'od kyi 'dab gsar ldan byed pa /

/ khrag gis byugs 'dra sha 'dod khra yis khyer /

70a byin gyi] GNQ; byin gyis DT.

70c 'od kyi] GNQ; 'od kyis DT (also possible)  ||  'dab gsar] DT; 'dab sar GNQ (also possible).

70d byugs 'dra sha 'dod khra] DT; byugs bzhin 'dod ldan khra GNQ.

naimittikair uktam athāsya lak"ma 

d�"�vā tad ugra� narakaprayā%am /

citta� sado"a� kila durnimitta� 

nimittam anyat punaruktam eva // 23.71 //

71a naimittikair] C1 (= Das); nai mitta kai r T.

71c kila] corr. (= Das); kina C1; ki na T.

/ nai mitta kai rukta ma tha sya lak"ma 

d�"�vā ta du gra� na ra ka pra yā %a� /

/ citta� sa do "a� ki na durni mitta� 

ni mitta ma nyatpu na rukta me ba /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas mtshan mkhan gyis de'i khrag gi rtags /
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/ sems ni skyon bcas mtshan ma ngan gyur pa /

/ drag po'i dmyal bar 'gro ba de mthong nas /

/ mtshan ma gzhan dag slar yang brjod pa nyid /

71b sems ni] DT; sems na NQ; sems can G. 　71d brjod] GNQ; brjed DT.

kokālikha%�otka�amorakā%ā� 

*ti"yādināmnā� *ma<da>durmadānām /

sa�s
citāny ātyayikāni tatra 

tathāvidhāny *eva kulak"a%āni // 23.72 //

72b *ti"yādi°] ex coni (= Iwai); tithyādi° C1 (= Das); ti thyā di T; Tib. *'tshes sogs (= Skt. *tithy-

ādi)  ||  *ma<da>durma°] ex coni (= Das); ma durmma C1; ma durma T.

72c ātyayikāni] C1; ā tya y� kā ni D; atyadhikāni Das.

72d °vidhāny *eva kula°] ex coni (= Iwai); °vidhānyaiva kula° C1; bi dhā nyai ba hu la T; °vid-

hānair bahula° Das.

/ ko kā li kha%�otka �a mo ra kā %ā� 

ti thyā di nāmna ma durma dā {D200a} nā� /

/ sa� s
 ci tā nā tya y� kā {T183b} (ni D; na T) tantra 

ta thā bi dhā nyai ba hu lak"a %a ni /

　Metre: Upajāti.　

/ ko ka bung ba nyams drag ma he dang /

/ *'tshes sogs ming dang chang gis rab myos pa /

/ der ni rnam pa de lta'i gegs gyur pa /

/ ngan pa'i mtshan nyid rnams ni yang dag bshad /

72a nyams drag] DT; nyam thag GNQ. 72b *'tshes] ex coni (= Iwai); 'tshe DGNQT.

72c gegs] DT; bgegs GNQ (also possible).

bh
pa pramodād atha bhadriko 'pi 

tair devadattapramukhai sahaiva /

pravrajyayā c�varapātrayogāc

cakāra vairāgyamay�m iva k"mām // 23.73 //

73a bh
pa pra°] C1; bh
 pa pra T; bh
papra° Das  ||  bhadriko] C1; bha dri ko T; bhadrako Das.

73d °may�m iva] corr. (= Das); °may�viva C1; ma y� bi ba T. 

/ bh
 pa pra mo dā da tha bha dri ko pi 

tairde ba datta pra mu khe sa hai ba /

/ pra bra jya yā c� ba ra pu tra yo gāc-
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ca kā ra (be D; bai T) rā gya ma y� bi bak"ya� /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas rab dgas sa bdag bzang ldan yang /

/ lhas byin la sogs de rnams bcas pa nyid /

/ rab byung chos gos lhung bzed ldan gyur pas /

/ sa gzhi chags bral rang bzhin byas pa bzhin /

73a dgas] GNQ; dga'i DT.

rājñas tathā rājakumārakā%ām

uts�"�ahārā	gadaku%�alānām /

sāsro virāgād avatārya te"ā�

ke�ān upāl� kila kalpako 'bh
t // 23.74 //

74c te"ā�] (= Das) ≒ te "ā� T; te"ā C1.

/ rā jñāsta thā rā ja ku mā ra kā %a m-

uts�"�a hā rā� ga da ku%�a lā nā� /

/ sā sro bi rā gā da ba tārya te "ā� 

(ke D; ka T) �ā nu pā l� ki la kalpa ko bhut /

　Metre: Indravajrā.

/ rgyal po dang ni de bzhin rgyal sras dag /

/ do shal dpung rgyan rna rgyan rab spangs pa /

/ de dag rnams kyi skra lhung nye bar 'khor /

/ 'dreg mkhan chags bral mig chu ldan par gyur /

m
rkha sa n�co 'pi jinājñayaiva

pravrajyayā p
jyataro babh
va /

cittaprasādasya parasya manye

na kāra%a� pa%�itatā na jāti // // arth�ntarany�sa� // 23.75 //

/ m
rkha sa n� co bi ji nā jña yai ba 

pra bra jya yā p
 jya ta ro ba bh
 ba /

/ citta pra sā da sya ba ra sya ma (nye D; nya T) 

na kā ra %a� pa%�i ta tā na jā ti /

　Metre: Upajāti.　

/ de ni rmongs shing dman yang rgyal ba'i bkas /

/ rab tu byung nas mchod 'os mchog tu gyur /

/ sems ni mchog tu rab tu dang ba'i rgyu /
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/ mkhas pa nyid min rigs ldan min nam snyam /

75c sems ni mchog tu rab] DNQT; sems ni mchog tu gyur / sems ni mchog tu rab G.

sām�cikāyām atha bhadriko 'pi

jñātvā n�pa par"adi <*kalpa>ka� tam /

n�casya pādau katham asya vande 

mah�pati sann iti ni�calo 'bh
t // 23.76 //

76a bhadriko] C1; bha dra ko T; bhadrako Das.

76b par"adi <*kalpa>ka� tam] ex coni (= Iwai); par"adi ka� ta� C1; par�a di ka� ta� T;

pār"adika� tam enam Das. –– Note: de Jong proposes to read *par"adika� tam *eva.

76d ni�calo] (= Das) ≒ ni�ca lo T; ni�cayo C1.

/ sā m� ci kā yā ma tha bha dra ko pi 

jñā tvā n� pa par�a di ka� ta� /

/ n� ca sya pa dau ka tha ma sya bande 

ma hi pa ti sanni ti ni�ca lo bhut /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas phyag la mi bdag bzang ldan gyis /

/ 'dreg mkhan de yang 'khor der 'khod shes nas /

/ sa bdag gyur nas dman pa 'di yi ni /

/ rkang la ji ltar 'dud ces g.yo med gyur /

76c dman pa] DNQT; dman pa yi G. 　　　76d la ji ltar 'dud ces] GNQ; la 'dud ces ji ltar DT.

tam abrav�d askhalitābhimāna�

vikalpabhinna� bhagavān vihasya /

pravrajyayā mohamahānubandh�

sa�tyajyate jātimayo 'bhimāna // 23.77 //

/ ta ma {D200b} bra b� da skha li tā bhi mā na� 

bi kalpa bhinna� bha ga bān bi hā sya /

/ (pa D; pra T) bra jya yā mo hā nu bandhi 

sa� tya jya te jā ti ma yo bi mā na /

　Metre: Upajāti.　

/ rnam par rtog ldan khengs dang ma bral ba /

/ de la bcom ldan 'dzum zhing bka' stsal pa /

/ rmongs pas cher bsdams rigs las byung ba yi /

/ mngon par khengs pa rab tu byung nas thong /
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77c ba yi] GNQ; ba yis DT. 　　77d thong] GNQ; gtong DT.

�rutveti rājñā saha rājaputrai

k�te pra%āme p�thiv� cakampe /

na devadatta paru"ābhidhāy� 

pādau vavande bhagavadgirāsya // 23.78 //

78d pādau] C1; pa dau T; padau Das || bhagavadgirāsya] corr. (= Das); bhagavān girāsya C1;

bha ga bān gi rā sya T.

/ �ru tve ti rā jñā sa ha rā ja pu {T184a} trai 

k� te pra %ā me p� thi b� ca kampe /

/ na de ba datti pa ru "ā bhi dhā y� 

pa dau ba bande bha ga bān gi rā sya /

　Metre: Upajāti.　

/ zhes thos rgyal po'i sras bcas rgyal po yis /

/ phyag 'tshal tshe na sa gzhi rab tu g.yos /

/ bcom ldan gsung gis de yi rkang pa la /

/ lhas byin tshig rtsub brjod cing phyag mi byed /

kampāt k"iter vismitamānasena 

p�"�as tato bhik"uga%ena �āstā /

uvāca rājñā kila kalpakasya 

janmāntare 'py asya k�ta pra%āma // 23.79 //

79c rājñā] C1; rā jñā T; rājā Das.

79d k�ta pra%āma] corr. (= Das); k�tapra%āma] C1; k� ta pra %ā ma T.

/ kampāt k"i terbisma ta mā na se na 

p�"�asta to bhik"u ga %e na �āstā /

/ u bā ca rā jñā ki la kalpa ka sya 

janmānta re sya sya k� ta pra %ā ma /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas sa g.yos ya mtshan yid can gyi /

/ dge slong tshogs kyis dris shing ston pa yis /

/ bka' stsal rgyal pos skye ba gzhan la yang /

/ 'dreg mkhan 'di la nges par phyag 'tshal byas /

79c rgyal pos] GNQ; rgyal po DT.
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purā yuvā kā�ipure vilokya

bhadrābhidhānā� ga%ikā� daridra /

sevā� vyadhāt sundarakas tadāsyai

rāgo hi sarvavyasanopade"�ā // 23.80 //

/ pu ra yu bā� kā �i pu re bi lo kya 

bha drā bhi dhā nā� ga %i ka� da ri dra /

/ se bā� bya dhā tā punda ra kasta dā syai 

go hi sarba bya sa no pa de"�ā /

　Metre: Upajāti.　

/ kā shi'i grong du dbul po gzhon nu yis /

/ smad 'tshong bzang mo zhes pa sngon mthong gyur /

/ mdzes pas de tshe de yi g.yog rnams byas /

/ gang phyir chags pa rgud kun nye bar ston /

80a kā shi'i] DT; ka shi'i GNQ (also possible). 　　80b sngon] DT; mngon GNQ.

80d chags pa] DT; chags pas GNQ.

tayā vis�"�a kusumoccayāya

puna punar bh�	ga ivādhikārth� /

tatsa�gamāna	gamanorathena

�rānta sa babhrāma vanāntare"u // 23.81 //

/ ta yā bi s�"�a ku su mocca yā ya 

pu na pu narbh�	ga i bā dhi kārth� /

/ tatsa� ga mā na� ga ma no ra the na 

�rānta {D201a} sa ba bhra ma ba nānta re "u /

　Metre: Upajāti.　

/ de yis btang nas me tog btu ba'i slad /

/ yang yang lhag par don gnyer bung ba bzhin /

/ de dang 'grogs pa'i lus med re ba las /

/ nags nang rnams su de yis ngal zhing 'khyams /

81d 'khyams] GNQ; 'khyam DT.

atrāntare �rāntatara k"it��a

prāpto vanānta� m�gayārasena /

ta� brahmadatta prasam�k"ya g�ta�

tasyā��%oc channatanur latābhi // 23.82 //
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82a atrāntare] (= Das) ≒ a trānta re T; ana�tare C1.

82d °��%oc] corr. (= Das); ��%ot_ C1; �� %ota T.

/ a trānta re �rānta ta ra k"i t� �a 

prāpto ba nanta� m� ga yā ra se na /

/ ta� brahma datta (bra D;  pra T) �a m� k"a g� ta� 

ta sya �� %ota cchanna ta nurla tā bh� /

　Metre: Indravajrā.

/ skabs der rngon la chags pas rab ngal zhing /

/ nags nang phyin par gyur pa sa yi dbang /

/ lus ni 'khri shing gis bsgribs tshangs byin gyis /

/ de ni rab mthong de yi glu dag thos /

82a rngon] DT; sngon GNQ. 　82b gyur pa] GNQ; gyur pas DT (also possible).

82c tshangs byin] GNQ; tshangs sbyin DT.

navanavakusumā�ayā kim eva� 

madhukara tāpahato 'si gaccha t
r%am /

vikasitakamalānanābjin� sā 

bhavati hi sa�kucitā divāvasāne // 23.83 //

83c °lānanābjin�] corr. (= Das); lā na nabji n� T; °lānalābjin� C1.

/ na (pa D; va T) na ba ku su mā �a yā ki me ba� 

ma dhu ka ra tā pa ha to si gaccha t
r%a� /

/ bi ka si ka ma lā na nabji n� sa 

bha ba ti {T184b} hi sa� ku ci tā di bā ba sā ne /

　Metre: Pu"pitāgrā.

/ me tog gsar pa gsar pa 'dod pas sbrang rtsi byed /

/ ci ste de ltar gdung bas khyod 'joms myur du song /

/ bzhin ras me tog rnam rgyas chu skyes ldan pa de /

/ gang phyir nyin mo'i mjug tu zum par 'gyur yin /

83b khyod] DGNT; byod Q. 　83d 'gyur] GNQ; gyur DT.

teneti g�ta� n�patir ni�amya 

smitaccha�āgha��itahārakānti /

uvāca ta� t�vrakarārkatāpe 

ko 'ya� sakhe g�tarasābhiyoga // 23.84 //

84a teneti] C1; te ne te T; tasyā hi Das  ||  n�patir] corr. (= Das); n�pati C1; n� pa ti T.
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84b °ccha�āgha��ita°] corr. (= de Jong); °ccha��āgha��ita° C1 (metre!); ccla��a gha �i ta T; °prab-

hāgha��ita° Das; 

84c °ārkatāpe] C1; ārka tā pe T; °ārkatāpa Das.

/ te ne te g� ta� n� pa ti ni �a mya 

smi taccla��a gha �i ta hā ra kānti /

/ u ba ca ta� tri bra ka rārka tā pe 

ko ya� sa kha� g� ta rā sa bhi yo ga /

　Metre: Upajāti.　

/ mi bdag gis ni de yi glu skad thos /

/ 'dzum zer do shal mdzes pa la reg cing /

/ der smras nyi 'od drag pos gdungs nga la /

/ grogs po glu yi nyams dgar sbyor ba ci /

84c der] DT; des GNQ  ||  nga la] DNQT; pa la G.　　84d dgar sbyor ba] GNQ; dga' 'byor pa DT.

so 'py abrav�d *bh
mipate na nāma 

tapto ravis taptataras tu kāma /

svakarmadukhāni vahanti loke 

na gr�"madagdhāni marusthalāni // 23.85 //

85a *bh
mipate] ex coni (= Das); bh
pate C1 (metre!); bh
 pa te T. 

85c vahanti] C1, confirmed by Tib. 'dzin (= Skt. *vahanti); bi hanti T; vihanti Das.

/ so sya bra b�t bh
 pa te na nā ma 

tapto ra bistapta ta rastu kā ma /

/ sva karma du khā ni bi hanti lo ke 

na gr�"ma dagdha ni ma ru stha lā ni /

　Metre: Upajāti.　

/ des kyang smras pa sa bdag nges par ni /

/ nyi ma mi gdung 'dod pa mchog tu gdung /

/ 'jig rten na ni rang las sdug bsngal 'dzin /

/ so ka'i mya ngam thang ni sreg byed min /

85b nyi ma] DNQT; nyi ma'i G.

ity arthavadvākyagu%ārpa%ena

sa bh
pater vallabhatām avāpa /

sa�vādasa�spar�i subhā"ita� hi

ke"ā� ca satkārapada� na yāti // // arth�ntarany�sa� // 23.86 //
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86b bh
pater] corr. (= Das); bh
pate C1; bh
 pa te T.

86c °sa�spar�i subhā°] C1; sa� spar�a su bhā T; °sa�spar�asubhā° Das.

/ i tyartha padbā kya gu %ārba ne na 

sa bh
 pa te {D201b} balla bha tā ma bā pa /

/ sa� pā da sa� spar�a su bhā "i ta� hi 

ke "ā� ca satkā ra pa da� na yā ti /

　Metre: Upajāti.　

/ don ldan tshig 'di'i yon tan phul ba yis /

/ de ni sa yi bdag po'i mdza' bor gyur /

/ legs bshad yang dag brjod pas reg pa ni /

/ su zhig dag gi bsnyen bkur gnas mi 'gyur /

86d dag gi] GNQ; dag gis DT.

tenātha rājā vijane *�ramārta

��topacārair apan�tatāpa /

pr�tyā tam ādāya tata sahaiva

sa rājadhān�m agamat k�tajña // 23.87 //

87a *�ramārta] ex coni (= Iwai); �ramātu C1; �ra mā tu T; �ramātura Das (metre!).

87d agamat k�°] (= Das) ≒ a ga matk� T; agamata k�° C1.

/ te nā tha rā jā bi ja ni �ra mā tu 

�� to pa cā rai ra pa n� ta tā pa /

/ pr� tyā ta mā dā ya ta ta sa hai ba 

sa rā ja dhā n� ma ga matk� ta jña /

　Metre: Upajāti.　

/ de nas rgyal po mi med ngal gyur pa /

/ de yi bsil ba'i rim gros gdung ba bral /

/ de nas byas shes de yis dga' bas de /

/ blangs nas lhan cig rgyal po'i pho brang song /

87a rgyal po] DT; rgyal bu GNQ.

tatrāsya j�vaprada ity udātta-

sa�to"asa�p
ritacittav�tti /

rājyārdhadānābhimukha sa tasthau 

cittānuv�ttasya kim asty adeyam // // 6 // 23.88 //

88a udātta-] C1; u datta T; udanta- Das.
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88d kim asty adeyam] ≒ kim asty ade{{va�}}ya� C1, confirmed by Tib. sbyin min ci zhig yod

(= Skt. *kim *asty *adeyam); ka marya de ya� T; kim asya deyam Das.

/ ta trā sya j� ba pra da i tyu datta 

santo "a sa� p
 ri ta citta b�tta /

/ rā jyārdha dā nā bhi mu kha sa ta sthau 

citta nu b�tta sya ka marya de ya� /

　Metre: Indravajrā.

/ de la 'di yi srog rab byin zhes nas /

/ lhag par tshim pas sems kyi spyod tshul rdzogs /

/ rgyal srid phyed sbyin mngon phyogs de gnas te /

/ sems rjes zhugs la sbyin min ci zhig yod /

88a 'di yi] T; 'di yis DGNQ  ||  byin zhes] DT; byin ces GNQ.

rājy*ārdhadānapras�te 'tha tasminn 

acintayat sundaraka k"apāyām /

bhadrā� vinā rājasukhena ki� me 

dhanyo hi tatpr�tisudhābhi"ikta // 23.89 //

89a rājy*ārdhadāna°] ex coni (= Das), inferred from Tib. rgyal srid phyed sbyin (= Skt. *rājyārd-

hadāna°); rājyārthadāna° C1; rā jya bha dā na T. 

89b k"apāyām] ≒ k"apāyā� C1, confirmed by Tib. mtshan mo (= Skt. *k"apā) ; k� pā yā� T;

k�pāyām Das.

89c rājasukhena] C1; rā ja su khe na T; rājyasukhena Das.

/ rā jya bha dā na bra s� te tha tasmin n-

a cinta yadpunda ra ka k� pā yā� /

/ bha tra� bi nā rā ja su khe {T185a} na ke� me 

dha nyo hi tat pr� ti su dhā bhi "ikta /

　Metre: Upajāti.　

/ de ni rgyal srid phyed sbyin brtson pa'i tshe /

/ mdzes pas mtshan mo bsams pa bdag la ni /

/ bzang mo med na rgyal srid bde bas ci /

/ der mdza'i bdud rtsis dbang bskur skal ldan yin /

89a sbyin] DNQT; sbyin min G. 89b bsams] DGQT; bsam N.

89c bzang mo] DT; bzang po GNQ.

mahya� na rājyād api rocate 'rdham 
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akha%�itālpāpi hi �obhate �r� /

ekārthayogena sadā vivād�

dvayor hi bhogai kalir eva m
rta // 23.90 //

90a rājyād api] C1; rā jyā da bi T; rājyādy api Das.

90c °yogena] C1; yo ge T; °yoge hi Das  ||  vivād�] C1; bi bā d� T; vivāda Das.

/ ma hya� na rā jyā da bi ro ca te rha m-

a kha%�i tālpā pi hi �o bha te �r� /

/ e kārtha yo ge sa dā bi bā d� 

dva yorhi bho gai ka li re ba murttā {D202a} //

　Metre: Upajāti.　

/ rgyal srid las kyang phyed la bdag mi sred /

/ dpal ni chung yang nyams pa med na mdzes /

/ don gcig ldan pas rtag tu 'gal bar brjod /

/ gnyis ka longs spyod rtsod pa gzugs can nyid /

90c gcig] DT; cig GNQ (also possible)  ||  ldan las] GNQ; ldan pas DT (also possible).

90d gnyis ka] DT; gnyi ga GNQ (also possible)  ||  rtsod pa] GNQ; rtsod la DT.

tasmān n�pa� g
�ham aha� nipātya 

samastarājyena bhavāmi p
r%a /

k"a%a� vicintyety anutāpataptas 

t�vra� sa ni�vasya puna pradadhyau // 23.91 //

91a g
�ham] C1; ku �ha� T; ku%�ham Das.

91d sa ni�vasya] corr. ≒ sa nisvasya C1, confirmed by Tib. shugs btang de yis (= Skt. *ni�-

vasya *sa) ; ma na� sva sya T; mana svasya Das.

/ tasmād n� pa� ku �ha� ma ha� ni pā dya 

sa mapta rā jye na bha bā mi p
r%a /

/ k"a %a� bi cintya tya nu tā pa taptas-

ti �re ma na� sva sya pu na pra da dhyau /

　Metre: Upajāti.　

/ de slad mi bdag gsang nas bkum pa na /

/ rgyal srid mtha' dag gis ni bdag rdzogs 'gyur /

/ zhes pa skad cig rnam bsams 'gyod pas gdungs /

/ drag po'i shugs btang de yis slar bsams pa /

91a de slad] DT; bde slad GNQ  ||  gsang] GNQ; nang DT.

91d btang] DT; gtang GNQ  ||  bsams] DT; bsam GNQ.
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ki� cintita� nindyatara� mayaitat 

ko 'ya� prakāra khalu t�k"%atāyā /

k�taghnasa�kalpakala	kalepād 

aho nu lajje nijacetaso 'pi // 23.92 //

92a cintita�] corr. (= Das); cittrita� C1; cit tri ta� T || nindyatara�] ≒ ni�dyatara� C1; ni�

dya ta ra� T; nindyapara� Das.

92d lajje] C1; lajja T; lajjā Das.

/ ki� cit tri ta� ni� dya ta ra� ma yai tat 

ko ya� pra kā ra kha lu t�k"%a tā yā /

/ k� ta ghna sa kalpa ka la� ka le pā d-

a ho nu lajja ni ja ce ta so pi /

　Metre: Upajāti.　

/ bdag gis ci bsams mchog tu smad 'os 'di /

/ nges par rno ba'i rab byed 'di lta ci /

/ las ngan rtog pa'i dri mas rab bsgos pa /

/ kye ma rang sems la yang ngo re tsha /

92a gis] DGNQ; gi T. 92c rtog] DT; brtag GNQ.

svasty astu rājyāya nama sukhebhya

sa�mohamātā k"amatā� ca lak"m� /

ye"ām anāsvāditacintitānām

eva�vidhā dh� prathama svabhāva // 23.93 //

/ svastyastu rā jyā ya na ma su khe bhya 

sa� mo ha mā tā k"a ma tā� ca lak"m� /

/ ye "ā ma nā svā di ta cinti tā nā m-

e ba� bi dhā dh� pra tha ma sva bhā ba /

　Metre: Indravajrā.

/ rgyal srid shis gyur bde la phyag 'tshal lo /

/ kun rmongs ma gcig dpal 'byor bzod par mdzod /

/ gang dag nyams su ma myong bsam nyid na /

/ dang po'i blo yi rang bzhin 'di ltar gyur /

93b ma gcig] DT; ma cig GNQ (also possible).

93d dang po'i] DT; dang po GNQ (also possible).
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bhrama� *vidhatte vidadhāti m
rcchā� 

nipātayaty eva tamas tanoti /

āghrātamātraiva karoti pu�sām

aho vinā�a� vi"avallar� �r� // 23.94 //

94a *vidhatte] ex coni (= Iwai); nidhatte C1; ni dhatte T; vidadhāti Das.

/ ba ma� ni dhatte bi da dhā tirm
rcchā 

ni pā ta ya tye ba ta masta no ti /

/ ā ghrā ta mā trai ba ka ro ti pu� sā m-

a ho bi nā �a� bi "a balla r� �r� /

　Metre: Upajāti.　

/ kye ma dpal dang dug shing bsnams tsam gyis /

/ skyes bu rnams ni rnam par nyams par byed /

/ 'khrul pa skyed byed brgyal ba nyid du byed /

/ rnam par ltung byed mun pa rgyas par byed /

94d ltung] GNQ; lhung DT (also possible).

cira� vicintyeti sa jātacitta 

pratyekabodhau vimala prabhāte /　
abhyarthyamāno 'pi nare�vare%a 

rājya� na jagrāha niv�ttat�"%a // 23.95 //

95b pratyekabodhau] C1; pra tye ka bo dhi T; pratyekabodhir Das.

/ ci ra� bi cintye {T185b} ti sa jā ta citta 

pra tye ka bo dhi bi ma la pra bhā te /

/ a {D202b} bhyarthya mā no pi na re �vo re %a 

rā jya� na grā ha ni b�tta t�"%a /

　Metre: Upajāti.　

/ yun ring 'di bsams rang nyid byang chub la /

/ chags bral de *yis sems skyes snga dro ni /

/ mi yi dbang pos mngon par gsol btab kyang /

/ sred pa dang bral rgyal srid bzung ma gyur /

95b de *yis] ex coni; de yi GDNQT. 　　95c dbang pos] DT; bdag pos GNQ (also possible).

pratyekabuddhatvam avāptam ena� 

kālena d�"�vā n�patir maharddhim /

tatpādapadma*cyutamaulimālya� 
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cittaprasādocitam ity avocat // 23.96 //

96b maharddhim] ≒ maharddhi� C1; ma hardhi T; maharddhi Das.

96c °*cyuta°] ex coni (= Das); cyuti° C1; cyu ti T.

/ pra tye ka buddha tva ma bāpta me na� 

kā le na d�"�ā n� pa tirma hardhi /

/ tatpā da padma cyu ti mau li mā lya�-

citta pra sā do ci ta mi tya bo cat /

　Metre: Indravajrā.

/ dus kyis rang sangs rgyas nyid thob pa de /

/ rdzu 'phrul che ldan mi bdag gis mthong nas /

/ mgo 'phreng de yi zhabs pad la 'phos pas /

/ sems ni dang bar 'os pa 'di dag smras /

96c 'phreng] DT; phreng GNQ (also right). 　96d pa 'di] GNQ; pa de DT.

sa ko 'pi satkarma*vipākajanmā

vandyo viveka pra�amābhi"eka /

yasya prabhāvād viratasp�hā%ā�

*tyājyaiva ratnākaramekhalā bh
 // 23.97 //

97a °*vipākajanmā] (= Das) ≒ bi pā ka janmā T; °vipājanmā C1.

97d *tyājyaiva] ex coni; tyājyeva C1 (= Das); tya jye ba T.

/ sa ko pi satkarmma bi pā ka janmā 

banpyo bi be ka pra �a mā bhi "e ka /

/ ya sya pra bhā bādbi ra ta spri ha %ā� 

tya (je D; jye T) ba ratnā ka ra me kha lā bh
 /

　Metre: Upajāti.　

/ gang yang dam pa'i las kyi rnam smin skyes /

/ rab zhi'i dbang bskur dben de phyag byar 'os /

/ gang gi mthu las chags pa bral rnams kyis /

/ chu gter ska rags ldan *sa gtang bar 'os /

97b rab zhi'i] DT; rab zhis GNQ (also possible).

97d ska rags] GNQ; ske rags DT (also possible) || ldan *sa] ex coni (= Iwai); ldan pa GDNQT || gtang]

GNQ; btang DT.

�rutveti rājñā kathita� tadartha-

jāta� tadabhyarthanayā vidhārya /
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tatkalpaka �āntipada� prapede 

*svairāntara	ga kila ga	gapāla // 23.98 //

98d *svairāntara	ga] ex coni; svaivāntaraga C1; se bānta ra� ga T; sevāntara	ga Das. ––

Note: de Jong proposes to read *saivāntara	ga, and Iwai *sa *eva *n�ca. 

/ �ru tve ti rā jñā ka thi ta� ta dartha 

jā ta� ta da bhyartha ma yā bi bhā ya /

/ tatkalpa ka �ānti pa da� pra pe de 

se bānta ra� ga ki la ga� gā pā la /

　Metre: Upajāti.　

/ zhes pa de don gyis bskyed rgyal pos brjod /

/ thos nas de *mngon don du gnyer nas bzung /

/ 'dreg mkhan de ni zhi ba'i gnas thob nas /

/ de nyid dman pa gang ga skyong ba lo /

98a don gyis] GNQ; don phyis DT. 　　98b *mngon don] ex coni (= Iwai); don don GDNQT.

98d dman] DT; sman GNQ || gang ga] GQ; gang gi N; gang gā DT (also possible) || ba lo] GNQ; ba po

DT.

prāpta� tam apy uttamakarmayogāt

pravrajyayā sajjanap
jyabhāvam /

rājā vavande pra%ata p�thivyā

kampas tadābh
d api "a�vikāra // 23.99 //

/ prāpta� ta ma pyutta ma karmma yo (gā ta D; gāt T) 

pra bra jya yā sajja na p
 jya bhā ba� /

/ rā jā ba bande pra %a ta p� the bya 

kampasta dā bh
 da pi "a� bi kā ra /

　Metre: Indravajrā.

/ mchog gi las kyi sbyor bas rab byung las /

/ dam pa'i dngos po mchod 'os thob de la'ang /

/ rgyal pos rab btud phyag 'tshal de yi tshe /

/ rnam 'gyur drug ldan sa yang g.yos par gyur /

99b de] DT; om. de GNQ.

so 'ya� rājā vihitavinatir bhadriko brahmadatto

*ya� copāl� sa kila ku�al� kalpako ga	gapāla /

ity ā�cārya� bhagavadudita� bhik"avas te *ni�amya
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svaccha� citta� suk�ta�ara%e menire hetum eva // 23.100 //

100a bhadriko] C1; bha d� ko T; bhadrako Das.

100b *ya� copāl�] ex coni (= Iwai), inferred from Tib. gang yang nye bar 'khor (= Skt. *ya�

*copāl�); pa�yopāl� C1; pa �yo pā l� T; pa�yopāl� Das. –– Note: de Jong proposes to read *yo 'py

*upāl� (but metrically impossible).

100c te *ni�amya] ex coni (= Das), inferred from Tib. de dag rnams kyis thos (= Skt. *te

*ni�amya); te �amya C1; te �a mya T. 

/ so ya� rā jā bi hi ta bi na ta rbha {D203a} d� ko brahma datto 

pa �yo pā l� sa ki la ku �a l� kalpa ko ga� gā {T186a} pā la /

/ i tyā�cārya� bha ga ba du di ta� bhik"a baste �a mya 

sva ccha� citta� su k� ta �a ra %e me ni re he tu me ba /

　Metre: Mandākrāntā.　

/ rgyal po rnam 'dud bsgrubs pa de ni bzang *ldan dag dang tshangs pas byin /

/ gang yang nye bar 'khor de dge ldan 'dreg mkhan gang ga skyong ba *lo /

/ zhes pa'i ngo mtshar bcom ldan gyis gsungs dge slong de dag rnams kyis thos /

/ sems ni rab dang kho na legs pa'i lam la rgyu nyid yin par sems /

100a rnam] GNQ; rnams DT || bsgrubs] DT; bsgrub GNQ || *ldan] ex coni (= Iwai); sbyin DT; byin

GNQ. 100b nye bar] DT; nye ba GNQ || gang ga] corr. (cf. 98d); gang gā DT (also possible);

ga� gā G; gam gā NQ  ||  *lo] ex coni (= Iwai); po DT; la GNQ.

iti k"emendraviracitāyā� bodhisatvāvadānakalpalatāyā� pitāputrasamāgamā-

vadāna� trayovi��a pallava // // ś�nta� // 

Colophon: pitāputrasamāgamāvadāna� trayovi��a pallava] C1; pitāputrasamādānam nāma

dvāvi��atitama pallava Das.

/ i ti k"e mendra bi ra ci tā yā� bo dhi sa tvā ba dā na kalpa la tā yā� pi tā pu tra sa mā dā na� tra yo

bi� �a ti palla va / /　

/ zhes pa dge ba'i dbang pos byas pa'i byang chub sems dpa'i rtogs pa brjod pa

dpag bsam gyi 'khri shing las yab dang sras mjal ba'i rtogs pa brjod pa'i yal 'dab

ste nyi shu rtsa gsum pa'o //

Colophon: rtogs pa brjod pa'i] DT; om. rtogs pa brjod pa'i GNQ  ||  rtsa] DT; om. rtsa GNQ (also possible).
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第24章『ヴィシュヴァンタラ・アヴァダーナ』　梵蔵テクスト

　　 24 Viśvantar�vad�na

[Chp. 24]  Das, Vol. I, 646-661 (chp. 23). de Jong 1996, pp. 56-57.

Skt. Ms.:　C1 87a1-89a2.

Tib.: 　D: skyes rabs, Ke 203a3-208a4.　　Q: mdo, Ge 112b4-115a2.　　N: mdo, Ge 99a7-101b3.

　　　 G: mdo, Ge 134b5-138a4.　　　　  T: 186a3-190a4.

cintāratnād adhikarucaya sarvaloke"v anindyā

vandyās te *'nyai puru"ama%aya ke 'py ap
rvaprabhāvā /

ye"ā� naiva priyam api para� putradārādi dattvā

sattvārthānā� bhavati vadanamlānatā dainyad
t� // 24.1 //

1b te *'nyai] ex coni (= Das); te nye C1; te nya T.

1c ye"ā� *naiva] ex coni (= Das); ye"ān neva C1; ye "ānne ba T.

1d sattvā°] ≒ satvā° C1 (= Das); sa tvā T.

/ {T186a3; D203a3} cintā ratna de dhi ka ru ca ya sarbba lo ke "va ni� dyā

ba dyo ste nya pu ru "a ma %a ya ke sya p
 rbba pra bha ba /

/ ye "ānne ba pri ya ma pi pa ra� pu tra dā rā di da tvā

sa tvārthā nā bha ba ti ba da na mlā na tā dai nya d
 t� /

　Metre: Mandākrāntā.

/ gang zhig sems can don rnams dag gi bu dang chung ma la sogs mchog tu ni /

/ phangs pa'ang btang nas dman pa'i pho nya bzhin ni log par gyur ba med pa nyid /　
/ yid bzhin rin chen las lhag mdzes shing 'jig rten kun gyis smad par mi 'os pa /

/ skyes bu'i rin chen gzhan pa sngon med mthu ldan su zhig de rnams phyag bgyir 'os /

1b pho nya] DT; pho nyas GNQ  ||  bzhin ni log par] GNQ; bzhin ni log pa D (also possible); bzhin log T.

1c rin chen] DGNQ; rin cen T (also right).

1d rin chen] DGNQ; rin cen T (also right)  ||  bgyir] GNQ; bgyi DT (also possible).

bhagavān bhik"ubhi p�"�a purā �ākyapure jina /

jagāda p
rvav�ttānta� devadattakathāntare // 24.2 //

2b �ākyapure] (= Das) ≒ �ākya pu re T; kā�yapure C1.

/ bha ga bān bhik"u bhi d�"�a {D203b} pu rā �ākya pu re ji na /
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/ ja gā da purbba b�ttā� ta� de ba datta ka thānta re /

/ shākya'i grong khyer dag tu sngon // lhas byin gtam gyi mjug thogs su /

/ dge slong gis dris bcom ldan 'das // rgyal bas sngon gyi spyod mtha' gsungs /

2b lhas byin] GNQ; lha sbyin DT.

pur� babh
va vi�vākhyā vi�vāsavasati �riya /

vi�vopakārasaktasya suk�tasyeva janmabh
 // 24.3 //

/ pu r� ba bh
 ba bi �vā khyā bi �vā sa ba sa ti �re ya /

/ bi �ro pa kā ra sakta sya su k� ta sye ba {T186b} janma bh
 /

/ dpal 'byor yid gcugs gnas gyur pa // sna tshogs zhes pa'i grong khyer byung /

/ kun la phan pa'i nus pa can // legs byas skye ba'i sa gzhi bzhin /

sañjayākhyo 'bhavat tasyām amitratimirā��umān /

netrānandasudhās
tir vicitracarito n�pa // 24.4 //

4c °s
tir] C1; s
 ti� T; °s
ti Das.

/ sa� ja yā khyo bha vatta syā ma mi tra ti mi rā� �u mān /

/ ne trā nanda su dhā s
 ti� bi ci tra ca ri to n� pa /

/ der ni mi bdag spyod tshul bkra // grogs min mun pa'i tsha zer can /

/ mig gi kun dga' bdud rtsi'i gzugs // kun tu rgyal ba zhes pa byung /

tasya vi�vantaro nāma vadānyas tanayo 'bhavat /

ap
rvatyāginā yena *h�ta� kalpataror ya�a // 24.5 //

5a vi�vantaro] C1; bi �vanta ro T; vi�vāntaro Das.

5d *h�ta�] ex coni (= Das), inferred from Tib. phrogs (= Skt. *h�ta); k�ta� C1; k� ta� T.

/ ta sya bi �vanta ro nā ma ba dā nyastana yo bha bat /

/ a p
rbba tya gi nā ye na k� ta� kalpa ta rorya �a /

/ de yi bu ni gtong phod can // thams cad sgrol zhes bya bar gyur /

/ gang gis sngon med gtong ba yis // dpag bsam shing gi grags pa phrogs /

�r"yāvirahitās tulya� vidagdhena prasādhitā /

satyena bhārat� yena dānena �r� �rutena dh� // 24.6 //

/ �r"ya bi ra hi tā tustu lya� bi dagdhe na pra sā ta dhi tā /

/ sa tya na bhā ra ti ye na dā ne na �r� �ru te na dh� /

/ phrag dog spangs nas dus mnyam du // mkhas pa yis ni rab brgyan pa /

/ bden pa gang gis tshig dang ni // sbyin pas dpal dang thos pas blo /
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6c gang gis] GNQ; gang gi DT.

adyāpi yasya dikkāntākar%ābhara%atā� gatam /

vibhāti ketak�garbhapalā�avi�ada� ya�a // 24.7 //

7c °garbhapalā�a°] (= Das) ≒ °garbha{{}}palā�a° C1; garbha pa la �a T.

/ adyā pi ya sya dikkāntā kar%%ā bha ra %a tā� ga ta� /

/ bi bhā ti ke ta k� garbha pa la �a bi �a da� ya �a /

/ gang gi grags pa ke ta ka'i // nang gi 'dab ltar dri med pa /

/ phyogs kyi na chung rna rgyan du // gyur pa da lta'ang rnam par mdzes /

sa kadācid dadau divyaratnāla�kāram arthine /

ratha� vijaya*sāmrājyamanorathahara� tvi"ā // 24.8 //

8a kadācid] C1; ka dā cid T; kadācit_ Das.

8c *sāmrājya-] ex coni (= Das); sāmrājya� C1; sā mra jya� T.

/ sa ka dā cidda dau di bya ratnā {D204a} (la� D; la T) kā ra marthi ne /

/ ra tha� bi ja ya sā mra jya� ma no ra tha ha ra� tvi �ā /

/ nam zhig de yis slong ba la // shing rta rgyal srid rnam par rgyal /

/ 'od kyis yid la re ba 'phrog // rin chen mchog gis brgyan pa byin /

8d rin chen] DGNQ; rin cen T (also right).

datte rathavare tasmin vismayenākhilo jana /

babh
vākrāntah�daya� cintayā ca nare�vara // 24.9 //

9cd h�daya� ci°] corr. (= Das); h�dayā� ci° C1;  h� da yā �ci T.

/ datte ra (tha T; the D) ba ri tasmin bisma ye nā khi lo ja na /

/ ba bh
 bā krānta h� da {ya D; yā T) �cintatta ya ba na re sva ra /

/ shing rta mchog de byin pa la // skye bo mtha' dag ya mtshan gyis /

/ snying ni kun tu non gyur cing // bsam pas kyang ngo mi yi dbang /

mahāmātyān athāh
ya har"ah�no mah�pati /

uvācopacitodvegacintākrāntamanoratha // 24.10 //

/ ma hā mā ty
 na thā h
 ya har"a h� no ma h� pa ti /

/ u bā co pa ci todbe ga cinta krānta ma no ra tha /

/ de nas sa bdag dga' ba zhan // yid la re ba bsam pas non /

/ mi dga' ba ni nyer bsags pas // blon po che rnams bos te smras /

10a ba zhan] DGQT; bzhin N. 　10b bsam pas] GNQT; bsams pas D (also possible).
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datto ratha kumāre%a sa jaitra �atrumardana /

yatprabhāvārjitā seya� mahārathavar
thin� // 24.11 //

11c seya�] (= Das) ≒ se ya� T; smeya� C1.

/ tatto ra tha ku mā re %a sa jai tra �a tru mardda {T187a} na /

/ yatpra bhā bāpjji tā se ya� ma hā ra tha ba r
 thi n� /

/ shing rta chen po'i bde 'di ni // gang gi mthu yis rab bsgrubs pa /

/ dgra 'joms rgyal bar byed pa yi // shing rta de ni gzhon nus byin /

11a bde 'di] DT; sde dang GNQ. 　11c pa yi] DGNQ; pa yis T.

lak"m� sukhani"a%%ā me yātā ni�calatā� dvaye /

rathe *�auryapathe tasmin jayakuñje ca kuñjare // 24.12 //

12b dvaye] C1, confirmed by Tib. gnyis la (= Skt. *dvaye); dva ye T; tayā Das.

12c *�auryapathe] ex coni (= de Jong), inferred from Tib. rtul phod lam (= Skt. *�aurya-patha);

sauryapathe C1; saurya pa the T; sauryyapathe Das.

/ lak"mā su kha ni "a%%ā� me yā tā ni�ca la tā� dva ye /

/ ra the saurya pa the tasmin ja ya kuñje ba kuñja re /

/ gnyis la bdag gi dpal 'byor ni // g.yo med gyur cing bde bar gnas /

/ shing rta rtul phod lam de dang // glang po rgyal ba'i gter la'o /

12c phod] DGQT; phad N.

12d glang po] DGQT; glang ba N  ||  rgyal ba'i] DT; rgyal po'i GNQ.

iti rājavaca �rutvā tam abhā"anta mantri%a /

rājan do"as tavaivāya� vātsalyena pramādata // 24.13 //

13d pramādata] C1(ante corr.), inferred from Tib. bag med pa (Skt. *pramāda) ; pramādyata

C1(post corr. marg.) (= Das); pra mā dya ta T.

/ i ti rā jā ba ca �ru tvā ta ma bhā "anta mantri %a /

/ rā janda do "asta be bā ya� bātsa lye na pra mā dya ta /

/ de skad rgyal bo'i tshig thos nas // blon po rnams kyis der smras pa /

/ mnyes gshin las ni bag med pa // 'di ni rgyal po khyod kyi skyon /

13c mnyes gshin las] GNQ; mnyes gshin nas DT (also possible). –– Note: in G, the text of 11abc (shing rta

chen po'i sde dang ni // gang gi mthu yis rab bsgrubs pa // dgra 'joms rgyal bar byed pa yi) is written be-

tween 13b and 13c by mistake.

dharma kasya na har"āya dāna� kasya na sammatam /
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ki� tu m
la*hatād v�k"ān nivartante phalārthina // 24.14 //

14c m
la*hatād] ex coni (= Das), inferred from Tib. rtsa ba nyams pa yi shing las (= Skt. *m
la-

hatād v�k"āt); m
lahatā C1; m
 la ha tā T.

/ dharmma ka sya na harya ya dā na� ka sya {D204b} na samma ta� /

/ kintu m
 la ha tā b�k"ānni barttante pha lārthi na /

/ chos ni su yi dga' ba min // sbyin pa su yi bkur bya min /

/ 'on kyang rtsa ba nyams pa yi // shing las 'bras bu don gnyer ldog /

14a su yi] DGQT; su yid N. 　14b pa su yi] DT; pa su'i GNQ.

14c nyams pa yi] GNQ; nyams pa yis DT. 

vikr�ta parade�e ca rathas tena dvijanmanā /

ity uktvā mantri%a sarve �alyaviddhā ivābhavan // 24.15 //

/ bi kṝ ta pa ra de �e ca ra thaste na dvi janma nā /

/ i tyuktvā mantri %a sarbba� �a lya bardhā i bā bha ban /

/ gnyis skyes de yis shing rta yang // gzhan gyi yul du btsongs par gyur /

/ ces smras blon po thams cad ni // zug rngus zug pa bzhin du gyur /

15a de yis] GNQ; de yi DT. 　15b btsongs] DGQT; brtsongs N.

15c ces] DT; zhes GNQ (also possible).

atha kālena sa�prāpte vasante madanotsave /

vipāke suk�tasyeva h�dayānandadāyini // 24.16 //

/ a tha kā le na sa� prāpte ba sante ma da notsa be /

/ bi pā ke su k� ta sya ba h� da yā nanda dā yi ni /

/ de nas dge ba'i rnam smin bzhin // snying la kun dga' ster byed pa /

/ dus kyis myos byed dga' ba yi // dpyid ni yang dag byung gyur cing /

16c dus kyis] D; dus kyi GNQT.

svaya�grahopaj�vyasya madhor madhukarārthina /

loke pu"pavanair yāte ya�obhir iva �ubhratām // // upam� // 24.17 //

17c loke *pu"pavanair yāte] ex coni (= de Jong); loke pu"pavane yāte C1; lo ke pu"pa ba nai yā

te T; loka pu"pavanair yāto Das.

/ sva ya� gra ho pa j� bya sya ma dhorma dhu ka rārthi na /

/ lo ke pu"pa ba nai yā te ya �o bhi ri ba �u bhra ta� /

/ dpyid ni don gnyer bung ba rnams // rang nyid kyis bzung bsten 'os pa'i /

/ me tog tshal gyis 'jig rten ni // grags pas bzhin du dkar ba dang /
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17c tshal gyis] GNQ; tshal gyi DT. 　　17d grags pas] GNQ; grags pa DT.

a�oka� lokasacchāyam upakārodyata� drumam /

madhau vidhātu� sannaddhe kalikāla	k�ta� jagat // // śle�a� // 24.18 //

18c vidhātu�] C1; bi dhā tu� T; vidh
ta� Das.

/ a �o ka lo ka saccha ya mu pa kā ro dya ta� dru ma� /

/ ma dhau bi dhā tu� sannaddhe ka li kā {T187b} la� k� ta ja gat /

/ 'gro ba ljon pa mya ngan med // 'jig rten grib bsil phan par brtson /

/ me tog gzhon nus rab brgyan pa // dpyid kyis bsgrub par brtsams pa'i tshe /

18c brgyan] DT; brgyas NQ; rgyas G. 　　18d bsgrub] DT; bsgrubs GNQ.

rāja*putra samāruhya kuñjara� rājyavardhanam /

yayau phullān vane dra"�um arthikalpatarus tar
n // 24.19 //

19a rāja*putra] ex coni (= Das); rājaputra C1; rā jā pu tra T.

19b rājyavardhanam] C1, confirmed by Tib. rgyal srid 'phel byed (= Skt. *rājyavardhana); rā jya

bardha na� T; rājabardhanam Das.

/ rā jā pu tra sa mā ru hya kuñja ra� rā jya bardha na� /

/ ya yau phullā na ba ne du "%a� marthi kalpa ta rusta run /

/ rgyal sras slong ba'i dpag bsam shing // rgyal srid 'phel byed glang po la /

/ zhon nas me tog rgyas pa yi // ljon pa gzigs su nags su gshegs /

19c zhon nas] GNQ; zhon pa DT  ||  pa yi] DT; pa yis GNQ.

vrajanta� pratisāmantaprayuktās ta� dvijā pathi /

babhā"ire samabhyetya svastivādapurasarā // 24.20 //

/ bra {D205a} janta� pra ti sā manta pra yuktāsti dvi jā pa thi /

/ ba bhā "i re sa ma bhye tya svasti bā da pu ra sa rā /

/ rgyal phran gzhan gyis btang ba yi // bram ze lam du bgrod de la /

/ mngon phyogs shis pa brjod pa'i tshig // sngon du btang nas rab smras pa /

20b bram ze] DT; bram zes GNQ. 　　20c tshig] DT; tshe GNQ.

20d sngon] DT; mngon GNQ.

cintāma%ir g�yase tva� �lāghyo jagati ja	gama /

yasya sandar�anenārth� gā�ham āli	gyate �riyā // 24.21 //

/ cintā ma %irgi ya se tva� �lā ghyo ja ga ti ja� ga ma /

/ ya sya sandar�a ne nārth� gā �ha mā lik"ya tre �ri yā /
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/ legs pa khyod ni 'jig rten na // g.yo ba'i yid bzhin nor bur sgrogs /

/ gang dang phrad pas slong ba rnams // dpal gyis mchog tu 'khyud par gyur /

21b nor bur] DT; nor bus GNQ. 　　21d dpal gyis] GNQ; dpal gyi DT.

dvāv eva vi�rutotkar"avi�e"au bhadrajanmani /

dānārdrahastas tva� loke gaja� cāya� sthironnati // 24.22 //

/ dvā be ba bi �ru totkar"a bi �e "au bha dra janma ni /

/ dā nārdra hasta stva� lo ke ga je�cā ya� sthi ronna ti /

/ phul phyin khyad par grags pa ni // gnyis nyid bzang po'i skye ba la /

/ sbyin pas lag brlan 'jig rten na // khyod dang mtho brtan glang 'di 'o /

22a phyin] DT; bzhin GNQ. 　　22d brtan] DT; bstan GNQ.

asmabhya� suk�todāra kuñjaro 'ya� prad�yatām /

tvadanyena vadānyena dātum e"a na �akyate // 24.23 //

/ asma bhya su k� to dā ra kuñja ro da ya� pra d� ya tā� /

/ tva da nye na ba dā nye na dā tu me me "a �ākya te /

/ legs byas rgya che'i glang po 'di // bdag cag la ni gnang bar mdzod /

/ khyod las gzhan gyis gtong phod kyis // 'di ni sbyin par mi nus so /

23c gzhan gyis] DT; gzhan gyi GNQ  ||  phod kyis] GNQ; phod ni DT.

ity arthitas tai sotsāha sa tebhyas tu dadau dvipam /

saj�vam iva sāmrājya� sa�a	khadhvajacāmaram // 24.24 //

24c sāmrājya�] corr. (= Das); sāmrājya C1; sā mrā jya T.

24d dhvajacāmaram] (= Das) ≒ dhva ja cā ma ra� T; dhvacāmara� C1.

/ i tyarthi ta stai sotsa hā sa te bhyastu da dau dvi pa� /

/ sa j� ba mi ba sā mrā jya sa �a� kha dhva ja cā ma ra� /

/ de yis de bslangs spro ldan des // srog ldan yang dag rgyal srid bzhin /

/ dung dang rgyal mtshan rnga yab bcas // gnyis 'thung de dag rnams la byin /

24a bslangs] GNQ; blangs DT  ||  ldan des] GNQ; ldan de DT.

24c mtshan] DT; srid GNQ.

dattvā bodhipradhānena pra%idhānena �uddhadh� /

ratharatna� dvipendrañ ca so 'bh
d ānandanirbhara // 24.25 //

/ da tvā bo dhi pradhā ne na pra %i dhā ne na �ud dha dh� /

/ ra tha {D205b} ratna� dvi pendrañca so bh
 dā nandirbha ra / {T188a} 
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/ byang chub gtso bo'i smon lam gyis // rin chen mang ldan glang po'i dbang /

/ byin nas dag pa'i blo ldan de // kun tu dga' ba rgyas par gyur /

25a bo'i] GNQ; bo DT. 25b rin chen] DGNQ; rin cen T (also right).

�rutvaiva n�patir datta� vi�ruta� jayakuñjaram /

rak"āprakārarahitā� rājalak"m�m amanyata // 24.26 //

/ �ru tvai ba n� pa tirdatta� bi �ru ta� ja ya kuñja ra� /

/ rak"ā pra kā ra ra hi tā� rā ja lak"m� ma ma nyata /

/ rgyal ba'i glang po byin pa yi // grags pa mi bdag gis thos nas /

/ rgyal po'i dpal 'byor bsrung ba yi // thabs dang bral ba nyid du bsams /

sa rājyabhra��abh�tena kupitena mah�bhujā /

ni"kāsita kumāro 'tha pratasthe pra%ipatya tam // 24.27 //

27a °bhra��a°] corr. (= Das); °bhra�sa° C1; bhra� sa T.

27c ni"kāsita] corr. (= Das); nikāsita C1; ni kā si ta T.

/ sa rā jya bhra� sa bh� te na ku pi te na ma h� bh
 jā /

/ ni kā si ta ku mā ro 'tha pra tasthe pra ni pa tya ta� /

/ de nas sa bdag rgyal srid ni // nyams pas 'jigs shing khros pa yis /

/ nges par bskrad nas gzhon nu de // phyag 'tshal nas ni chas gyur te /

mādr�dayitayā sārdha� jālina� nāma dārakam /

k�"%ābhidhā� tathā kanyām ādāya sa yayau vanam // 24.28 //

/ mā (dr� T; dr
 D) da yi ta yā sārdha� jā li ni nā ma dā ra ka� /

/ k�"%ā bhi dhā� ta thā ka nyā mā dā ya sa ya yau ba na� /

/ btsun mo ma dris lhan cig des // gzhon nu *dra ldan zhes pa dang /

/ de bzhin k�"%a zhes pa yi // bu mo khyer nas nags su song /

28a lhan cig] GNQ; lha gcig DT.

28b *dra ldan] ex coni (= jālin); dris ldan DT; dri ldan GNQ.　　28c k�"%a] DT; kri"%a GNQ.

vane 'pi �e"a� sa dadau vāhanādikam arthine /

sama� hi mahatā� sattva� sa�patsu ca vipatsu ca // // arth�ntarany�sa� // 24.29

// 

/ ba ne pi �e "a sa da dau bā ha nā di ka marthi ne /

/ sa ma� hi ma ha tā� sa tva� sa� patsu ca bi patsu ca /

/ slong ba rnams la nags su yang // bzhon pa la sogs lhag ma byin /
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/ gang phyir chen po'i snying stobs ni // phun sum tshogs sam rgud kyang snyoms /

mādryā� kadācid yātāyā� pu"pam
laphalāptaye /

brāhma%a ka�cid abhyetya rājaputram abhā"ata // 24.30 //

/ ma dyā� ka dā cidyā tā yā� pu"pa m
 la pha lāpta ye /

/ brāhma %a ka�ci da bhye tye rā ja pu tra ma bhā "a ta /

/ nam zhig ma dri me tog dang // rtsa ba 'bras bu bsgrub pa'i slad /

/ song tshe bram ze su zhig gis // rgyal po'i sras la mngon phyogs smras /

30a ma dri] GNQ; ma dris DT (also possible). 30c bram ze] DGQT; bram za N.

paricārakah�nāya caturau bālakāv imau /

dehi mahya� mahāsattva sarvado hy asi vi�ruta // 24.31 //

/ pa ri dā ra ka h� %ā ya ca tu rau {206a} bā la kā bi mau /

/ de hi ma hya� ma hā sa tvā sarbba do hya sa� bi �ru ta /

/ g.yog 'khor med pa bdag la ni // bu sring sbyang po 'di dag blang /

/ gang phyir snying stobs chen po khyod // thams cad sbyin par rab tu grags /

�rutvaitad avicāryaiva dārakau dayitau param /

dattvā sa tasmai sahasā sehe tadvirahavyathām // 24.32 //

32b dayitau] corr. (= Das); dayito C1; da yi to T.

/ �ru tvai ta ra bi cā rye ba dā ra kau da yi to pa ra� /

/ da tvā sa tasta smai sa hā sā se he tadbi ra ha bya tha� /

/ 'di thos 'phral la ma dpyad par // mchog tu sdug pa'i bu sring dag /

/ de yis de la byin nas ni // de bral mya ngan bzod par byas /

dhanaputrakalatrādi loke kasya na vallabham /

dānād anyad vadānyānā� dayita� na dayāvatām // 24.33 //

33d dayita�] (= Das) ≒ da yi ta� T; dahita� C1.

/ dha na {T188b} pu tra ka la trā di lo ke ka sya na� balla bha� /

/ dā nā da nyadba dā nyā nā� da yi ta� nā da yā ba ta� /

/ nor dang bu dang chung ma sogs // 'jig rten pa yi mchog tu phangs /

/ brtse ldan gtong phod can rnams la // sbyin pa las gzhan phangs pa med /

atha mādr� samabhyetya bālakau bālavatsalā /

apa�yant� pura patyu patitātyantam
rcchitā // 24.34 //
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34d patitātyantam
rcchitā] C1, confirmed by Tib. shin tu brgyal nas ni (= Skt. *atyanta-m
rcchi-

ta) [...] 'gyel bar gyur (= Skt. *patita); pa ti tā tpanta m
rcchitā T; patitāpannam
rcchitā Das.

/ a tha mā trā sa ma bhye tya bā ma kau bā la batsa lā /

/ a pa �yant� pu ra pa tyu pa ti tā tpanta m
rcchitā //

/ de nas bu la mnyes gshin pa'i // ma dri 'ongs pas bu sring dag /

/ ma mthong shin tu brgyal nas ni // khyo yi mdun du 'gyel bar gyur //

34b ma dri] GNQ; ma dris DT.

sā labdhasa�jñā d�ptena vyāptā �okak��ānunā /

�i�upradānav�ttānta� �rutvaivābh
t pralāpin� // 24.35 //

/ sā la bha sa� jñā d�pte na byāpta �o ka k� �ā nu nā /

/ �i �u pra dā na b�ttānta� �ru tvā ba bh
tpra lā pi n� /

/ mya ngan me ni 'bar ba yis // khyab cing cho nge 'don pa de /

/ 'du shes rnyed pas bu sring dag // byin par gyur pa'i byung mtha' thos /

tasyā� cetasi dukhāgnir apatyasnehadusaha /

priyapremānuv�ttyaiva prayayau pu�apākatām // 24.36 //

36c °ānuv�ttyaiva] corr.; °ānuv�ttyeva C1; ā nu b� tye ba T; °ānus�tyaiva Das.

36d pu�apākatām] C1 (= Das); pu tra pā ka tā� T.

/ ta syā �ve ta si du khāgni ra ba tya sne ha du sa ha /

/ pri ya pre mā nu b� tye ba pra ya yau pu tra pā ka tā� // {D206b}

/ khyo la mdza' bas rjes zhugs te // bu la byams pa'i sdug bsngal me /

/ bzod dka' de yi sems la ni // khong du rab tu 'bar bar gyur /

36a khyo] DT; khyod GNQ  ||  zhugs te] GNQ; zhugs de DT.

atrāntare samabhyetya viprar
pa sure�vara /

bh�tyārth� dayitā� patn�� rājaputram ayācata // 24.37 //

37b viprar
pa] (= Das) ≒ bi pra r
 pa T; viprar
pa C1.

/ a trānta re sa ma bhye tya bi pra r
 pa su re �va ra /

/ bh� tyārthi da yi tā� patni� rā ja pu tra ma yā ca ta /

/ skabs der lha yi dbang po ni // bram ze'i gzugs su mngon par 'ongs /

/ rgyal po'i sras la btsun mo ni // sdug ma 'bangs mo'i don du bslangs /

37d 'bangs mo'i] DT; 'bangs ma'i GNQ.

yācitas tena sahasā �uca� jāyāviyogajām /
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dhiyā sa�stabhya sattvābdhi sa tasmai vitatāra tām // 24.38 //

38b jāyāviyo°] (= Das) ≒ jā yā bi yo T; jāyā�viyo° C1.

/ yā ci ta ste na sa ha pā �u ca� jā yā bi yo ga jā� /

/ dh� ya sa� sta� bhya satvā (bdhi T; bbhi D) sa tasmai bi tā ra tā� /

/ de yis bslangs pa'i 'phral la de // btsun mo dang bral mya ngan dag /

/ blo yis bzod byas snying stobs kyi // chu gter de yis de la byin /

38a 'phral] DGNQ; phral T. 　　38c kyi] GNQ; kyis DT.

sadyapradānataralā� sa�trastā� hari%�miva /

so 'vadad dayitām anta kalayan bodhivāsanām // 24.39 //

39d bodhivāsanām] corr. (= Das); bodhivāsanānā� C1 (metre!); bo dhi bā sa nā na� T.

/ sa dya pra dā na ta ra lā� pa� trastā� ha ri %� mi ba /

/ so ba da si tā manta ka la yanbo dhi bā sa nā na� / {T189a} 

/ 'phral la byin pas rab 'khrugs shing // ri dags mo bzhin rnam skrag pa'i /

/ btsun mo la des byang chub kyi // bag chags nang du 'jog cing smras /

39b ri dags] DNQT; ri dwags G (also possible)  ||  rnam] DT; rnams GNQ.

39d smras /] DGQT; smras pa N.

samā�vasihi kalyā%i na �oka� kartum arhasi /

svapnapra%ayakalpo 'yam asatya priyasa�gama // 24.40 //

40a °ā�vasihi] C1; ā �va si hi T; °ā�vāsihi Das.

/ sa mā �va si hi ka lyā %i na �o ka� kartu marha si /

/ svapna pra %a ya kalpo ya ma sa tya pre ya sa� ga ma /

/ dge ma yang dag yid rton cig // mya ngan bya bar mi 'os so /

/ mdza' ba 'di ni rmi lam 'dra // snying sdug 'grogs pa bden pa med /

40a yid rton] DT; yin ston GQ; yin sten N. 　40c rmi] DGQT; rni N.

�u�r
"ayā dvijasyāsya dharme te ramatā� mati /

vilolalokayātrāyā� dharma sthira*suh�t satām // 24.41 //

41d sthira*suh�t] ex coni (= Das), inferred from Tib. brtan pa'i grogs (= Skt. *sthirasuh�t); sthira-

suk�ta C1 (metre!); sthi ra su k� ta T.

/ �u �r
 "ayā dvi ja syā sya dharmme te ra ma tā� ma ti /

/ bi lo la lo ka ya trā yā� dharmma sthi ra su k� ta sa tā� /

/ gnyis skyes 'di la gus pa yis // khyod blo chos la dga' bar gyis /

/ g.yo ba'i 'jig rten bgrod pa la // dam pa'i chos ni brtan pa'i grogs /
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d�"�ā sarve svajanasujanā bāndhavā� cānubh
tā

nyastā ka%�he k"a%aparimalamlāyin� mitramālā /

dāre putre k"apitam ani�a� yauvana� j�vitañ ca

prāpto nāptasthiraparicaya ko 'pi dharmād �te 'nya // 24.42 //

42a cānubh
tā] corr. (= Das); cānubh
tā C1; cā nu bh
 tā T.

42b nyastā] corr. (= Das); nyastā C1; nyastā T.

/ d�"�a sarbbe sva ja na su ja nā bandha bā �cā nu bh
 tā 

nyastā {D207a} ka%�he k"a %a pa ri ma la mlā yi n� mi tra mā lā /

/ dā re pu tre k"a pi ta mā ni �a� yau ba na� j� bi ta ñca 

prā pto nāpta sthi ra pa ri ca ya ko pi dharmma t� te nya /

　Metre: Mandākrāntā.

/ rang gi skye bo skye bo legs pa kun mthong gnyen rnams nyams su myong bar gyur /

/ skad cig yongs su gyur pas dri ma can 'gyur grogs kyi 'phreng ba mgrin par bkod /

/ lang tsho dang ni srog dag chung ma bu yis rtag tu zad pa nyid gyur cing /

/ chos las gzhan pa'i thob pa gang yang yongs su 'dris pa brtan pa nyid ma thob /

42a skye bo skye bo] DT; skye bos GNQ. 　42b 'phreng] DT; phreng GNQ (also right). 

42d 'dris pa] DT; om. 'dris pa GNQ  ||  nyid] DT; 'dris GN; 'dres Q.

ity uktvā vallabhālobhaparityāgād uvāha sa /

dyuti� vadanapadmena dhairyav�ttiñ ca cetasā // 24.43 //

43a uktvā vallabhālobha°] C1, confirmed by T (i tyuktvā balla bhā lo bha) and Tib. ces smras bt-

sun mo la chags pa; ity uktvā vallabhā� lobha° Das.

43cd °padmena dhairya°] (= Das) ≒ padme na dhairya T; °padmena {{vai}} dhairya° C1.

/ i tyuktvā balla bhā lo bha pa ri tyā ga tu bā hā sa /

/ dy
 ti� ba da na padme na dhairya b�ttañca ce ta sā /

/ ces smras btsun mo la chags pa // yongs btang de yi bzhin pad kyis /

/ mdzes dang sems kyi brtan pa yi // spyod tshul dag ni de yis bzung /

viyoga�okavikalā� mādr�� d�"�vā k�pākula /

nijar
pa� samādhāya �ac�patir uvāca tām // 24.44 //

44c samādhāya] (= Das) ≒ sa ma dhā ya T; samādāya C1. –– Note: Also samādāya (C1) is not a

bad reading.

/ bi yo ga �o ka bi ka lā� ma dr�� d�"�vā k� pā ku la /

/ ni ja� r
 pa� sa ma dhā ya �a ci pa ti ru bā ca tā� /

- 368 -



/ 'bral ba'i mya ngan gyis gdungs pa'i // ma dri mthong nas snying rjes 'khrugs /

/ bde sogs bdag pos rang gi gzugs // yang dag bzung nas de la smras /

44a 'bral] DT; bral GNQ (also possible). 　44b ma dri] GNQ; ma dris DT.

vi"āda� mā k�thā putri devo 'ha� trida�e�vara /

arthibhyas tvā� dadāty e"a tasmād asi mayārthitā // 24.45 //

45c tvā� dadāty] corr. (= tvān dadāty Das); tvan dadāty C1; tvanda dā ty T.

/ bi "ā da� mā k� thā pu tri de bo ha� tri da �e �va ra /

/ {T189b} arthi bhya stvanda dā tye "a tasmā da si ma yārthi tā /

/ bu mo mi dga' ma byed cig // nga ni skabs gsum dbang po lha /

/ 'di yis slong ba rnams la khyod // ster 'gyur de slad bdag gis bslangs /

45b dbang po] DT; dbang po'i GNQ (also possible).

45d 'gyur] GNQ; gyur DT.

adhunā saiva patyus tva� nyās�bh
tā mayārpitā /

tvā� dadāty e"a nānyasmai parasva� d�yate katham // 24.46 //

46c tvā� dadāty] corr. (= de Jong); tvā� dadaty C1; ta� da dā ty T; ta� dadāty Das.

/ a dh
 nā syai ba pa tyu stvā� nyā s� bh
 tā ma yārpi tā /

/ ta� da dā tye "a nā nya smai pa ra sva� {D207b} d� ya te ka tha� /

/ da ni khyo 'di nyid la khyod // bdag gis gtams par byas te gtad /

/ gzhan la 'di yis khyod mi ster // ji ltar gzhan gyi nor ster 'gyur /

46a ni khyo] DT; 'di khyod GNQ. 　　46b gtad] DT; btang GNQ (also possible).

46d 'gyur] GNQ; gyur DT.

kari"yāmi tavāva�ya� dārakābhyā� samāgamam /

ity ud�rya sahasrāk"a sahasāntaradh�yata // 24.47 //

/ ka ri "yā mi ta bā ba �yā� dā ra kā bhyā� sa mā ga ma� /

/ i tyu d�rya sa ha srāk"a sa ha sānta ra dh� ya ta /

/ khyod ni bu sring gnyis po dang // nges par phrad pa bdag gis bya /

/ zhes smras mig stong ldan pa ni // 'phral la nyid du mi snang gyur /

atha tau dārakau vipra samādāyārthalipsayā /

vi�vāmitrapura� gatvā lobhād vikretum udyata // 24.48 //

48d udyata] corr. (= Das); udyatau C1; u rya tau T.

/ a tha to dā ra ko bi pra sa mā dā yārthi lipsa yā /
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/ bi �vā mi tre pu ra� ga tvā lo bha ti kre tu mu rya tau /

/ de nas bram zes bu tsha dag // khyer nas nor ni 'dod pa yis /

/ thams cad bshes kyi grong song nas // chags pa las ni 'tshong bar brtson /

48a bram zes] GNQ; bram ze DT. 　　48c bshes] GNQ; shes DT.

vi�vāmitra parijñāya rājaputrasya dārakau /

jagrāha mahatārthena vā"pasa�ruddhalocana // 24.49 //

/ bi �vā mi tra pa ri jñā ya rā ja pu tra sya dā ra kau /

/ ja grā ma ha tā rthe na bā"pa sa ruddha lo ca na /

/ rgyal po'i sras kyi bu sring dag // thams cad bshes kyis yongs shes nas /

/ mig ni mchi mas 'gags pa yis // nor ni chen po dag gis *bsdus /

49b bshes] GNQ; shes DT  ||  kyis] DT; kyi GNQ.

49d *bsdus] ex coni (= jagrāha); bslus DGNQT.

kālena tridiva� yāte vi�vāmitre mah�patau /

bheje vi�vantaro rājya� paurāmātyaga%ārthita // 24.50 //

50b vi�vāmitre] C1; bi �vā mi tri T; vi�vāmitra- Das.

/ kā le na tri di ba� yā te bi �vā mi tri ma h� pa tau /

/ bhe je bi �vanta ro rā jya� yau rā mā tya ga %ārthi ta /

/ dus kyis sa bdag thams cad bshes // mtho ris gshegs tshe grong khyer pa /

/ blon po'i tshogs kyis gsol btab nas // thams cad sgrol gyis rgyal srid bsten /

50a bshes] GNQ; shes DT. 　　50b tshe] DGQT; tsho N.

50c btab] DNQT; btang G.

rājye *viraktasya tasya dānavyasanina param /

sattvena vardhamānarddhir na ka�cid yācako 'bhavat // 24.51 //

51a rājye *viraktasya tasya] ex coni (= Das), inferred from Tib. rdul bral de yi (= Skt. *virakta-

sya *tasya) rgyal srid na (= Skt. *rājye); rāje virajas tasyā C1 (metre!); rā jye bi ra jasta sya syā T.

/ rā jye bi ra jasta sya syā dā na bya sa ni na pa ra� /

/ sa tve na ba(rddha T; rdhha D) ma nardhirnna ka �cityā ca ko bha bat /

/ mchog tu sbyin pa la zhen pa // rdul bral de yi rgyal srid *na /

/ phun tshogs snying stobs kyis rgyas pas // su yang slong ba por ma gyur /

51b rdul bral] DGQT; rdu bral N  ||  srid *na] ex coni (= rājye); srid ni DGNQT.

tadvittap
r%avibhavo brāhma%a so 'pi jajjuka /
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k�taghna svaprabhāvān me sampad ity abhyadhāj janam // 24.52 //

52b jajjuka] C1; jja jju ka T; Tib. dzdza dzdzu ka (= Skt. *jjajjuka); jambuka Das. –– Note:

This proper name is jujjuka in Sa�ghabhedavastu (Gnoli, II, p. l33).

52c svaprabhāvān me] corr. (= Das); sva pra bhā bātme T; svabhāvān me C1 (metre!).

/ tadbi tta p
r%%a bi bha bo brā hma %a so pijja jju ka /

/ k� taghna sva pra bhā bātme sampa {T190a; D 208a} di tya bhya dhā jja na� /

/ nor des 'byor tshogs sdig pa can // bram ze dzdza dzdzu ka de yang /

/ bdag gi rang mthus phun tshogs zhes // skye bo dag la mngon par smras /

52d smras] DT; smra GNQ.

vi�vantara sa evāha� devadatta sa ca dvija /

uktveti cakre bhagavān bhik"
%ā� dānade�anām // 24.53 //

/ bi �vanta ra sa e bā ha� de ba datta sa ca dvi ja /

/ (uktve T; uktvai D) ti ca kra bha ga bā nbhi k"
 %āndā na de �a nā� /

/ thams cad sgrol de nga nyid de // gnyis skyes de yang lhas byin no /

/ dge slong rnams la bcom ldan gyis // 'di gsungs sbyin pa bstan pa mdzad /

ālambana� �vabhra�atāvapāte

ghorāndhakāre suciraprakā�a /

ā�vāsana� dusahadukhakāle

dāna� narā%ā� paralokabandhu // // d�nav�ra� // 24.54 //

54a ālambana�] corr. (= Das); āla�bana C1; ā la� ba na T.

54c °dukhakāle] (= Das) ≒ du kha kā le T; °dukhakālena C1.

/ ā la� ba na �va bhra �a tā ba sā te 

gho rāndha kā re su ci ra pra kā �a /

/ ā �vā sa na� du sa ha du kha kā le 

dā na� na rā %� pa ra lo ka bandhu /

　Metre: Indravajrā.

/ sbyin pa 'jig rten pha rol mi rnams gnyen /

/ g.yang sa brgyar ni kun tu lhung ba'i rten /

/ 'jigs rung mun par yun ring rab tu gsal /

/ bzod dka'i sdug bsngal dus su dbugs 'byin no /

iti k"emendraviracitāyā� bodhisattvāvadānakalpalatāyā� vi�vantarāvadāna�

nāma caturvi��a pallava //
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Colophon: caturvi��a] C1; ca trbbi� �a T; trayovi��a Das.

/ i ti k"e mendra bi rā ci tā ya� bo dhi satvā ba dā na kalpa la tā yā� bi �vanta rā ba dā nannā ma ca

trbbi� �a palla va //

/ zhes pa dge ba'i dbang pos byas pa'i byang chub sems dpa'i rtogs pa brjod pa

dpag bsam gyi 'khri shing las thams cad sgrol gyi rtogs pa brjod pa'i yal 'dab ste

nyi shu rtsa bzhi pa'o //

Colophon: rtsa] DT; om. rtsa GNQ (also possible).
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第50章『〈十の業の連繋〉アヴァダーナ』　梵蔵テクスト

　　 50 Daśakarmaplutyavad�na

[Chp. 50]  Das, Vol. II, pp. 2-43 (chp. 50). 　de Jong 1979, pp. 71-79.

Skt. Mss.: 　C1 157b3-163a4.　　C2 10b2-18b4.　　A *206b1-*213b3.　　B 1b1-6a11.

Tib.: 　D: skyes rabs, Khe 1b1-14a6.　　Q: mdo, Ge 198a8-205a2.　　N: mdo, Ge 174a3-180a2.

　　　 G: mdo, Ge 248b2-256a6.　　　  T: 328b3-339a4.

/ ye helocchalitaprabhāvalahar�jātādbhuta�re%aya

sattvotsāhabhuva svabhāvavimalajñānaprakā�ā�ayā /

ājñālekhyalipi� vidhāt�n�pate sa�saktakarmāvali� 

citra� te 'pi na la	ghayanti ku�ilā� velām ivāmbhodhaya // 50.1 //

1a helocchalita°] C2 (= Das); helo[cch]alita° A; helo[ts]alita° C1; he lotsa la ta T; helo[dv]alita

B. 1b °ā�ayā] A B C2 (= Das); °ā�ayā C1; ā �a yā T.

1c °āvali�] A B C1 C2; ā ba li� T; °āval�� Das. 

Note: Before the 1st strophe: a siddham-sign, namo buddhāya A; namo ratnatrayāya B. 

/ {D khe 1b1, T328b3} ye he lotsa la ta pra bhā ba la ha r� jā tbadbh
 ta �re %a ya 

sa tvatsā ha bhu ba sva bhā ba bi ma la jñā na pra kā �ā �a yā /

/ ajñā le khya li pi� bhi dhā t� n� pa ta sa� sakta karmā ba li� 

ci trante pi na la� gha yanti ku �i lā� be la mi bā� bho dha ya /

　Metre: �ārd
lavikr��ita. 

/ gang zhig bde blag tu bskrun mthu yi dba' rlabs rmad du byung ba'i 'phreng ba skye /

/ snying stobs spro ba'i sa dang rang bzhin dri med ye shes gsal ba'i bsam pa can /

/ de dag gis kyang sgrub byed rgyal po'i bka' yi spring yig las kyi 'phreng chags pa /

/ bkra ba dag ni 'gong bar mi 'gyur ngogs 'gram gya gyu chu bo'i gter gyis bzhin /

1a yi] DNQT; om. yi G  ||  rlabs] DNQT; blabs G  ||  'phreng] DT; phreng GNQ (also right). 

1c 'phreng] DT; phreng GNQ (also right). 

/ �rāvastyā� preritā tadvad durv�ttais t�rthikā	ganā /

k�rtibha	godyatā �āstu sadehā narake 'patat // 50.2 //

2a preritā] A C1 C2; pre ri tā T; preritās B (= Das). 

2b °ā	ganā] A(post corr.); °ā	ganā A(ante corr.) B C1 C2 (= Das); ā� ga nā T. 

- 373 -



2c °dyatā] A(post corr.) B C1; dya tā T; °dyatā A(ante corr.) C2 (= Das). 

2d 'patat] ≒ patat A B; patan C1 C2; pa ta na T; 'patan Das.

/ �rā bastyā pre ri tā tadba durb�tta� st� rthi kā� ga nā /

/ k� rtti bha� go dya {T329a} tā �ā stu sa de hā na ra ke pa ta na /

/ de bzhin mnyan yod du ni 'phyar rnams kyis / 

/ bskul bar gyur pa'i mu stegs bud med dag /

/ ston pa'i grags pa gzhom par brtson gyur pa / 

/ lus dang bcas pa dmyal bar lhung bar gyur /

2a kyis] DT; kyi GNQ. 　2b bskul] DT; rab tu bskul GNQ  ||  om. mu stegs GNQ. 

2c gzhom] DNT; gzhon GQ.

tata pu%yanad�sa	ghaparik"iptāmalāmbhasi /

sarasy anavataptākhye ratnasopānasa�caye // 50.3 //

3b °parik"itā°] A C1 C2 T (= Das); °parik"ipte B.

/ ta ta pu %ya na d� sa� gha pa (ra D; ri T) k"i ptā ma lā� bha sa� /

/ sa ra sya na ba tastā khye ratna so sā na sañca ye /

/ de nas dag byed klung gi tshogs // yongs su 'phen byed dri med chu /

/ rdzing bu gdung med ces bya ba // rin chen tshogs kyi them skas can /

3a dag] DNQT; dge G  ||  klung] DT; rlung GNQ. 3b yongs su] DNQT; yongsu G. 

3d chen] GNQ; cen DT (also possible)  ||  skas] DNQT; skabs G.

/ hemābjapuñjakiñjalkapiñjar�k�ta"a�pade /

padmāsanastho bhagavān bhik"ubhi parivārita // 50.4 //

/ he mābja buñja k�ñjalka piñja r� k� ta "a�pa de /

/ padmā sa nastho bha ga bān bhik"u bhi pa ri ba ri ta /

/ gser gyi pad tshogs ge sar gyis // rkang drug ser por byed pa yi /

/ padma'i khrir gnas bcom ldan 'das // dge slong rnams kyis yongs bskor ba /

4b pa yi] D; pa yis GNQT.

sarvajña karmatantrasya dar�ayann avila	ghyatām /

svakarmaplutivaicitrya� vaktu� samupacakrame // 50.5 //

/ sarbba jña karmma tantra {D2a} sya dar�a yanta bi la� ghya tā� /

/ sva karmma plu ti bai ci tya� baktu� sa mu pa ca kra me /

/ thams cad mkhyen pa las kyi rgyud // 'gom bya min par ston mdzad cing /

/ rang las spyod pa rnam par bkra // gsung bar yang dag brtson par gyur /
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5a las kyi] DT; las kyis GNQ. 　　5d bar] DNQT; om. G. 

karmākhyānak"a%e tasmin bhagavān bhaktavatsala /

�āriputrasamāhvāne maudgalyāyanam ādi�at // 50.6 //

6a °ākhyānak"a%e] C1 C2 (= Das); ā khyā na k"a %e T; °ākhyāne k"ane A B. 

/ karmmā khyā na k"a %e tasmin bha ga bānbhakta batsa la /

/ �ā ri pu tra sa mā hvā ne maudga lyā ya na mā di �at_ /

/ las ni chad pa'i gnas skabs der // bcom ldan gus la mnyes gshin pas /

/ shā ri'i bu ni 'bod pa *ngag // maudgal bu la rab tu bskos /

6a chad] GNQ; 'chad DT. 　6b mnyes] DT; mnyen NQ; gnyen G. 

6c *ngag] ex coni (Suggest. Hahn); dag DGNTQ. 

6d maudgal] GQ; mau gal DT(also possible); modgal N. 

/ s
cyā s
tre%a sa�ghā��� kurvā%a� racanocitā� /

sa �āriputram āsādya g�dhrak
�ācalā�rame // 50.7 //

7a s
cyā] corr. (= Das); �
cyā A B C1 C2; �
 cyā T || sa�ghā���] A B C2; sa�ghā�� C2 (= Das);

sa� ghā �� T.

7b racanocitā�] A B; racanācitā� C1 C2 (= Das); ra ca nā ci tā� T. 

/ �
 cyā s
 tre %a sa� ghā �� kurbbā %a� ra ca nā ci tā� /

/ sa �ā ri pu tre mā sā dya g� dhra k
 �ā ca lā �ra me /

/ bya rgod phung po'i ri gnas la // khab dang skud pas sbyar ma ni /

/ bkra shis rdzogs par byed pa yi // shā ri'i bu can de yis phyin /

7b sbyar ma] DNQT; sbyor ba G. 　7c pa yi] GNQ; pa yin DT. 

7d bu can de yis] DT; bu yis de can GNQ. 

a	gul�pañcakenaiva s
c�karma prabhāvavān /

vilambabh�tyā k�tvāsya tam abhā"ata satvara // 50.8 //

8a a	gul�°] A (= Das); a�gul�° B; a�gur�° C1 C2; a� gu r� T. 

8c vilamba°] A C1 C2 (= Das); bi lamba T; vilambi° B || k�tvāsya] A B C2(post corr. marg.); k�

tvā sya T; k�tvasya C1 C2(ante corr.) (= Das); Tib. bya ba (= Skt. *k�tyasya?).

/ a� gu r� sañca ko nai ba p
 c� karmma pra bhā ba bān /

/ bi lamba bh� tya k� tvā sya ta ma bhā "a ta sa tva ra /

/ sor mo rangs byas 'drub pa yi // las kyi mthu nyid ma yin pa /

/ bya ba 'gor bas 'jigs pa yis // myur dang bcas pa de la smras /

8a rangs] DT; rings GNQ  ||  'drub] DT; 'grup GNQ  ||  pa yi] GNQ; pa yis DT. 
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8d pa de] DT; par de GNQ. 

/ ehy ehi t
r%a� bhagavān sarasy anavataptake /

karmopade�a� bhik"
%ā� sarvajña kartum udyata // 50.9 //

/ e hye hi t
r%%a� bha ga bān sa ra sya na ba tapta kai /

/ karmmo pa de �a� bhi k"
 %ā� sarbba jña kartta mu tya ta // 50.9 //

/ tshur shog tshur shog mgyogs par ro // bcom ldan kun mkhyen rdzing bu ni /

/ gdung ba med par dge slong la // las ni nye bar ston par brtson /

9a mgyogs] DNQT; 'gyogs G. 

/ karmavyagratayāk"ipra� vilamba� vidadhāsi cet /

tan maharddhyā nayāmi tvā� vipula� pa�ya me balam // 50.10 //

10a °k"ipra�] A B C2 (= Das); °k"ipra C1; k"i pra T.

/ karmma bya gra yā k"i pra bi lamba mbi da dhā si cet /

/ tanma hardhya na yā ma tvā� bi pu la pa �ya me ba lam /

/ las la chags nas myur min zhing // thogs par gal te khyod sgrub na /

/ rdzu 'phrul chen pos khyod blang bya // bdag gi stobs yangs blta bar byos /

10b sgrub] GNQ; bsgrubs DT. 　　10d gi] DGNQ; gis T  ||  yangs] GNQ; yang DT.

/ iti tasya vaca �rutvā �āriputras tam abrav�t /

añcala� naya me tāvat tato jānāmi te balam // 50.11 //

11c añcala�] A, confirmed by Tib. thu ba (= Skt. *añcala); acala� B (= Das); a�jalla� C1; añ-

jallan C2; a ja na T. 

/ {D2b} i ti ta sya ba ca �ru tvā �a ri pu tra sta ma bra ta� /

/ a ja na na ya me tā batta to jā nā mi te pa lam /

/ zhes pa de yi tshig thos nas // �ā ri'i bu yis de la smras /

/ re zhig bdag gi thu ba longs // de nas khyod stobs bdag gis shes /

11c longs] GNQ; long DT. 　　11d gis] DT; gi GNQ.

/ ity uktvā g�dhrak
�ādri�ikhare sa babandha tat /

maudgalyāyanak�"�e ca tasmin girir akampata // 50.12 //

12b babandha] B C2 (= Das); ba{{n}}bandha A; bandha C1; ban dha T.

/ i tyuktva g� dhra k
 �ā dri �i kha re sa ban dha tat /

/ maudga lyā ya ne na k�"�a ca tasmingi ri ra kampata /

/ zhes smras bya rgod phung po yi // ri yi rtse la de yis btags /
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/ maudgal bu yis blangs pa yi // tshe na ri ni 'gul bar gyur /

12b de yis] DT; de yi GQN. 

12c maudgal] GQ; mau gal DT (also possible); mo dgal N  ||  pa yi] DT; pa yis GNQ.

/ giripātabhayān merau �āriputro babandha tat /

tena k�"�e tato 'py asmin vicacāla surālaya // 50.13 //

13c asmin] A B C2 (= Das); asmi C1; a smi T.

/ gi ri pā ta bha yātme (rau D; ro T) �ā ri pu tro ba bandha tat /

/ te na k�"�a ta to sya smi bi ca cā la su rā la ya /

/ �ā ri'i bu yis lhun po la // ri ni lhung bar 'jigs nas btags /

/ de nas de yis blangs pa'i tshe // lha yi gnas kyang rnam par g.yos /

13b lhung] DT; ltung GNQ (also possible). 　13c de yis] DT; de yi GNQ. 

/ �āstur āsanahemābjanāle ma%imaye tata /

�āriputre%a baddha� tat parasyā�akyatā� yayau // 50.14 // 

14c baddha�] (= Das) ≒ baddhan A C1 C2 T; bandha� B.

14d tat parasyā°] A B C1 (= Das); tat pa ra syā T; taddhatyarasyā° C2.

/ �āstu rā sa na he māsja nā le ma %i ma ye ta ta /

/ �ā ri pu tre %a baddhantat pa ra syā �ākya tā ya yau /

/ de nas ston pa'i gdan gser gyi // pad rtsa nor bu'i rang bzhin la /

/ �ā ri'i bu yis de bzhin btags // pha rol nus med nyid du gyur /

14c nyid bu] DGNT; nyid ba Q. 

/ �ddhikrame%a maudgalya �āriputre%a nirjita /

tasmi� p
rvatara� prāpte yayau bhagavato 'ntikam // 50.15 //

/ �ddhi kra me %a maudgalyā �ā ri pu tre %a na�rji ta /

/ tasminb
rbba ta ra� prāpte ya yau bha ga ba tonta ka� /

/ rdzu 'phrul rim pas maudgal bu // �ā ri'i bu yis pham byas pa /

/ shin tu snga bar des phyin tshe // bcom ldan 'das kyi drung du song /

15a maudgal] GQ; mau gal DT (also possible); mo dgal N. 

15d 'das kyi] DGNG; 'das kyis T.

/ tayor maharddhivik"obhān nāgau nandopanandakau /

pātālād utthitau bh�tyā bhagavanta� pra%ematu // 50.16 //

/ ta yormma harddhi bi k"o bhānnā gau nando pa nanda kau /
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/ pā tā lā durthi tau bh� tya bha ga banta� pra %i sa tu /

/ de dag rdzu 'phrul ches bskyod pas // klu ni dga' bo nye dga' dag /

/ sa 'og nas ni rab 'thon te // 'jigs nas bcom ldan la phyag btsal /

16b nye] DT; nyer GNQ (also possible). 　16d btsal] DT; 'tshal GNQ.

/ jayina �āriputrasya prabhāvam atha bhik"ubhi /

p�"�o babhā"e bhagavān prāgv�tta� jñānalocana // 50.17 //

/ ja yi na �ā ri pu tra sya pra bhā {D3a, T330a} ba ma tha bhik"u bhi /

/ pri"�o ba bha "e bha ga bān prāgb�tta� jñā na lo ca na /

/ �ā ri'i bu ni rgyal ba'i mthu // de nas dge slong rnams kyis dris /

/ ye shes spyan ldan bcom ldan gyis // sngon byung dag ni rab gsungs pa /

/ abh
tā� �a	khalikhitau vārā%asyām �"� purā /

var"āvar"avivādena sa�ghar"o 'bh
t tayor mitha // 50.18 //

/ a bh
tā� �ā� kha li kha� tau bā (rā D; ra T) %a (syā D; sya T) m� "i pu rā /

/ bār"a bar"a bi bā de na sa� ghar"o bh
tta yormi tha /

/ bā rā %a s�r sngon byung ba // drang srong dung dang bris pa'o /

/ de dag char dang char med ni // 'gal brjod phan tshun 'gran par gyur /

18a bā rā %a s�r] corr.; bā rā %a sir D; bā ra %ā sir GNQ; ba ra %ā sir T. 

/ kadācid atha �a	khena padbhyā� sp�"�aja�a krudhā /

likhita prāha ta� m
rdhabheda s
ryodaye 'stu te // 50.19 //

19b sp�"�aja�a] A C1 C2 (= Das); p�"�aja�a B; ja �a sp�"�a T.

/ ka dā ci da tha �a� kha� na padbhyā� ja �a sp�"�a kr
dhā /

/ li khi ta prā ha tā� m
rddha bhe da (s
ryo D; suryo T) da yestu te /

/ de nas nam zhig dung khros pa'i // rkang pas ral pa la reg pa /

/ bris pas der smras nyi shar tshe // khyod kyi mgo bo bye gyur cig /

19a nam] DNQT; na ma D. 　　19c bris DT] bres GNQ. 

19d bye gyur cig] DT; 'byed gyur gcig GNQ.

/ �a	kho 'vadan madvacasā node"yati divākara /

ity ukte tena sucira� sāndhakāram abh
j jagat // 50.20 //

20c sucira�] C1 B (= Das); su ci ra� T; sacira� A; rucira� C2; Tib. mdzes pa yi (= Skt.

*rucira).

/ �a� kho (pa D; ba T) danmadba ca sā no de "ya ti di bā ka ra /
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/ i tyukte na su ci ra� sānbha kā ra ma bh
jja gat /

/ dung gis smras pa bdag tshig gis // nyin byed 'char bar ma gyur cig /

/ des 'di brjod tshe mdzes pa yi // 'gro ba mun pa dang bcas gyur /

20b byed] DT; phyed GNQ  ||  'char] DT; 'phyar GNQ. 

/ kalpita� likhitenāsya k�payā m�nmaya� �ira /

s
ryodaye 'tha sahasā �atadhā vasudhā� yayau // 50.21 //

21d vasudhā�] A B C1 C2 (= Das); va su dhā T.

/ (kalpi� D; kalpi T) tam li khi te na sya k� pa yā m�nma ya� �ira /

/ s
 ryo da ye tha sa ha sā �a ta dhā ba su dhā ya yau /

/ bris pas de la brtse ba yis // sa yi rang bzhin mgo bo byas /

/ nyi ma shar tshe 'phral la ni // nor 'dzin dum bu brgyar gyur to /

21a bris] DGNQ; dris T. 　　21c nyi] DGNT; nya Q. 　　　21d bu] DGNT; du Q.

/ janmāntare sa �a	kho 'dya maudgalyāya%atā� gata /

likhita �āriputro 'ya� tadvijetā tadāpy abh
t // 50.22 //

22c 'ya�] ≒ ya� A B C1 C2 T; 'pi Das.

/ janmāntra re sa �ā� kho dya maudga lyā ya na tā� ga ta /

/ li (khi D; kha� T) ta �ā ri pu tro ya� tadbi je tā ta dā sya bhut /

/ skye ba gzhan la dung de ring // maudgala gyi bu nyid gyur /

/ bris pa �ā ri'i bu 'di ste // de las de'i tshe 'ang rgyal bar gyur /

22a ring] DT; ni GNQ. 

22b maudgala] GNQ; mau ga la DT (also possible). –– Note: pāda 22b needs seven syllables. Here maudgal

(or mau gal) cannot to used. 　22d de'i] DT; de GNQ. 

/ sarvajñeneti kathite v�ttānte prāktane tayo /

tat karmatantravaicitrya� papracchur munaya puna // 50.23 //

23b v�ttānte] A (= Das); v�ttā�te B; v�tā�te C1; v�tānte C2; p� tā� te T.

23d papracchur] A C1 C2 (= Das); prapacchur B; sa pracchur T.

/ sarbba jñe ne ti ka thi te p� tā� te prākta ne ta yo /

/ tat karmma tantra {D3b} bai ci trya� sa pracchurmu na ya pu na /

/ de dag gi ni sngon byung mtha' // 'di ni kun mkhyen gyis gsungs tshe /

/ las kyi rgyud ni bkra ba de // slar yang thub pa rnams kyis dris /

23a dag gi] DGNQ; dag gis T.
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/ bhagavan karma%ā� ke"ām adbhuto 'ya� phalodgama /

tava jñānamayasyāpi yena sa�sp��yate vapu // 50.24 //

24b phalodgama] C2, confirmed by Tib. 'bras bu [...] 'byung ba (= Skt. *phalodgama); pha

lodga ma T; phalot_gama C1; sphu�odgama A B (= Das). –– In the margin of A, pha is writ-

ten instead of sphu. 

24d sa�sp��yate] A B C2 (= Das); sa�sp�te C1; sa� sp� �a te T.

/ bha ga ban karmma %ā� ke "ā madbhu to ya� pha lodga ma /

/ ta ba jñā na ma ya syā pi ye na sa� sp� �a te ba su /

/ bcom ldan las ni gang dag *gi // 'bras bu rmad byung 'byung ba 'di /

/ ye shes rang bzhin khyod kyi yang // lus la gang gis reg par gyur /

24a dag *gi] ex coni; dag gis DGNQT. 

/ pādā	gu"�ha k"ata kasmāt tava pā"ā%adhārayā /

viddha khadiras
cyāya� savra%a� cara%a� ca kim // 50.25 //

25a pādā	gu"�ha] A (= Das); pādā�gu"�ha C1; pā dā� gu"�ha T; pādā�gu"�ha B C2.

/ pā dā� gu"�ha ke ta {T330b} kasmāt ta ba sā "ā %a dhā ra yā /

/ biddha kha di ra �
 cyā ya� sa bra %a�ca ra %a�ca ki� /

/ rdo ba'i zer mas khyod zhabs kyi // mthe bong snad pa ci yis snad /

/ seng ldeng thur mas zhabs phug nas // rma dang bcas pa 'di ni ci /

25a rdo ba'i] DGQT; rdo bo'i N. 　　25b ci yis] DT; ci yi GNQ

/ �
nyapātra kim aprāpya bhik"ām adyāgato bhavān /

mithyā k"ipto 'si sundaryā ki� pravrājikayā tayā // 50.26 //

26a �
nyapātra] A C1 C2; �
 nya pā tra T; �
nyapātra B; �
nyapāca Das.

/ �
 nya pā tra ki ma prā sya bhik"ā ma dyā ga to bha bān /

/ mi thyā k"ipto pi pundaryā ki� pra brā ji ka yā ta yā /

/ bsod snyoms ma thob lhung bzed ni // stong bar ding khyod byon pa ci /

/ mdzes ma rab byung de yis ni // rdzun gyis khyod la smad pa ci /

26b ding] DT; deng GNQ  ||  khyod byon pa ci] GNQ; khyod la smad ci DT.

/ *cañcāmānavikā ki� te sāpavādābhavan m�"ā /

bhuktā ki� ko�arayavā vairambhye"u tvayā purā // 50.27 //

27a *cañcāmānavikā] ex coni (= de Jong); cañcamānavikā C1 C2; [v]añcamānavikā A; va�-

camāna�vikā B; bañca mā na di kā T; vañcā mānavikā Das. 

27c ko�ara°] A(ante corr.) C1 C2; ko �a ra T; kodra° A(post corr.); kodrava° B (= Das). 
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27d vaira�bhye"u] C2; vairambhye"u (or vairantye"u?) C1; bai rantye "u T; vairante"u A B (=

Das). –– Cf. Gilgit Mss., ed. N. Dutt, III-1, p. 216, l. 4, "vairambhe"u".

/ bañca mā na di kā ki� te sā ba bā dā bha bānm� "ā /

/ bhuktā ki� ko �a ra ya ba bai rantye "u tva yā pu rā /

/ mi bden smad dang bcas gyur pas // khyod la slu bar byed pa ci /

/ bai ran *bhya ru khyod kyis sngon // ko �a ra yi nas gsol ci /

27c bai ran *bhya] ex coni; bai ran tya DGNQT. 

/ var"ā%i "a� bhagavata kim abh
d du"karakriyā /

praskandivyādhinā sp�"�a� kasmāc ca bhavato vapu // 50.28 //

28b kim abh
d] C1 C2 (= Das); ki ma bh
 T; kim abh
t A(ante corr.); kim etat A(post corr.);

kim etat B.

28c sp�"�a�] A C2 (= Das); sp�"�a B C1; sp� "�a T.

/ bar"ā %a� "a�bha ga ba ta ki ma bh
 �u"ka ra k� yā /

/ pra skandhi byā dhi nā sp� "�a kasmā cca bha ba to ba pu /

/ bcom ldan 'das kyis lo drug ni // dka' ba spyad par gyur pa ci /

/ khyod kyi lus la rab gnon gyi // nad kyis ci yi slad du reg /

/ �iro'rtir abhavat ki� te tasmiñ chākyakulak"aye /

vāyunā p�"�hakhedo 'bh
t kasmād divyatanos tava // 50.29 //

29b tasmiñ chākya] A C2; tasmin �ākya B C1 T (= Das). 

29c p�"�ha] A C1 C2 T; sp�"�a B (= Das). 

/ �i rortti � bha batki� te tasmin �ākya ku la k"a ye /

/ bā yu nā p�"�ha khe do bh
t_ kasmāddi bya ta nosta (ta D; ba T) /

/ �ā kya'i rigs ni 'jig pa'i tshe // khyod kyi dbu ni bsnyung gyur ci /

/ ci slad khyod kyi lus mchog la // rlung gis sku rgyab bsnyung *ba gyur /

29a 'jig] DNQT; 'jigs G. 　29c kyi lus] DGT; kyis lus NQ.

29d *ba gyur] ex coni (= Skt. khedo 'bh
t); bar gyur DGNQT.

/ iti tair bhagavān p�"�as tān abhā"ata sasmita  /

�r
yatām anavacchinna� vaicitrya� karmasantate // 50.30 //

30c °cchinna�] B C1 C2 (= Das); °cchina� A; cchinna T.

/ {D4a} i ti (tairbha D; tirbha T) ga bānp�"�a stā na bhā "a ta sa smi ta /

/ �ru ya tā ma na (pa D; ba T) cchinna bai ci trya� karmma santa ti /

/ de dag rnams kyis 'di dris tshe // bcom ldan 'dzum bcas der gsungs pa /
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/ nyon cig rgyun chad med par ni // rnam par bkra ba las kyi rgyun /

30d bkra] GNQT; bkri D. 

/ gacchanti gacchata pa�cāt puras ti"�hanti ti"�hata /

sadbh�tyā iva sannaddhā karmabandhā �ar�ri%ām // 50.31 //

31a gacchata] A B C2 (= Das); gata C1; ga ta T.

31b puras] A (= Das); pura B C2; purā C1; pu rā T.

31d �ar�ri%ā�] B C1 C2 (= Das); �a r� ri %ā� T; sa �ar�ri%ā� A.

/ gacchanti ga ta pa�cat pu rā ti"�anti ti"�ha ta /

/ sat_ bh� tyā i ba sannaddhā karmma bandhā �a r� ri %ā� /

/ lus can las kyi 'ching ba ni // chas zhugs g.yog po dam pa bzhin /

/ 'gro na phyi nas 'gro bar byed // sdod na sngon du sdod par byed /

31a las kyi] DT; las kyis GNQ. 

/ gāhante gahanāni dik"u vicaranty ulla	ghayanty ambudh�n 

ārohanti gir��varān abhisaranty ākramya �akrālayam /

pātāla� pravi�anty alokavi"aya� karmā%i kālormivan 

nāsty e"ām ani�a� janānusara%e mārgāvarodha kvacit // 50.32 //

32a ambudh�n] A B C1 C2; a mbu dh�n T; ambudhim Das.

32c kālormivan] B ≒ kālormmivan A; kālormmivat_ C2 (= Das); kālormmivata C1; kā lormmi

bata T.

/ gā hante ga (ta D; ha T) nā ni dik"u bi ca ra� tyu lla� gha a� tya mbu dh�n-

� ro hanti gi r� �va rā na bhi {T331a} sa ra� tyā kra mya �a krā la ya� /

/ pā tā la� pra pi �a� tya lo ka bi "a ya� karmmā %i kā lormmi bat

nāstye "ā ma ni �a� ja nā nu �a ra %e mārgā ba ro dha kva cit /

　Metre: �ārd
lavikr��ita. 

/ nags rnams dag tu 'jug cing phyogs su rnam par rgyu la chu gter 'gong bar byed /

/ ri yi dbang phyug la 'dzeg brgya byin gnas ni kun tu mnan nas mngon par 'jug /

/ sa 'og snang ba min pa'i yul du rab 'jug las rnams dus kyi rba rlabs bzhin /

/ 'di dag rtag tu skye bo'i rjes su 'jug pa'i lam ni gang na'ang 'gog pa med /

32a dag tu] DT; phyogs su NQ: phyogsu G. 　　32b 'dzeg] DNQT; 'dzegs G. 

32c rba] DT; dba' GNQ (also possible).

d�rghā karmalatā navaiva satata� vyāptā purā%ai phalai 

sā�caryā sahacāri%� tanubh�tā� tatrāpy ala� ni�calā /
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yāk�"�ā parive"�itā vigha�itā protpā�itā mo�itā 

nirgh�"�ā ka%a�a k�tāpi ku�alair naiva prayāti k"ayam // 50.33 //

33a navaiva] C1 C2, confirmed by Tib. gsar pa nyid (= Skt. *navaiva); na bai ba T; naveva A B

(= Das)  ||  satata�] A B (= Das); �atata� C1 C2; �a ta ta� T.

33c mo�itā] A B C2 (= Das); lo�itā C1; lo �i tā T.

/ di rghā karmma la tā na bai ba �a ta ta� byāstā pu rā %ai pha le

sā�caryā sa ha cā ri %� ta nu bh� tā ta trā sya la� ni�ca lā /

/ yā k�"�ā pa ri be"�i tā bi gha �i {D4b} tā protsā �i tā lo �i tā 

nirgh�"�ā ka na �a k� tā pi ku �a lairnai ba pra yā tik"a ya� /

　Metre: �ārd
lavikr��ita.

/ las kyi 'khri shing ring po gsar pa nyid la rtag tu 'bras bu rnying pas khyab /

/ ngo mtshar dang bcas lus can lhan cig spyod cing de la'ang nges par g.yo ba med /

/ gang zhig dge ba rnams kyis bkug dang yongs su dkris dang rnam par gsal ba dang /

/ rab bcad gcus dang nges par brdar dang phye mar byas kyang zad pa nyid mi 'gyur /

/ kānta kāye vahati malina� do"abindu� yad indu 

kr
rākāra kira%aja�ila� yan ma%i� k�"%asarpa /

nānār
pai �abalacarita� dehinā� dar�ayant�

seya� citrakramapari%atā karmanirmā%arekhā // 50.34 //

34d °rekhā] A(ante corr.) C1 C2; re khā T; °lekhā A(post corr.) B (= Das).

/ kānta kā ye ba ha ti ma li na� do "a bindu� ya i na du 

kr
 rā kā ra ki ra %a ja �i la� yanma %i� k�"%a sarbba /

/ nānā r
 pai �a ba la ca ri ta� de hi na� dar�a yant� 

se ya� ci tra kra ma pa ri %a tā karmma nirmā %a re khā /

　Metre: Mandākrāntā. 

/ gang zhig zla ba mdzes pa'i lus la skyon gyi thig le nag po dang /

/ gang zhig ma rungs rnam pa'i sbrul nag nor bu 'od zer ral can 'dzin /

/ sna tshogs gzugs kyis bkra ba'i spyod pa lus can rnams la ston byed pa /

/ 'di ni bkra ba'i rim pas yongs smin las kyi sprul pa'i ri mo yin /

34a gyi thig] DT; ni thig GNQ. 

34c gzugs] DT; om. GNQ  ||  bkra ba'i] DT; bkra'i GNQ. 　　34d kyi] DT; kyis GNQ. 

/ abh
d g�hapati p
rva� karva�e kharva�ābhidha /

aprameyadhanotpattir bahuputrakalatravān // 50.35 //
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35b karva�e kharva�ābhidha] ≒ karvva�e kharva�ābhidha C2; karba �e khe ba �ā bhi dha T;

karppa�e kharvva�ābhidha A; karppa�e kharva�ābhidha B; karmmakhe�eva�ā{{vi}}bhidha C1;

karpa�e kharvva�ābhidha Das. Cf. Ka�hināvadāna, ed. Degener, S. 37, "karva�akavi"aye".

/ a bh
dg� ha pa ti (b
rbba D; p
rbba T) karba �e khe ba �ā bhi dha /

/ a pra me yaddha notpantirba hu pu tra ka la tra bān /

/ gzhal du med pa'i nor bskyed cing // bu mang chung ma dang ldan pa'i /

/ khyim bdag *khar ba �a zhes pa // kar ba �ar ni sngon byung gyur /

35a bskyed] GNQ; skyed DT. 35c *khar] ex coni; kha DGNQT.

/ avibhaktadhanas tasya bhrātā dvaimāt�ka �i�u /

mugdhanāmā g�he tasthau vātsalyāt tena pālita // 50.36 //

36b dvaimāt�ka] A C1; dvemāt�ka C2; dvai mā t� ka T; vaimāt�ka B (= Das).

/ a bi bhakta dha na sta sya bhrā tā dvai mā t� ka �i �u /

/ mugdha {T331b} nā mā g� he ta sthau bātsa lyātte na pā li ta /

/ de yis mdza' bas bskyangs pa yi // byis pa mug dha zhes bya ba /

/ nor ma bgos pa'i spun zla ni // ma mi gcig pa de khyim gnas /

36a pa yi] DT; pa yis GNQ. 

/ kadācit ta� g�hapati� kālikā nāma vallabhā /

uvāca ku�ilā svaira� g�hacintākathāntare // 50.37 //

/ ka dā citta� g� ha pa ti� kā li kā nā ma balya bhā /

/ u bā ca ku �i lā svai ra g� ha cinta ka thānta re /

/ nam zhig khyim bdag de la ni // khyim bsam gtam gyi bar skabs su /

/ chung ma nag mo zhes bya ba // gya gyu can gyis dal bus smras /

37b gtam] DT; gtan GNQ  ||  skabs su] DNQT; skabsu G. 

/ āryaputra tvayā gehe saralenāpramādinā /

mohād asodaro bhrātā vi"av�k"o vivardhita // 50.38 //

38b °nāpramādinā] A B C1 C2(ante corr.); nā pra mā di na T; °na pramādinā C2(post corr.) (=

Das). 

38c asodaro] A B C2 (= Das); asaudaro C1; a so da rau T.

/ marya pu tra tva yā� ge he {D5a} �a ra le nā pra mā di na /

/ mo hā da so da rau bhā tā bi "a b�k"o bi barddhi ta /

/ rje yi sras po rmongs pa las // bag med drang pos khyod kyis ni /

/ khyim du ma mi gcig pa'i spun // dug gi ljon pa rnam par bskyed /
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38b drang pos] GNQ; drang por DT  ||  kyis] GNQ; kyi DT. 

38c pa'i] GNQ; pas DT. 38d bskyed] DGNT; bskyad Q. 

/ eko 'pi bahuputrasya vyayinas tava nirvyaya /

avibhaktadhanād ardha� nyāyenai"a hari"yati // 50.39 //

39a °putrasya] B C2(post corr.) (= Das); nā pra mā di na T; °putrasyā A C1 C2(ante corr.); su tra

syā T. 

39d nyāyenai"a] C1 C2 B (= Das); nya ye nai "a T; nyāyene"a A. 

/ a ko si (pa D; ba T) hu su tra syā bya yi na sta ba nirbya ya /

/ a bi bhagta dha nā dardha nya ye nai "a ha ri "ya ti /

/ 'god bral gcig pu 'di yis kyang // 'god ldan bu mang khyod kyi ni /

/ bgos pa min pa'i nor dag las // phyed ni tshul gyis len par 'gyur /

39a pu] DT; po GNQ. 39b kyi ni] DT; kyis ni GNQ. 

39d phyed] GNQT; khyed D. 

/ asya vyādher *ivarddhasya vadha evādyam au"adham /

bandhucchedād api n�%ā� dhanacchedo hi dusaha // 50.40 //

40a vyādher *ivarddhasya] ex coni; vyādher iverddhasya C2; vyādhair ivetasya A(post corr.) B:

vyādhair ive[b]asya A(ante corr.); vyādher ive yasya C1; byā dho ra be dha sya T; vyādher iveta-

sya Das; Tib. nad bzhin (= Skt. *vyādher iva) 'phel ba (= *�ddhasya) 'di la (= *asya). –– Note: de

Jong proposes to read vyādher *ivetasya. 

40b au"adha�] B C1 C2 (= Das); au "a dha� T; o"adha� A.

/ a sya byā dho ra be dha sya ba dha e bā dya mau "a dha� /

/ (bendhu D; bandhu T) cche dā (dra D; da T) pi n� %ā� dha necche do hi du sa ha /

/ nad bzhin 'phel ba 'di la ni // gsad pa kho na sman gyi mchog /

/ gnyen ni gcod pa dag las kyang // mi rnams nor gcod bzod par dka' /

40b kho] DT; kha GNQ  ||  sman gyi] DT; smad kyi GNQ. 　　　　40d bzod] DNT; zod GQ.

/ gambh�rāyavyay*ārambha sa�sārocitajanmanām /

vipannipāto mahatā� dvipendrapatanopama // 50.41 //

41a °*ārambha] ex coni: °ārambha- A (= Das); °āra�bha- C1 C2 B; ā ra� bha T. 

41b sa�sārocita°] (= Das) ≒ sa� sā ro ci ta T; sambā{{ci}}rocita C1; sasārācita C2; sa�b-

hārocita° A B. 

/ ga� bh� rā ya bya yā ra� bha sa� sā ro ci ta janma nā� /

/ bi sinna pā to ma ha tā� dvi sendra pa ta no pa ma /
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/ zab mo'i 'du 'god rtsom pa yis // 'khor bar skye ba 'os gyur pa /

/ chen po rgud par lhung gyur na // gnyis 'thung dbang po 'gyel ba bzhin /

41a mo'i] DT; mo GNQ  ||  'god] DGNT; 'gad Q  ||  pa yis] DT; pa yi GNQ. 

41c rgud par] GNQ; rgud pa DT. 

/ iti tasyā vaca �rutvā kr
ram utkampitā�aya /

sa tām uvāca pra%ayāt snehapā�ava��k�ta // 50.42 //

42a tasyā] A B C2 (= Das); tasyā C1; ta syā T. 

/ i ti ta syā ba ca �ru tvā kr
 ra mutkampi hā �a ya /

/ sā ta mu bā ca pra %a yāt sne ha pā �a ba �� k� ta /

/ zhes pa de yi gdug pa'i tshig // thos nas bsam pa rab 'dar zhing /

/ mdza' ba'i zhags pas dbang byas des // de la gcugs pas rab smras pa /

42c dbang] DNQT; dngang G  ||  des] GNQ; de DT. 42d gcugs] NQT; gtsugs D ; bcugs G. 

/ hitam ukta� tvayā tāvat ki� tv etad atipātakam /

sahaja� ka� chinatty a	ga� bahira	gadhanāptaye // 50.43 //

43c ka� chinatty] corr. (= Das); ka� chinaty A B C2; ka chinnaty C1; ta cchinna ty T.

/ hi ta mukta� tva yā tā bat ki� tvi ta da ti pā ta ka� /

/ sa ha ja ta (cchenna D; cchinna T) tya� ga ba hi ra� ga dha nāpta ye /

/ re zhig khyod kyis phan pa brjod // 'on kyang 'di ni shin tu sdig /

/ phyi rol yan lag nor thob slad // lhan skyes yan lag su zhig gcod /

/ na yuktam arthasaktānām arthārthe pāpacintanam /

k"a%enāyānti vittāni rak"itāny api sa�k"ayam // 50.44 //

44a arthasaktānām] C1 B (= Das); artha saktā nā m T; artha�aktānām A C2.

44b arthārthe] A B C1 C2 T; arthārtha� Das.

44d rak"itāny api] C1 C2 (= Das); rak"i tā nya pi T; rak"atāny api A; rak"atān api B. 

/ na yukta {D5b} martha {T332a} saktā nā marthārthe pā pa cinta na� /

/ k"a %e nā yānti bitta ni rak"i tā nya pi sa� k"a ya� /

/ nor la chags rnams nor don du // sdig pa bsam pa rigs ma yin /

/ nor rnams bsrungs par gyur mod kyang // skad cig gis ni brlag par 'gyur /

44c bsrungs par] NQ; bsrung bar DGT. 　44d cig gis] DNQT; ciggis G. 

/ muhu karmormisa�rambhasa�bhavatk"obhavibhramā /

gacchantya kena vāryante �ailakulyā iva �riya // 50.45 //
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45b °sa�bhavat°] A C1; sa� bha bad T; °sa�bhava° C2 B (= Das) || °vibhramā] C1 C2 (=

Das); bi bhra mā T; °vibramā A B. 

45c gacchantya] C2 (= Das); gaccha�tya C1; gaccha rtya T; gacchantya A B.

/ mu hu karmmormmi sa� ra� bha sa� bha badk"o bha bi bhra mā /

/ gaccha rtya ke na baryante �ai la ku lyā i ba �ri ya / 

/ yang yang las rlabs rtsom pa yis // rab skyed 'khrugs pa'i rnam 'phrul can /

/ dpal rnams ri gzar chu bo bzhin // bgrod pa dag ni su yis bzlog /

45b skyed] DT; bskyed GNQ. 　45d bzlog] DT; zlog GNQ. 

/ tasmān na me mana subhru bhrāt�drohe pravartate /

vittabhra��e 'sti me v�ttir v�ttabhra��e tu kā gati // 50.46 //

46ab tasmān na me mana subhru bhrāt�drohe pravartate] A B (= Das); tasmān na me subhru

bhrāt�drohe pravarttate mana C1 C2; tasmānna me su bhr
 bhrā t� tro he pra bartta te ma na

T. –– Note: the variant text of pāda a of C1, C2 and T is ra-ma vipulā.

/ tasmānna me su bhr
 bhrā t� tro he pra bartta te ma na /

/ bitta bhra� �e sti me b�ttirb�tta bhra� �e tu kā ga ti / 

/ de slad smin legs bdag gi yid // spun zla gsod la yongs mi 'jug /

/ nor nyams bdag *la 'tsho ba yod // spyod tshul nyams na 'gro ba gang /

46a slad] DT; smad GNQ. 46b yongs] DGT; yong NQ. 

46c nyams] DT; rnams GNQ  ||  bdag *la] ex coni; bdag ni DGNTQ  ||  yod] GNQ; yang DT.

/ iti tasya bruvā%asya nānāyuktinidar�anai /

�anai sā vidadhe patyu pātakābhimukha� mana // 50.47 //

/ i ti ta sya bru bā %a sya nā nā yukti ni dar�a nai /

/ �a nai sā ni de dhe pa tyu pā ta kā bhi mu khamma na / 

/ zhes smras bdag po de yi yid // sna tshogs rigs pa nyer bstan nas /

/ dal gyis sdig pa dag la ni // de yis mngon par phyogs par byas /

47a smras] DT; smra GNQ  ||  de] DGNT; da Q  ||  yi yid] GNQ; yis yid DT. 

47c gyis] DT; gyi GNQ. 47d de yis] GNQ; de yid DT. 

/ vardhitān bahubhi snehai sahajān m
rdhajān iva /

chittvā haranti sahasā k"uradhārākharā striya // 50.48 //

48d °kharā] C1 C2 (= Das); kha rā T; °kharā A B || striya] A B C2(post corr. marg.) (=

Das); stri ya T; �riya C1 C2(ante corr.). 

/ (bardhi D; bardha T) tānba hu bha sne hai sa ha janm
rddha jā ni ba /
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/ cchi tvā ha ranti sa hasā k"u ra dha rā kha rā (stri D; stra T) ya / 

/ mdza' snum mang pos bskyed pa yi // lhun skyes spyi bor skyes pa bzhin /

/ bud med spu gri'i so rnon gyis // 'phral la bcad nas 'dor bar byed /

48a pa yi] GNQ; pa yis DT. 　　　　48b lhun] DNQT; lhan G. 

/ vakrā para� kr
ratarākriyāsu 

pravartanāyaiva d��hābhiyogā /

pāpā nipātāya bhavaty ava�ya� 

mohāhatānā� yuvatir mati� ca // 50.49 //

49a para�] A B C1 C2 (= Das); pa ra� T || kr
ratarā] A B C1 C2; kr
 ra ta rā T; kr
ratara-

Das.

49b °bhiyogā] C1 C2 (= Das); bhi yo ga T; °bhiyogā A B.

49c pāpā] A B C1 C2 (= Das); sā pā T; pāpasuh�dhā A(marginal gloss). 

/ ba krā pa ra� kr
 ra ta rā kri yā su 

pra bartta nā yai ba d��hā bhi yo ga /

/ sā pā ni (bā D; pā T) {D6a} tā ya bha ba tya �yai 

mo hā ha tā na� yu ba tirmma ti�ca /

　Metre: Upajāti.

/ rmongs pas bcom pa'i blo dang bud med ni / 

/ 'khyog cing gzhan la rab gdug bya min la /

/ 'jug pa'i slad du brtan pa mngon sbyor zhing / 

/ sdig pa nges par lhung bar byed pa nyid /

49c mngon] GNQ; sngon DT  ||  zhing] DT; cing GNQ. 

49d sdig pa] DT; sdig par GNQ  ||  lhung] DT; ltung GNQ (also possible). 

/ bandhumitraviraktānā� svasukhak"�bacetasām /

�r�yutānām iva nati str�jitānā� mati kuta // 50.50 //

50b °cetasā�] A(post corr. marg.) B C1 C2(= Das) ; ce ta sā� T; °setasya A(ante corr.).

/ banghu mi tra bi raktā na� sva su kha k"� ba ce ta sā� /

/ �r� yu tā nā ma ba nā ta {T332b} str� ji nā nā� ma ti ku ta / 

/ gnyen dang grogs la chags bral zhing // sems ni rang bdes myos gyur ba /

/ dpal ldan rnams la dud pa bzhin // bud med rgyal la blo gros gang /

50b rang] DT; rab GNQ. 

/ atha bhrātaram āh
ya n�tvā pu"poccayāya sa /
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nyavadh�d a�rutākrandam a�manā vijane vane // 50.51 //

/ a tha bhrā tara mā h
 ya n� tvā pu"pocca yā ya sa /

/ nya ba dh� da �ru tā kranda ma sma nā bi ja ne ba ne / 

/ de nas de yis spun zla ni // me tog btu slad kha drangs nas /

/ mi med nags su rdo ba yis // cho nge thos pa med par bsad /

51a de yis] DT; de yi GNQ. 　51b kha] GNQT; la D. 

/ aham eva sa tatpāpa� bhuktvā p
rve"u janmasu /

vahāmy adyāpi �e"ā��am a	gu"�hak"atalak"a%am // // 1 // 50.52 //

　Note: a numeral "1" is written in C1 and C2. It means the end of the 1st story.

/ a ha me ba tatpā pa� bhuktva p
rbbe "u janma su /

/ ba hā mya dyā pi �e "ā� �a ma� gu"�ha k"a ta lak"a %a� / 

/ de nyid nga yin sdig pa de // skye ba snga mar rnam spyad nas /

/ mthe bong snad pa'i mtshan nyid can // da lta'ang lhag ma'i cha shas 'dzin /

52b mar] GNQ; ma DT  ||  rnam] GNQ; rnams DT.

/ sārthavāho 'rthadattākhya p
r%apravaha%a purā /

pavanasyānuk
lyena ratnadv�pāt samāyayau // 50.53 //

53d °dv�pāt] C1 C2 (= Das); dv� pāt T; °d�pāt A B.

/ sārtha bā hortha datta khyā p
r%%a pra ba ha %a pu rā /

/ sa ba na syā nu ku lye na ratna dv� pātsā mā ya yau / 

/ ded dpon don byin zhes bya ba // gzings ni gang bar gyur pa sngon /

/ rjes su mthun pa'i rlung dag gis // rin chen gling nas yang dag 'ongs /

53c rjes su] DNQT; rjesu G. 53d rin chen] DGNQ; rin cen T. 

/ dvit�yasārthavāho 'tha na"�ārthas ta� samā�rita /

dve"āt pravaha%e chidra� pracchanna� kartum udyayau // 50.54 //

54a dvit�yasārtha°] B C1 C2; dvi t� ya sārtha T; dvit�ya[] sārtha° A; dvit�ya sārtha° Das.

54c pravaha%e] B C1 C2 (= Das); pra ba ha %e T; prahava%e A.

/ dvi t� ya sārtha ba ho tha na"�ārtha sta� sa mā �r� ta /

/ dve "ātpra ba ha %e cchi tra pracchanna karttu mudya yau / 

/ de nas ded dpon gnyis pa ni // don nyams de la brten gyur pa /

/ sdang bas gzings la sbas pa yi // bug pa bya bar rab tu brtsams /

54c pa yi] DT; pa yis GNQ. 54d bug] GNQT; 'ug D. 
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/ atha d�"�o 'rthadattena vāryamā%a puna puna /

pāpaprayatnād dve"āndha k"a%a� na virarāma sa // 50.55 //

55c pāpaprayatnād] ≒ pāpaprayatnāt_ C1 C2, confirmed by Tib. sdig pa yi 'bad las (= Skt. *pāpa-

prayatnāt); pā pa pra yatnād T; pāpaprayatno A B (= Das). 

/ a tha d�"�o 'rtha datte na bārya ma na pu na pu na /

/ pā pa {D6b} pra yatnāddve "āndha k"a %a� na bi ra rā ma sa / 

/ ci ste don byin gyis mthong nas // yang dang yang du bzlog gyur kyang /

/ sdang bas long de sdig pa yi // 'bad las skad cig log ma gyur /

55b bzlog] GNQ; zlog DT. 55d cig] DNQT; om. G.

/ tata sārthapati kopāt ta� mātsaryavimohitam /

t�vra�aktiprahāre%a cakāra gataj�vitam // 50.56 //

56b mātsarya°] B (= Das); sātsa[r]ya° A; sā�[c]arya° C2; mā�carya C1; mā�carya T || °mohi-

ta�] A B C2 (= Das); °mohita C1; mo hi ta T.

/ ta ta sārtha pa ti ko sāttā� mā�carya bi mo hi ta /

/ t� bra �akti pra hā re %a ca kā ra ga ta j� bi ta� / 

/ de nas don mthun bdag khros nas // khro ldan rnam par rmongs pa de /

/ mi bzad shakti rab bsnun nas // srog dang bral ba nyid du byas /

56c shakti] DT; shag ti GNQ (also right). 

/ aha� sa tadvadhāt pāpaphala� bhuktvānyajanmasu /

vahāmy adyāpi �e"ā��a� cara%e khadiravra%am // // 2 // 50.57 //

　Note: a numeral "2" written in C1 and C2 means the end of the 2nd story.

/ a ha� sa tatpa dhātpā pa pha la� bhuktvā nya janma su /

/ ba hā mya dyā pi �e "ā� �a� ca ra %e kha di ra bra %a� /

/ de nyid nga yin de bsad las // sdig 'bras skye ba gzhan spyad nas /

/ lhag ma'i cha shas da lta yang // rkang bar seng ldeng rma 'dzin no /

/ pratyekabuddha pi%�āya pātrapā%ir dayārdradh� /

vive�a kā�inagar�m upāri"�ābhidha purā // 50.58 //

58b pātrapā%ir] A B C2 (= Das); pātrapā%i C1; pā tra pā %i T.

58c kā�inagar�m] C1 C2; kā �i na ga r� m T; kāsanagar�m A B (= Das). 

/ pra tya ka buddha pi%�ā ya pā tra pā %i da yārdra dh� /

/ bi be �a kā {T333a} �i na ga r� mu pā ri"�ā bhi dha pu rā /

/ lag na lhung bzed brtse ba yis // brlan pa'i blo ldan rang sangs rgyas /
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/ u pa ri "�a zhes pa sngon // ka shi'i grong du bslang slad zhugs /

58a na] DT; nas GNQ. 58b rang] GNQ; rab DT. 

/ sa�p
r%apātram ālokya tasya vidve"ad
"ita /

mudhā capalako nāma pā%ināpātayad bhuvi // 50.59 //

59a sa�p
r%apātram] B (= Das) ≒ sa�p
r%%apātram A C1; sa p
r%%a pā tra m T; sa�p
r%%a�

pātram C2.

59c mudhā] C1 C2; mu dhā T; yuvā A B (= Das). 

/ sa p
r%%a pā tra mā lo kya ta sya bi dve "a du "i ta /

/ mu dhā ca pa la ko nā ma pā %i na pā ta padbhu bi /

/ de yi lhung bzed yongs khengs pa // mthong nas sdang bas sun phyung ba /

/ 'bras med g.yo ldan zhes pa yis // lag pa yis ni sa la pho /

59a de yi] DT; de yis GNQ.

/ aha� sa pāpa� tadbhaktacchedottha� bahujanmasu /

bhuktvāpi phala�e"e%a prayāta �
nyapātratām // // 3 // 50.60 //

　Note: a numeral "3" written in C1 and C2 means the end of the 3rd story.

/ a ha� sa pā pantadbhaktaccha dottha ba hu janma su /

/ bhuktvā pi pha la �e "e %a pra yā tā �u nya pa tra tā� /

/ de nga zas bcad las 'khrungs pa'i // sdig de skye ba mang por ni /

/ spyad kyang 'bras bu lhag ma yis // lhung bzed stong ba nyid du gyur /

60a de nga] DT; de ngas GNQ.

/ vasi"�hākhya purārhattva� prāptacittaprasādavān /

uvāsa pra�amārāme vihāre paurakalpite // 50.61 //

61a vasi"�hā°] A; va�i"�hā° B C1 C2 (= Das); ba �i"�vā T.

61b prāptacitta°] A B C1 C2(post corr. marg.); prāpta citta T; prāpta C2(ante corr.); prāpta� citta°

Das.

61c pra�amārāme] A B (= Das); prasamārāme C1; prasamārāmo C2; pra mā rā me T.

/ ba �i"�vā khya pu rārha tva� prāpta citta pra sā da bān /

/ u bā pa pra mā rā me bi hā re pau {D7a} ra kalbi te /

/ ba �i "�ha zhes bya ba sngon // dgra bcom nyid thob sems rab dang /

/ rab zhi'i dga' tshal grong pa yis // byas pa'i gtsug lag khang na gnas /

61a bya ba] GNQ; bya bar DT.
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/ bhrātā pravrajitas tasya bharadvāja sadoditam /

vilokya janasatkāra� yayau dve"āgnitaptatām // 50.62 //

62b °dvāja] A B C2 (= Das); °dvāja C1; dhvā ja T || sadodita�] B (= Das); sadodita C1 C2;

pa do di ta T; sadodita� A.

62d dve"āgni°] A B (= Das); vidve"āgni° C1 C2; bi dve "āgni T.

/ bhra tā pra bri ji ta ta sya bha ra dhvā ja pa do di ta /

/ bi lo kya ja na sātkā ra� ya yau bi dve "āgni tapta tā� /

/ de yi spun zla rab byung ni // bha ra dwā dza skye bo yi /

/ bkur sti rtag rgyas de mthong nas // sdang ba'i me yis gdungs par gyur /

62b bha] DGNT; bhā Q  ||  dwā] corr. (cf. Skt. dvā): dhwa DGNQT  ||  bo yi] T; bo yis DGNQ.

/ gu%inā� mānam ālokya prayatna� tadvinā�ane /

jana karoti na tv ātmagu%ādhānasamudyame // 50.63 //

/ gu %i nāmmā na ma lokya pra yatnantadbi nā �a ne /

/ ja na ka ro te na tvātma gu %a dhā na sa mu dya me /

/ yon tan can rnams bkur mthong nas // de nyams slad du skye bo rnams /

/ rab du 'bad byed bdag nyid ni // yon tan gzung phyir brtson ma yin /

/ mahārhavastrayugala� bhrātre bhaktajanārpitam /

tasmai vasi"�ha pradadau pr�tyā saralamānasa // 50.64 //

/ ma hārhā bastra yu ga la� bhrā tre bhakti ja nārppi ta� /

/ tasmai ba �i"�ha pra da dau pr� tyā sa ra la mā na sa /

/ chen po la 'os gos zung zhig // skye bo gus pas phul ba ni /

/ drang po'i sems ldan ba �i "�ha // mdza' bas spun zla de la byin /

64c ldan] DT; can GNQ (also possible). 　64d mdza'] DGNQ; mja' T. 

/ tad ādāya gu%adve"� na vairād virarāma sa /

nopakārair na ca pr�tyā nijatā� yāti durjana // 50.65 //

65c na ca] A B C1 C2; ne ca T; na vā Das. 

/ ta dā dā ya gu %a dve "� na bai rā bi ra rā ma sa /

/ no pa kā rerne ca pr� tya ni ja yā ti durja na /

/ de blangs yon tan la sdang de // khon dang bral ba nyid ma gyur /

/ phan pa rnams dang mdza' bas kyang // ngan pa rang gir mi 'gyur ro /

65a de] DT; des GNQ. 65d gir] GNQ; gi DT. 
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/ ekānte sa samāh
ya vihāraparicārikām /

dattvāsyai vastrayugala� jagāda k�tasatk�ti // 50.66 //

66a ekānte sa samā°] A B C1 C2(post corr. marg.) (= Das); e kānte sa sa mā T; ekānte samā

C2(ante corr.).

/ (e T; a D) kānte sa sa mā h
 ya bi hā ra pa ri {T333b} cā ri kā� /

/ da tvā syai bastra yu ga la ja gā da k� ta satk� ti /

/ de yis gtsug lag khang skyong ma // dben par yang dag bos nas ni /

/ gos ni zung dag de la byin // bkur sti byas nas rab smras pa /

/ ida� tvayā vastrayuga� paridhāya sumadhyame /

vasi"�henārpitam iti pra�ne vācya �anair jana // 50.67 //

67a vastrayuga�] A B C1 (= Das); bastra yuga� T; vastra� yuga� C2.

67c vasi"�he°] A B (= Das); va�i"�he° C1 C2; ba �i"�he T.

/ i da� tva yā bastra yuga� pa ri dhā ya su ma dhya me /

/ ba �i"�he nārppi ta mi ti pra�ne bā cya �a nairja na /

/ gos zung 'di ni rked bzang ma // khyod kyis gyon la skye bo dag /

/ 'dri na ba �i "�ha yis ni // byin zhes dal gyis smra bar bya /

67a rked] GNQ; skyed DT  ||  bzang ma] DNQT; bzang ngam G. 

67c 'dri] DT; 'di GNQ.

/ iti sv�k�tya tenoktā tad ādi"�a� cakāra sā /

yenābhavad vasi"�hasya jano viplava�a	kita // 50.68 //

68c vasi"�ha°] A B (= Das); va�i"�ha° C1 C2; ba �i"�ha T.

/ i ti sv� k� tya te {D7b} noktā ba dā di"�a� ca kā ra sā /

/ ye nā bha badba �i"�ha sya ja no bi sla ba ma� ki ta /

/ de skad des brjod de yis kyang // khas blangs de yis bstan pa byas /

/ gang gyis ba �i "�ha la ni // skye bo slod par dogs par gyur /

68a skad des] DNQT; skad de G. 　68b blangs] DGNQ; blang T. 

68c gyis] DT; gyi GNQ. 　68d dogs par] GNQ; dgos pa DT.

/ ��lavaikalyavādena so 'tha paurair ap
jita /

d
ra� yayau mahānto hi satkārabhra��abh�rava // 50.69 // 

69a °vaikalya°] A C1 C2; bai ka lya T; °vaikalpa° B (= Das).

/ �� la bai ka lya bā de na so tha pau rai ra p
 ji ta /

/ du ra� ya yau ma hā to hi satkā ra bhra� �a bh� ra ba /
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/ tshul khrims ma tshang brjod pas des // de nas grong pas ma mchod de /

/ ring du song gyur chen po rnams // bkur sti nyams pas 'jigs pa nyid /

/ so 'ham āryāpavādena bharadvājo 'nyajanmasu /

bhuktvāpy apu%ya� tacche"āt sundaryādya m�"ārdita // // 4 // 50.70 //

　Note: a numeral "4" is written in C1 and C2. It means the end of the 4th story.

/ so ha māryā sa bā de na bha ra dhvā jo nya janma su /

/ bhuktvā sya pu %ya� tacche "ātpundaryā dya m� "ārdi ta /

/ bha ra dwā dza de bdag ste // 'phags la smad pas skye gzhan la /

/ bsod nams min spyad de lhag las // mdzes mas ding yang rdzun gyis smad /

70a bha ra] GNQ; bhā ra DT  ||  dwā] corr. (cf. Skt. dvā); dhwa DGNQT. 

/ brāhma%ener"yayā p
rva� vārā%asyā� mayā mune /

durvādena hatā k�rti pañcābhijñasya dh�mata // 50.71 //

/ brahma %e ner"ya yā p
rbba� bā (rā D; ra T) %ā syā� ma yā mu ne /

/ durbba de na ha tā k�rtti pañcā bhi jña sya dh� ma ta /

/ bdag sngon bram ze'i phrag dog gis // bā rā %a s�r thub pa ni /

/ blo ldan mngon shes lnga ba yi // grags pa phrag dog dag gis bcom /

71b bā rā %a s�r] D; ba ra %ā sir GNQT. 71c ba yi] GNQ; ba yis DT.

vārā%asyām abh
t p
rva� bhadrā nāma varānanā /

ve�yā ya�apatākeva kāntā kusumadhanvana // 50.72 //

72b varānanā] A B (= Das); varā�ganā C1 C2; Tib. bud med mchog (= Skt. *varā	ganā); bā rā�

ga na T. 

72c °patākeva] A B C2 (= Das); pa tā ke ba T; °patākaiva C1. 

/ bā ra %ā syā ma bh
tp
rbba bha drā nā ma bā rā� ga na /

/ bai �yā ya �a pa tā ke ba kāntā ku su madha nva na /

/ me tog gzhu can grags pa yi // ba dan ltar mdzes smad 'tshong ma /

/ bzang mo zhes bya bud med mchog // bā rā %a s�r sngon byung gyur /

72a gzhu] DGNQ; bzhu T. 72d bā rā %a s�r] D; ba ra %ā sir GNQT. 

/ tā� kadācin m�%ālākhyo vi�a ku�ilace"�ita /

d�"�vā tasyai dadau rātribhogāyā��ukabh
"a%am // 50.73 //

/ tā� ka dā cinm� %ā la khyo bi �a ku �i la be"�i ta /

/ d�"�vā ta syai da dau rā tri bho gā ya� �u ka bdu "a %a� /
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/ g.yo ldan gya gyu'i bsam pa can // pad rtsa zhes pas nam zhig de /

/ mthong nas mtshan mo spyad pa'i slad // gos dang rgyan dag de la byin /

/ tatas taralarāgāyā sa�dhyāyā sa�gamonmukhe /

gaganā	ganaparyante lambamāne divākare // 50.74 //

74c °ā	gana°] A B (= Das); °ā�ga%a° C1 C2; ā� ga %a T.

/ ta tasta ra la rā gā {T334a} yā sandhya ya sa� ga {D8a} monmu khe /

/ ga ga nā� ga %a paryante lamba mā ne di bā ka re /

/ de nas g.yo ba'i chags pa can // mtshams la 'grogs par mngon phyogs pa'i /

/ nyin mor byed pa nam mkha' yi // khyams kyi mthar ni babs pa'i tshe /

74c nam mkha'] DNQT; namkha' G. 74d khyams] DGNT; khyam sa Q. 

/ gatvā svabhavana� bhadrā pu"pā��ukavibh
"a%ai /

lāva%yābhara%ā cakre punarukta� prasādhanam // 50.75 //

75d prasādhana�] C1 C2 (= Das) ≒ pra sā dha na� T; prasādhanā� A B.

/ ga tvā sva bha ba na� bha drā pu"pa� �u ka bi bh
 "a %ai /

/ lā ba %ya bha rā %a ca kre pu na tukta� pra sā dha na� /

/ bzang mo rang gi khyim song nas // me tog gos dang rgyan rnams kyis /

/ mdzes pa nyid kyi rgyan la ni // slar yang zlos pa'i rgyan dag byas /

/ alaktake pādatalāvasakte 

ka%�hāvalambiny api tārahāre /

kāryārthin� darpa%asa�mukh� sā 

cakāra vai�yācarita� yathārtham // 50.76 //

76d vai�yā°] C1 C2; bai �yā T; ve�yā° A B (= Das).

/ a lakta ke pā da ta lā ba sakte 

ka%�hā ba lambi nya pi hā ra hā khye /

/ kāryārthi ni dassa %a sa� mu kh� sā 

ca kā ra bai �yā ca ri ta� ya thārtha� /

　Metre: Upajāti.

/ smug rtsi rkang pa'i mthil la rab chags shing /

/ do shal mchog ni mgrin par dpyangs nas kyang /

/ bya ba don gnyer me long la phyogs te /

/ smad 'tshong spyod *pa don bzhin de yis byas /

76b ni] DT; gis GNQ  ||  dpyangs] DT; sbyangs GNQ. 
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76d spyod *pa] ex coni (Suggest. Hahn); spyod pa'i DGNQT

/ ka%�he 'nyad anyad vadane 'nyad o"�he

babhāra tanv� h�daye tathānyat /

sā bh
"a%a� lobhanam eva pu�sā�

m
rta� svakartavyam ivāticitram // 50.77 //

77a vadane nyad o"�he] A B C1 C2(post corr. marg.) (= Das); ba da ne'nya do"�he T; vadane

do"�he C2(ante corr.).

77c bh
"a%a�] A B C2 (= Das); bh
 "a %a� T; bh
"a%a C1.

/ ka%�he nya da nyadba da ne'nya do"�he 

ba bhā ra ta nv� h� da ye ta thā nyat /

/ sā bh
 "a %a� lo bha na me ba pu� sā� 

murtta� sva kartta bya mi bā ti ci tra� /

　Metre: Upajāti.

/ mgrin pa la gzhan bzhin gzhan mchu la gzhan /

/ de bzhin gzugs can ma des snying la gzhan /

/ rnam bkra rang gi bya ba gzugs brnyan bzhin /

/ skyes bu chags byed nyid kyi rgyan rnams bzung /

77c rang gi] DGNQ; rang kyi T  ||  brnyan] DT; can GNQ. 

77d nyid kyi] GNQ; nyid kyis DT  ||  bzung] DT; gzung GNQ.

/ kalitataru%arāgā sā	garāgā babhau sā

timira�abalasa�dhyevollasaddh
padh
mai /

manasijajayak�rti� m
rtim ādyām ivendor

alakatilakalekhā� l�layā s
trayant� // 50.78 //

78a °taru%a°] A B C2 (= Das); ta ru %a T; °tara%a C1.

78d °lekhā� A B C1 (= Das); le khā� D; °rekhā� C2.

/ ka li ta ta ru %a rā gātsā� ga rā gā ba bhau pā 

ti mi ra �a ba la sandhya bolla saddhu pa dhu mai /

/ ma na si ja ja ya kirtt�� (murttimā D; murtta mā T) dyā mi bendor- 

a la ka {D8b} ti la ka le (khā� D; kha� T) l� la yā s
 tra yant� /

　Metre: Mālin�. 

/ yid skyes rgyal ba'i grags pa zla ba'i gzugs ni dang po bzhin /

/ lan bu thig le'i ri mos 'jo sgeg ldan par rab spras shing /

/ rab 'phro bdug pa'i du bas rab rib thun mtshams bzhin bkra ba /
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/ chags pa dar byas yan lag dang bcas chags pa de rab mdzes /

78a skyes] DT; skyed GNQ. 78b mos] DT; mo GNQ  ||  'jo] DGNQ; 'je T. 

78c bdug] DT; gdug GNQ.

/ tata pravi�ya tvaritā dās� makarikābhidhā /

tām 
ce k"a%asa�gārth� bahir āste yuvā nava // 50.79 //

/ ta ta pra bi �ya tva ri tā dā s� ma kā ri kā bhi dhā /

/ ta mu ce k"a %a sa� gārth� ba hi rā ste yu bā na ba /

/ de nas g.yog mo chu srin ma // zhes pa myur bar rab zhugs te /

/ der smras skad cig 'grogs 'dod pa'i // gzhon nu gsar pa phyi na sdod /

/ kār"āpa%ānā� t�%avad vit�rya �atapañcakam /

pravi�yaiva viniryāti so 'ya� te nidhir āgata // 50.80 //

80c pravi�yaiva] C1, C2; Tib. nang zhugs nyid ni (= Skt. *pravi�yaiva); pravi�yeva A B T (=

Das).

80d ya� te nidhir] A B (= Das); yan te nidhir C2; yan nidhir C1; yanni dhi r T.

/ kār"ā {T334b} pa %ā nā� t� %a badbi t�rya �a ta pañca ka� /

/ pra bi �ye ba bi niryā te so yanni dhi ra sa ta /

/ kār"ā pa *%a brgya phrag lnga // rtswa bzhin du ni ster bar byed /

/ 'di ni khyod kyi gter bzhin 'ongs // nang zhugs nyid ni phyi rol *'thon /

80a kār"ā pa *%a] ex coni; kār"ā pa %i D; kar"a pa %i GNQ; kar"ā pa ni T. 

80b rtswa] DT; rtsa GNQ. 80c gter] DT; ster GNQ  ||  bzhin] GNQ; zhing DT. 

80d *'thon] ex coni (Suggest. Hahn); thong DT; mthong GNQ.

/ prabh
tadravi%as tyāg� vyagratvād acirasthiti /

channakāma k"am� kām� subhage labhyate kuta // 50.81 //

81a °dravi%as] A B C1 C2; °dravi%a- Das.

81cd k"am� kām� subhage] A B C2 (= Das); k"a m� kā m� su bha ge T; k"am� subhage kām� sub-

hage C1. 

/ pra bh
 ta dra bi %a syā g� bya gra tvā da ci rasthi ti /

/ cchanna kā ma k"a m� kā m� su bha ge la bhya te ku ta /

/ rab mang nor ldan gtong phod can // brel bas yun ring mi sdod pa /

/ 'dod bsgribs 'dod ldan bzod pa can // skal ba bzang mo ga la thob /

81c bsgribs] DT; sgribs NQ; sgrib G  ||  'dod ldan] DNQT; 'dod chags G. 
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/ iti tasyā vaca �rutvā bhadrā provāca sasmitā /

k"a%a� dolāyamāneva madhye dāk"i%yalobhayo // 50.82 //

82a tasyā] A C2 (= Das); tasya B; tasyā C1; ta sya T.

82c dolāyamāneva] A(post corr. marg.) C1 C2 (= Das); do lā ya mā ne ba T; dolāyamāne A(ante

corr.); dolāyamānena B.

/ i ti ta (sye D; sya T) ba ca �ru tvā bha drā pro bā ca sa smi tā /

/ k"a %a� do lā ya mā ne ba ma dhye dāk"i %ya lo bha ya /

/ ces pa de yi tshig thos nas // yon dang chags pa'i bar du ni /

/ skad cig 'phyang mo yug pa bzhin // bzang mas 'dzum bcas rab smras pa /

82b bar du] DT; rab tu GNQ. 　82c 'phyang] D; phyang GNQT.

/ katha� rathyā	ganevāham anyasmād āttavetanā /

gacchāmi prārthitānyasya tatk"a%ottānapā%itām // 50.83 //

/ ka tha� ra thyā� ga ne bā ha ma nya smā dā tu be ta nā /

/ gaccha mi prarthi tā nya sya tadk"a %ottā na pā %i ta� /

/ gzhan las gla ni blangs pa *bdag // lam srang dag gi bud med bzhin /

/ de dus don gnyer gzhan la ni // lag bzed nyid du ji ltar 'gyur /

83a blangs pa *bdag] ex coni; blangs pa dag GNQ; blang ba dag DT. 

/ prajānām iva sarvasya svādh�nānām api k"a%am /

p
rvam evāv�tā yena sa svām� ve�ayo"itām // 50.84 //

84a prajānām] C1 C2; pra jā nā m T; prapānām A B (= Das). 

84c p
rvam evāv�tā] ≒ p
rvvam evāv�tā A C1 C2(ante corr.); p
rbba me bā b� tā D; p
rvvam

eva v�tā C2(post corr.); p
rvasevā v�tā B (= Das).

84d sa svām�] C1 C2 (= Das); sa svā m� T; sva svām� A B.

/ pra jā nā mi ba sarbba sya svā dh� nā nā ma pi k"a %a� /

/ (p
rbba D; purbba T) me bā b� tā ye na sa svā m� {D9a} be �a yo "i tā� /

/ skye rgu rnams bzhin thams cad kyi // dbang du gyur kyang skad cig ni /

/ gang gis sngon nyid 'thams pa de // smad 'tshong bud med rnams kyi bdag /

84a skye rgu] D; skya rgu T; skye dgu GNQ. 　　84d kyi] GNQ; kyis DT.

/ ekaiveya� m�%ālena kr�tā rātri kim ucyate /

para prāta samāyātu navārambhā sadā vayam // 50.85 //

/ e kai be ya� m� %ā le na kr� tā rā tri ki mu cye te /

/ pa ra pra ta sa m
 yā tu na ba ra� bhā sa dā ba ya� /
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/ mtshan mo gcig pu 'di nyid ni // pad rtsas nyos la ci zhig brjod /

/ gzhan gyis snga dro 'ong du chug // bdag cag rtag tu gsar pa rtsom /

85a gcig pu] DT; gcig po GNQ. 85c gyis] DT; gyi GNQ.

/ ity uktā bhadrayā k"udrā madhulubdheva sā param /

saktā navanavāsvāde kupitā tām abhā"ata // 50.86 //

86b °lubdheva] B C1 C2 (= Das); lubdhe ba T; °labdheva A.

86c navanavāsvāde] A B C2 (= Das); na ba na bā svā de T; navanāvāsvāde C1.

/ i (tyuktā D; tyukta T) bha drā yā k"u drā ma dhu lubdhe ba sā sa ra /

/ saktā na ba na bā svā de ku pi tā tā ma bha "a ta /

/ bzang mos 'di brjod chung ngu des // mchog tu sbrang rtsi la chags bzhin /

/ gsar pa gsar pa'i ror chags shing // khros pas de la rab smras pa /

86a brjod] DNQT; om. G.

na gata prātar āgantā prāpta sa�tyajyate yadi /

bhāgyair bhavati vai�yānā� va%ijā� ca bahukraya // 50.87 //

87c bhāgyair] C1 C2 (= Das); bhā gyair T; bhāgair A(post corr.) B; bhāge A(ante corr.) ||

vai�yānā�] A(post corr.) C1 C2; bai �yā nā� T; ve�yānā� A(ante corr.) B (= Das).

/ na ga ta pra ta rā gantā pra ta sa� tya jya te ya di /

/ {T335a} bhā gyairbha ba ti bai �yā nā� ba %i jā� ca ba hu kra ya /

/ gal te 'ongs pa btang gyur na // song ba nang par 'ong mi 'gyur /

/ smad 'tshong rnams dang tshong pa la // skal bas nyo ba mang bar 'gyur /

87a 'ongs pa] GNQ; 'ong ba DT.

/ ita kiñcid ita kiñcic cinvant�nā� divāni�am /

vai�yānā� pauru"o lābha kusumāvacayopama // 50.88 //

88c vai�yānā�] A B C1 C2; bai �yā nā� T; ve�yānā� Das || lābha] A C1 C2 (= Das); lā bha

T; lobha B. –– Note: for the form cinvant�, cf. Whitney, Sanskrit Grammar, 449j.

/ i ta ki� ci di ta ki� cicci nva nt� nā� di bā ni �a� /

/ bai �yā nā� pau du "o lā bha ku su mā ba ca yo pa ma /

/ 'di nas cung zad 'di nas dang // cung zad nyin mtshan du gsog pa /

/ smad 'tshong rnams kyi skyes bu yis // rnyed pa me tog 'thu ba bzhin /

88b gsog] DT; sogs GNQ. 　　　88d rnyed pa] GNQ; rnyed pa'i DT  ||  'thu] DT; thu GNQ. 

/ na dharmāya na kāmāya dhanāyaiva prasādhyate /
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vai�yā yācakavidyeva bahupra%ayin� sadā // 50.89 //

89a kāmāya] A B C1 C2(post corr. marg.) (= Das); kāya C2(ante corr.).

89c vai�yā] A(post corr.) C1 C2; bai �yā T; ve�yā A(ante corr.) B (= Das) || °vidyeva] A B (=

Das); °vidyaiva C1 C2; bi dyai ba T. 

/ na dharmma ya na kā mā ya dha nā yai na pra sā dhya te /

/ bai �yā yā ca ka bi dyai ba ba hu pra %a yi n� sa dā /

/ smad 'tshong *mang la rtag tu mdza' // slong ba rnams kyi rig pa bzhin /

/ chos kyi slad min 'dod slad min // nor nyid slad du *rgyan par byed /

89a *mang] ex coni; ma DGNQT. 　　89d *rgyan] ex coni (Suggest. Hahn) ; rgyas DGNQT.

nāyāty a�ucitā� vai�yā vratam asyā na lupyate /

bhajate bahusa	gena pratyutābhyarthan�yatām // 50.90 //

90a vai�yā] A(post corr.) C1 C2; bai �yā T; ve�yā A(ante corr.) B (= Das). 

/ nā yā tya �u ci tā� bai �yā pra ta ma syā na lu bye te /

/ bha ja te ba hu sa� ge na pra tyu tā bhyartha n� ya tā� /

/ mang dang 'grogs pas smad 'tshong ma // mi gtsang ba nyid mi 'gyur zhing /

/ 'di yi brtul zhugs mi nyams te // slar la don du gnyer byar 'gyur /

/ niryānty anye vi�anty anye prat�k"ante bahi pare /

yasyā sā �obhate ve�yā sabhā bh
mipater iva // 50.91 //

91b prat�k"ante] C1 C2 (= Das); prat�k"yante A; pra t�k"yante T; pratik"yante B || bahi] A B

C2(post corr.) (= Das); ba hi T; bahu C1 C2(ante corr.).

/ niryā tya nye bi �antye nye pra t�k"yante ba hi pa re /

/ ya syā pa �o bhya te be �yā sa bhā bh
 mi pa te ri ba /

/ gzhan dag phyir 'thon gzhan nang 'jug // gzhan dag phyi nas rab lta ba'i /

/ smad 'tshong gang de mdzes pa ste // sa yi bdag po'i mdun sa bzhin /

91a nang] GNQ; na DT.

/ daurbhāgya� pa%yakāminyā kim anyan nāsty ato 'dhikam /

tuleva k"�%ava%ija �
nyā s�dati yad g�he // 50.92 //

92cd k"�%ava%ija �
nyā s�dati] A B C1 C2; k"� %a ba %i ja �
 nyā s� da ti T; k"�%ā va%ija

�
nyā s�danti Das. 

/ daurbhāgya� pa %ya kā mi nyā ki� ma nyannāstya to dhi ka� /

/ tu le ba k"� %a ba %i ja �
 nyā s� da ti yadg� he /

/ tshong pa dbul po'i srang bzhin du // stong par khyim na gang 'dug pa /
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/ smad 'tshong rnams la 'di las ni // lhag pa skal ngan gzhan pa ci /

/ abhāgyair grāhakābhāve ga%ikā �
nya�āyin� /

mithyā var%ayati prāta kāmukair dvārabhañjanam // 50.93 // 

93d dvārabhañjana�] A (= Das) ≒ dvārabha�jana� C2(post corr. marg.); dvābha�jana�

C2(ante corr.); dvābha�janā� C1; bba bhañja nā T; dvārabhājana� B.

/ a bhā gyai rgrā ha kā bhā be ga %i kā s
 nyā �ā yi n� /

/ mi thyā bar%%a ya ti pra ta kā mu kairbba bhañja nā /

/ skal ngan gyis ni 'dzin byed med // 'phyon ma stong par nyal ba ni /

/ snga dro 'dod ldan rnams *kyis *sgo // rdzun gyis 'khrug par *gleng bar byed /

93c *kyis] ex coni; kyi DGNQT  ||  *sgo] ex coni (= Skt. *dvāra); skra DNQT; smra G.

93d gyis] GNQ; gyi DT  ||  *gleng bar] ex coni; grub par DT; sgrub par GNQ.

/ sadyakrayaparityāgād d
ravartiprat�k"ayā /

mālā ivā�u �u"yanti vai�yā pa%yaprasārake // 50.94 //

94a °parityāgād] ≒ °parityāgāt_ C1 C2 A(post corr.); °prarityāgāt_ A(ante corr.); pa ri tyā gā T;

parityāgā B (= Das).

94d vai�yā] C1 C2; bai �yā T; ve�yā A (= Das); ve�yā B.

/ sa (dyā D; dya T) kra ya pa ri tyā gā du ra batti pra t� k"a yā /

/ mā lā i bā �u �u "yanti {T335b} bai �yā pa %ya pra sā ra ke /

/ 'phral la nyo ba yongs btang nas // ring na gnas la bsgugs pa na /

/ zong 'grems sa ru smad 'tshong ma // 'phreng ba bzhin du myur du bskam /

94b bsgugs] DT; sgugs GNQ.　　94d 'phreng] DT; phreng GNQ (also right)  ||  bskam] DT; skam GNQ.

/ e"a kautukamātrārth� kāryavyagro bahuprada /

pravi�yaiva viniryāti kā k"atir g�hyatā� dhanam // 50.95 // 

/ e "a kau tu kā mā trārth� kārya bya gro ba hu pra da /

/ pra bi �yai ba bi niryā ti kā k"a ta g� hya tāndha na� /

/ 'di ni dge mtshan tsam don gnyer // bya bas brel zhing mang du ster /

/ nang zhugs nyid na phyi rol 'gro // ci nyams nor ni blang bar mdzod /

95d blang bar] DT; blangs par GNQ.

/ �rutvaitat sā hita� bhadrā tatheti pratyapadyata /

lobha svabhāvo vai�yānām aucitya� janarañjanam // 50.96 //
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96a �rutvaitat] C1 C2 (= Das); �rutvetat A B; �ru tve tat T || sā hita�] C1 C2; sā hi ta� T;

s[va]hita� A; svahita� B (= Das). 

96b pratyapadyata] B C1 C2 (= Das); pra tya sa dya ta T; patyapadyata A.

96c vai�yānām] A(post corr.) C1 C2; bai �yā na m T; ve�yānām A(ante corr.) B (= Das).

/ �ru tve tatsā hi ta� bha drā ta thai ti pra tya sa dya ta /

/ lo bha sva bhā ba bai �yā na mau ci tya� ja na rañja na� /

/ phan pa 'di thos mzang mo des // de bzhin zhes te kha yis blangs /

/ smad 'tshong rang bzhin chags pa ste // rigs pa skye bo chags byed nyid /

96b blangs] DGNQ; blang T. 96d rigs pa] GNQ; rig pa DT.

/ k"amyatā� k"a%am atraiva nāha� sajjaprasādhanā /

visasarja m�%ālāya dās�� sa�de�avādin�m // 50.97 //

97c visasarja] (= Das) ≒ visasarjja A; vis�k"ati C1; vis�k"aiti C2; bi p� k"a ti T. –– Note: The text

of pāda cd is omitted in B.

/ {D10a} k"a mya tā� k"a %a mā trai ba nā ha� sajja pra sā dha nā /

/ bi p� k"a ti m� %ā lā ya dā s� sande �a bā di n�� /

/ skad cig nyid ni der bzod mdzod // bdag gis chas dang rgyan ma tshar /

/ zhes pa'i 'phrin ni skyel ba la // pad rtsa la ni g.yog mo btang /

97b gis] DT; gi GNQ. 97c 'phrin] DT; phyin GNQ  ||  skyel] DNQT; skye G. 

/ k"a%a� sundarakākhyena bahudānena kāminā /

sā padmin� gajeneva bhuktā vyālolatā� yayau // 50.98 //

98c padmin�] C1 C2 (= Das); padmi ni T; padman� A.　　　Note: B lacks the whole text of 98.

/ k"a %a� punda ra kā khye na ba hu dā ne na kā mi nā /

/ sā padmi ni ga je ne ba bhuktā byā lo la tā� ya yau /

/ 'dod ldan mdzes pa zhes bya ba // mang po sbyin pas skad cig ni /

/ glang pos padma can bzhin de // spyad pas 'khrugs pa nyid gyur to /

/ tatas tasmin gate dantacchedocchi"�aradacchadā /

nirdayāli	ganais tena n�tā nirmālyatā� k"a%āt // 50.99 //

　Note: B lacks the whole text of 99.

/ ta tastasmin ga te danta cche docchi"�a ra daccha dā /

/ nirda yā li ga� nai ste na n� tā nirmmā lya tā k"a %āt /

/ de nas de ni song ba dang // mchu ni sos bcad lhag ma dang /

/ de yis  brtse med *'khyud pa yis // skad cig gis ni rnying nyid thob /
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99a song ba dang] DT; song ba'i tshe GNQ (also possible). 

99c *'khyud pa] ex coni; 'byung ba DGNQT.

/ visasarja m�%ālāya punar āttaprasādhanā /

sā sakh�� g
�havidve"ā� t
r%am āgamyatām iti // 50.100 //

100a m�%ālāya] A B C1 C2(post corr. marg.) (= Das); m� %ā lā ya T; m�%āya C2(ante corr.).

/ bi sa sarjji m� %ā lā ya pu na ratta pra sā dha nā /

/ sā sa kh�� g
 �ha bi dve "a� t
r%%a mā ga mya tā mi ti /

/ slar yang rgyan ni rab bzung na // padmo'i rtsa la myur bar ni /

/ byon zhes sdang ba sbas pa yi // grogs mo des ni rnam par springs /

100a bzung na] DT; bzung nas GNQ (also possible). 　100b rtsa] DT; rtse GNQ. 

100c pa yi] GNQ; pa yis DT. 　100d des] GNQ; de DT  ||  springs] DGNQ; sprangs T. 

/ jñātvā m�%ālas tadv�tta� pai�unyāt kathita� tayā /

ihaivāyātu bhadreti g
�hakopa samabhyadhāt // 50.101 //

101c ihaivāyātu] C1 C2 (= Das); i hai bā yā tu T; ihevāyātu A B.

/ jñā tvā m� %ā lastadb�tta� pai �
 nyādka thi ta� ta yā /

/ i hai bā yā tu bha dre ti g
 �ha ko pa sa ma bhya dhāt /

/ de yis smras pa'i phra ma las // de yi spyod tshul pad tsas shes /

/ 'di nyid du ni bzang mo dag // shog ces khro ba sbas pas smras /

101d sbas pas] DT; sbas par GNQ (also possible).

/ tata sā prāptasa�de�ā saurabhāk�"�a"a�padā /

m�%ālaju"�am udyāna� prayayau phullapādapam // 50.102 //

/ ta ta sā prāpta sande �ā sau ra bhā k�"�a "a�pa dā /

/ {T336a} m� %ā la ju"�a mu dyā nai pra ya yau phu lla pā da pa� /

/ de nas 'phrin thos dri bzang gis // rkang drug pa ni 'gugs ma de /

/ pad rtsas bsten pa'i skyed mos tshal // rkang 'thung me tog rgyas par song /

102a 'phrin] DT; phrin GNQ. 　102b ma de] GNQ; ma der DT. 

/ tā� d�"�vaiva samāyātā� rāgadve"avi"otka�a /

sa�sāra iva sākāra savikāro babh
va sa // 50.103 //

/ tā� d�"�vai ba sa mā yā ta rā ge dve "a bi "otka �a /

/ sa� sā ra i ba pā kā ra sa bi kā ro ba bh
 ba sa /

/ de ni 'ong ba mthong gyur nas // chags sdang dug ni mi bzad pa /
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/ 'khor ba rnam pa dang bcas bzhin // de ni rnam 'gyur ldan par gyur /

103c bcas] DNQT; om. G. 

/ so 'cintayac capalayā madartham upakalpitam /

k�tam anyopabhogena lobhalupta� prasādhanam // 50.104 //

/ so cinta yacca pa la yā ma dartha mu pa kalpi ta� /

/ k� ta ma nyo pa bho ge na lo bha lupta� pra sā dha na� /

/ de yis bsams pa g.yo ba yis // bdag don gnyer bar btags pa yi /

/ rgyan rnams chags las gzhan dang ni // nye bar spyad pas nyams par byas /

104a yis bsams] GNQ; yi bsam DT. 104b bdag] DT; kha GNQ.

/ nakhollekhair vakrai ku�ilacarita� hanta likhita� 

vahant� pratyagra� nijam iva samagra� stanata�e /

vi�occhi"�akli"�ādharadalaruci k"āmavadanā 

bhuja	g� sarvā	ga� vi"amavi"am e"ā s�jati me // 50.105 //

105a vakrai] A B C1 C2; ba k� T; vaktrai Das.  

105d sarvā	ga�] (= Das) ≒ sarvvā	ga� A C2; sarbba� ga� T; sarvvā�ga C1; sarvāga� B ||

s�jati] A(post corr. marg.), confirmed by Tib. spro (= Skt. *s�jati); di�ati A(ante corr.) B C1 C2

(= Das); di �a ti T. 

/ na kholle khairba k� ku �i la ca ri ta� hanta li khi ti 

ba hant� pra tya gra� ni ja mi ba sa ma gra� sta na ta (�e D; �a T) /

/ bi �occhi"�a kli"�ā dha ra da la ru ci k"ā ma (pa D; ba T) da (nā D; rā T) 

bhu ja� g� sarbba� ga� bi "a ma bi "a me "a di �a ti me /

　Metre: �ikhari%�.

/ kye ma rang spyod gya gyu'i tshogs pa bzhin du nu ma'i ngos dag la /

/ sen mo 'khyog por rab btab rnams kyis ri mo gsar pa 'dzin byed cing /

/ mchu 'dab mdzes pa g.yon can lhag mas nyams shing bzhin ni zad gyur pa /

/ lag 'gro ma 'dis bdag gi yan lag kun la mi bzad dug rnams spro /

/ k"a%a� vicintyeti p�thuprakopa- 

k��ānudh
modgamavibhrame%a /

bhruvor vikāre%a sa kālavaktra

provāca tā� sādhvasasa�niruddhām // 50.106 //

106a p�thuprakopa-] A B C1(post corr. marg.) C2(post corr. marg.); p�thukopa-° C1(ante corr.)

C2(ante corr.); p� thu pra ko pa T; °p�thuprakopa Das.
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/ k"a %a� bi cintye ti p� thu pra ko pa 

k� �ā nu dh
 modga ma bi bhra me %a /

/ bhr
 borbi kā re %a sa kā la baktra 

pro bā ca tā� sā gha sa sinni ruddhā� /

　Metre: Upajāti.

/ skad cig de bsams che bar rab khros pa'i /

/ me yis rab bskyed du ba'i rnam 'phrul ni /

/ smin ma'i rnam 'gyur dus kyi bzhin ldan des /

/ skrag pa rgyas pa de la rab smras pa /

/ k"a%ena vai�yā bahusa�gatā yā

g�h%āti sā ki� paravittam ādau /

madartham evāhita e"a ve�a

k�tas tvayā svedaka%āva�e"a // 50.107 //

107a vai�yā] C1 C2; bai �yā T; yasyā A B; ve�yā Das.

107b sā ki� paravittam] A B (= Das); sā kim paravittam C2; sā paravittam C1; sa pa ra bitta m

T.

/ k"a %e na bai �yā ba hu sa� ga tā yā 

g�hnā ti sa pa ra bitta mā da do /

/ ma dartha me bā hi ta e "a be �a 

{D11a} k� tastva mā sve da ka %ā ba (�ai D; �e T) "a /

　Metre: Upajāti.

/ mang dang skad cig la 'grogs smad 'tshong gang /

/ de ni dang *por gzhan nor ci la 'dzin /

/ bdag don nyid du byas pa'i chas 'di dag /

/ khyod kyis rdul gyi thigs pa'i lhag mar byas /

107b *por] ex coni; po DGNQT. 　107d kyis] DT; kyi GNQ  ||  pa'i] DT; pas GNQ. 

/ iti bruvā%a sutano prakampa-

vilolakāñcyās taralasvanena /

pras�da bālām abalām avadhyā�

rak"eti dainyād iva yācyamāna // 50.108 //

108b taralasvanena] A B C2 (= Das);  tarala� svanena C1; ta ra lamba ne na T.

/ i ti bru {T336b} jā %a su ta no pra kampa 

bi lo la kā� byā sta ra lamba ne na /

- 405 -



/ pra sā da bā lā ma bā lā ma baddhya� 

rak"e ti dai nya di ba yā cya mā na /

　Metre: Upajāti.

/ zhes smras gzugs bzang ma yi 'og pag ni /

/ g.yo zhing bskyod pa'i gsal ba'i sgra dag gis /

/ drin mdzod bu mo gzhon nu gsad pa'i 'os /

/ srungs zhes dman pas slong bar byed pa bzhin /

108a ma] GNQ; mo DT. 108c gsad] DT; bsad GNQ.

/ latābhir apy ākulabh�	gamālā-

virāvi%�bhir dayayeva d
rāt /

nivāryamā%a pra%atānanābhi

samantata pallavapā%ikampai // 50.109 //

109b dayayeva] C2, comfirmed by Tib. brtse bas [...] bzhin (= Skt. *dayayeva); dayayaiva A B

C1 (= Das); da ya yai ba T. 

109d samantata pallava°] A C1 C2(post corr. marg.) (= Das); sama�tata pallava° B; sa manta

ta palla ba T; samantapallava C2(ante corr.).

/ la tā bhi la syā ku la bh�� ga mā lā 

bi rā bi �� bhirda ya yai ba d
 rat /

/ nirbārya mā %a ta na na bhi 

sa manta ta palla ba pā %i kampai /

　Metre: Upendravajrā.

/ bung ba'i 'phreng ba sgra sgrogs gtibs pa yi /

/ 'khri shing rnams kyang bzhin ni rab btud pas /

/ lag pa'i yal 'dab kun tu g.yob byed cing /

/ brtse bas ring nas zlog par byed pa bzhin /

109a 'phreng] DT; phreng GNQ (also right)  ||  sgrogs] DGNQ; sgrog T. 

/ ghorāhatir vyāghra ivāgh�%o 'sau

trāsāvasannā	galatā� kura	g�m /

hatvā n��a�sas taralāyatāk"��

raktākta�astra prayayau javena // 50.110 //

110a ghorāhatir] A(ante corr.) C1 C2; gho rā� ha ti T; ghorāk�tir A(post corr.) B (= Das). 

110d °�astra] A(post corr.) C1 C2 T (= Das); °�astra A(ante corr.); °�astra B.

/ gho rā� ha ti byā ghrā i ba gh� %o sau 
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tā pā ba sanna� ga la tā� ku radg� /

/ ha tvā %i �a �asta ra lā ya tā k"�� 

raktākta �astra pra ya yau ja be na /

　Metre: Indravajrā.

/ 'jigs rung bsnun pa'i stag bzhin brtse med des /

/ yan lag 'khri shing skrag nyams ri dags ni /

/ g.yo yangs mig can bsad nas mgyogs pa yis /

/ gtum po mtshon cha khrag sbags rab tu song /

110c yangs] GNQ; yang DT  ||  pa yis] DGNT; pa yi sa Q. 110d po] DT; mo GNQ.

/ te"ām akārya� kim ivāsti ye"ā�

krodhāndharuddhāni vilocanāni /

dayādaridrā%i manā�si nitya� 

nairgh�%yaghorā%i ca ce"�itāni // 50.111 //

111a akārya�] A B C2(post corr. marg.) (= Das); arya� C1 C2(ante corr.); a ya� T.

/ te "ā ma ya� ki mi bāsti ye "ā� 

k� dhāndhya tuddhā ni bi lo ca nā ni /

/ da yā da ri drā %i ma nā� sa ni tya� 

nairgh� %ya gho rā %i ca {D11b} be"�a tā ni /

　Metre: Upajāti.

/ gang zhig khro ba'i long bas mig bkag pa /

/ de dag rnams la bya min ci zhig yod /

/ rtag tu yid ni brtse bas dbul ba yis /

/ spyod tshul brtse med 'jigs rung rnams la yang /

111c ba yis] DT; ba yi GNQ.

/ pāpena bhadrā vijane hateti

kolāhale tatra k�te 'tha dāsyā /

janābhisāre surucer vive�a

pratyekabuddhasya sa kānanāntam // 50.112 //

/ pā (be D; pe T) na bha drā bi ja ne ha te ti 

ko lā ha le ta tri k� te tha dā syā /

/ ja nā bhi sā re su ru berbi (pi D; bi T) �a 

pra tye ka buddha sa kā na nānta� /

　Metre: Upajāti.
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/ dben par bzang mo sdig can gyis bsad ces /

/ de nas der ni 'bangs mos sgra bsgrags shing /

/ skye bo 'dus tshe nyi tshe sangs rgyas kyi /

/ nags mthar de ni rang dga' dag tu zhugs /

/ dh�tvā tadagre rudhirārdra�astra�

tasmin pravi"�e janatāntarālam /

paurair apāpo 'pi g�h�tacihnai

pratyekabuddha sahasā g�h�ta // 50.113 //

113a rudhirārdra°] C1 (= Das); rudhirārddra° C2; ru dhi rārdra T; rudhirādra° A B.

113b pravi"�e] A B C1 C2(post corr. marg.) (= Das); pra"�e C2(ante corr.); pra bi"�a T.

/ dh� tvā ta da gre ru dhi rārdra �astra� 

tasmin pra bi"�a ja na tā� ta {T337a} rā la� /

/ pau rai ba pā po pi g� h� ta cihnai 

pra tye ka buddha sa ha sā g� h� ta /

　Metre: Indravajrā.

/ de mdun khrag gis sbags pa'i mtshon bzhag nas /

/ skyo bo'i tshogs kyi nang du de bros tshe /

/ rtags 'dzin grong pas sdig pa med mod kyang /

/ rang sangs rgyas ni 'phral la bzung bar gyur /

113a sbags] DNQT; spags G. 113c rtags] GNQ; rtag DT. 

113d bzung] GNQ; gzung DT  ||  gyur] D; 'gyur GNQT.

/ n�te 'tha tasmin n�pa�āsanena

kr
rāparādhocitavadhyabh
mim /

jātānutāpa prasabha� m�%āla

pāpa� *mayaitat k�tam ity uvāca // 50.114 //

114d *mayaitat] ex coni (= Das), inferred from Tib. 'di ni bdag gis (= Skt. *mayaitat); mamaitat

C1 C2; ma mai tat T; mametat A B.

/ n� te tha tasminn� pa �ā sa ne na 

kr
 rā pa rā dho ci ta ba dhya bh
 mi� /

/ jā tā nu tā pa pra �a bha� m� %ā la 

pā pa ma mai tatk� ta mi dyu bā ca /

　Metre: Indravajrā.

/ ma rungs gnod byed la 'os gsod pa'i sar /
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/ de nas rgyal po'i bka' yis de khyer tshe /

/ padma'i rtsa lag 'phral la 'gyod pa skyes /

/ sdig pa 'di ni bdag gis byas zhes smras /

114d gis byas] DGNT; gi byas Q.

/ mukte tatas tadvacasā vicārya

pratyekabuddhe pra%ipatya rājñā /

rasajñatā� dusaha�āsanasya

n�to m�%āla kuk�tocitasya // 50.115 //

/ mukte ta tastadba ca sā bi cārya 

pra tye ka buddhe pra %i sa tya rā jñā /

/ ra sa jña ta� dusa ha �ā sa na sya 

n� tau m� %ā la ku k� to ci ta sya /

　Metre: Upajāti.

/ de nas de yi tshig gis rang sangs rgyas /

/ dpyad nas rgyal pos phyag 'tshal btang ba'i tshe /

/ ngan byed la 'os bzod pa dka' ba'i bka' /

/ nyams myong nyid ni padma'i rtsa bas thob /

115c dka'] DGNT; dga' Q. 115d nyid] GNQ; 'di DT  ||  padma'i] DT; padmo'i GNQ.

/ aha� sa pāpa� bahujanmalak"air

bhuktvā tad ugra� narakāntare"u /

adyāpi tatkarmaphalāva�e"ān

mithyaiva t�rthā	ga%ayābhiyukta // // 5 // 50.116 //

116d mithyaiva] C1 C2 (= Das); mi thyai ba T; mithyeva A B || t�rthā	ga%ayābhi°] A ≒ t�rthā	-

ganayābhi° Das; t�rthā	ganayāti° B; t�rthā�ga%ayābhi° C2; t�rthyā	ganayābi° C1; t�rthyā ta na yā

bhi T. 

　Note: a numeral "5" is written in A C1 C2. It means the end of the 5th story.

/ a ha� sa pā pa� ba hu janma lak"air

bhugtvā ta du gra� na ra kānta re "u /

/ {D12a} a dya pi tadkarmma (pa D: pha T) lā ba �e "ān

mi thyai ba t�rthyā ta na yā bhi yukta / 

　Metre: Upajāti.

/ de nga drag po'i sdig des skye ba mang /

/ 'bum gyis dmyal ba'i nang du longs spyad nas /
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/ de yi las 'bras lhag *mas da lta yang /

/ mu stegs bu mo'i rdzun gyis mngon par sbyar /

116a nga] DGQT; dang N. 116b longs] GNQ; yongs DT  ||  spyad] DGQT; spyod N.

116c lhag *mas] ex coni (Suggest. Hahn); lhag ma DGNQT. 

/ bandhumatyā� puri purā vipa�y� bhagavān jina /

bhogair abhyarcita paurais tasthau bhik"uga%air v�ta // 50.117 //

/ bandhu ma tyā� pu ri pu rā bi sa �y� bha ga bāñji na /

/ bho gai ra bhyarcci ta pau re ste sthau (bik"u D; bhik"u T) ga %erb� ta /

/ grong khyer gnyen ldan dag na sngon // bcom ldan rgyal ba rnam par gzigs /

/ grong pa'i longs spyod kyis mchod cing // dge slong tshogs kyis bskor te gnas /

/ p
jyamāna� tam ālokya brāhma%o ma�harābhidha /

uvāca paurān vi�ikhā bhogayogyā na bhik"ava // 50.118 //

118a ālokya] A B C2 (= Das); ā lokya T; ālokya� C1.

/ p
 jyā mā na� ta mā lokya brāhma %o ma �ha rā bhi dha /

/ u bā ca sau rānbi �i khā bho ga yo gyā na bhik"a ba /

/ bram ze ma *�ha ra zhes pas // mchod dang ldan pa de mthong nas /

/ grong pa la smras dge slong ni // mgo reg longs spyod 'os pa min /

118a *�ha] ex coni; tha DGNQT  ||  zhes pas] GNQ; zhes pa DT.

/ purā%ai ko�arayavair bhojyam e"ā� vidh�yatām /

na mu%�akānā� vika�a� divyāhārārham ānanam // 50.119 //

119a ko�ara°] A(ante corr.) C1(post corr.) C2(post corr.); ko �a ra T; ko�arai° C1(ante corr.)

C2(ante corr.); kodrava° A(post corr.) B (= Das). 

/ p
 rā %ai ko �a ra ya bairbho jya me "ā� bi dh� ya tā� /

/ na mu%�a kā nā� bi ka {T337b} �a� di byā hā rārha mā na na� /

/ ko �a ra yi nas rul gyis // 'di dag gi ni kha zas sgrubs /

/ mgo reg 'gyur bag ldan pa'i kha // mchog gi kha zas 'os pa min /

119a rul] Q; rdul DGNT. 　119b sgrubs] GNQ; bsbrubs DT. 

/ iti vākyāt sa vipro 'ha� tatpāpa� bahujanmasu /

bhuktvādya ko�arayavāhāra �e"e%a karma%a // // 6 // 50.120 //

120a vipro 'ha�] (= Das) ≒ vipro ha� A B C2; bi pro ha� T; vipro ha C1.

120c ko�ara°] A C1 C2; ko �a ra T; kodrava° B (= Das).
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　Note: a numeral "6" is written in A C1 C2. It means the end of the 6th story.

/ i ti bā kyātpa bi pro ha� tatpā pa� ba hu janma su /

/ bhuktvā dyā ko �a ra ya bā hā ra �e "e %a karmma %a //

/ bram ze de bdag tshig de las // skye ba mang por de yi sdig /

/ spyad cing da lta las lhag gis // ko �a ra yi nas kyi zas /

120a bdag] NQ; dag DGT  ||  tshig] DGNQ; tshigs T. 　120d kyi] DT; kyis GNQ.

/ yadāham abhava� p
rvam uttaro nāma mā%ava /

pudgalasyāpavādena mayāptam a�ubha� tadā // 50.121 //

121c pudgalasyā°] A C1 C2; pra ku la syā T; pu�galasyā° B (= Das). –– Note: cf. Gilgit Mss.,

ed. N. Dutt, III-1, p. 217, "yan mayā pudgalo 'pavādo (read *pudgalāpavādo?) dattas tasya kar-

ma%o vipākena bodhim
le "a�var"a� du"kara� caritam.

/ ya dā ha ma bha ba� p
rbba mutta ro nā ma mā %a ba /

/ pra ku la syā pa bā de na ma yāpta ma �u bha� ta dā /

/ gang tshe bdag sngon bram ze yi // khye'u *ut ta ra zhes gyur /

/ de'i tshe bdag *gis rigs mchog la // smad pa yis ni mi dge thob /

121b *ut ta ra] ex coni; u �a ra GNQ; ud ta ra DT. 

121c de'i tshe] DT; de tshe GNQ (also right)  ||  *gis] ex coni; gi DGNQT. 

/ "a�var"ā%y adhunā tena karma%ā du"kara� mayā /

carita� rak"a%ād bodher na prāpta� tv adhika� tata // // 7 // 50.122 //

122b karmma%ā du"kara� mayā] A C1 C2; karmma %ā du"ka ramma yā T; du"kara� kar-

ma%ākriyā B; karmma%ā du"karakriyā Das. 

122c carita� rak"a%ād] A C1; ca ri tā� rak"a %ād T; caritacak"a%ād B; vihita� rak"a%ād C2(post

corr. marg.); ta� rak"a%ād C2(ante corr.); carita� na k"a%ād Das. 

　Note: a numeral "7" is written in A C1 C2. It means the end of the 7th story.

/ "a�bar"ā %ya mu nā te na karmma %ā du"ka ramma yā /

/ {D12b} ca ri tā� rak"a %ādbo dherna prāpta� tva dhi ka� ta ta /

/ las des da lta lo drug tu // dka' ba spyad pa bdag gis bsgrubs /

/ de las lhag pa byang chub *kyi // bsrungs pa yis ni thob ma gyur /

122a des] GNQ; de DT. 122b pa] DT; pas GNQ. 122c *kyi] ex coni; kyis DGNQT. 

/ purābhavad g�hapatir dhanavān nāma karva�e /

�r�mān nāma sutas tasya babh
vāsvasthavigraha // 50.123 //

123c sutas] A B C2; su tas T; �utas C1.
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/ pu rā bha badg� ha pa tirdha na bānnā ma karbba �e /

/ �r� mānnā ma su tasta sya ba bhu bā svastha bi kra ha /

/ khyim bdag nor ldan zhes bya ba // kar ba �ar ni sngon byung ste /

/ dpal ldan zhes bya de yi bu // lus ni rnal gnas min par gyur /

/ vaidyas tiktamukho nāma ta� bahudravi%ā�ayā /

svāsthya� nināya tatpitrā datta� cāsmai na kiñcana // 50.124 //

/ bai dyastiktā mu kho nā ma ta� ba hu dra bi na �a yā /

/ svāsthyanni nā ya tatpi trā datta� yāsme na kiñca na /

/ de ni sman pa kha ba'i bzhin // zhes pa nor mang re ba yis /

/ rnal gnas byas kyang de yi phas // de la ci yang byin ma gyur /

/ kālenāturatā� yāta svāsthya� tena puna puna /

sa n�tas tatpitu kiñcit prāpta� na tv abhibhā"itam // 50.125 //

125d na tv abhibhā"ita�] C1 C2; nadbārtti bhā "i ta� T; na tv a[tt]ibhā"ita A; na tv attitā"itā B;

na tv ārttibhā"itam (= Das). 

/ kā le nā tu ra tā� yā ta svāstha� te na pu na pu na /

/ sa t� tastatpi tu kiñcatprāpta� nadbārtti bhā "i ta� /

/ dus kyis gzir ba nyid gyur te // yang yang de yis bos par byas /　
/ de yi pha las cung zad kyang // khas blangs smras pa thob ma gyur /

125c de yi] GNQ; de yis DT  ||  las] DT; la GNQ. 　　　125d blangs] GNQ; blang DT.

/ amar"ajvarasa�taptas t�"%ātaralita �vasan /

so 'cintayad bhi"ag dukhād āture%āpi la	ghita // 50.126 //

126b �vasan] corr. (= Das); svasan A B C1 C2; sva pan T. 

/ a mar"a jva ra santaptast�"%ā ta ra li ta sva pan /

/ so cintra yadbhi "agdu khā dā tu re %ā pi la� ghi ta /

/ sman pa khro ba'i rims kyis gdungs // sred pas g.yo ba'i shugs ring can /

/ nad pa yis kyang 'gongs pa des // sdug bsngal las ni rab bsams pa /

126b ring] GNQ; rings DT. 　　126c 'gongs] DNQT; 'gengs G. 

/ aho batāha� dh
rtena vāhita saralā�aya /

ki� karomy adhunā hastād gato me nidhir ātura // 50.127 //

127cd hastād gato] A B (= Das); hastāt_ gato C2(post corr. marg.); hastā� gato C2(ante corr.);

ha stā� ga to T; hastā gato C1.
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/ a ho ba tā ha� dh
rte na bā hi ta sa {T338a} ra lā �a ya /

/ ki ka ro mya dhu nā ha stā� ga to me ni dhi rā tu ra /

/ kye ma bsam pa drang po bdag // g.yo dang ldan pa dag gis bslus /

/ bdag gi lag nas nad pa yi // gter 'das da ni ci zhig bya /

127a bdag] GNQ; dag DT. 　127b dag] GNQ; bdag DT  ||  gis DT; gi GNQ. 

127c pa yi] GNQ; pa yis DT.

/ ka�ukau"adhavad vaidya p
rvam ārtasya sa�mata /

cikitsitātura pa�cāt sm�to 'pi mukhak
%ana // 50.128 //

128a ka�ukau"adha°] C1 C2 (= Das); ka�uko"adha° A B; ka �u kau"a dhi T. 

128c cikitsitātura] C1 C2 (= Das); cikicchitātura A B; ki citpi tā tu ra T. 

128d °k
%ana] C2; °k
nana A C1; k
 na na T; °k
nata B; °k
%ana� Das.

/ ka �u kau"a dhi badbai dya purbba mārtta sya samma tā /

/ ki citpi tā {D13a} tu ra pa�cat sm� to pi mu kha k
 na na /

/ tsha ba'i sman bzhin sman pa ni // nad pa rnams kyis sngon du bkur /

/ gdung ba bsos par gyur pa'i phyir // dran yang kha ni rmugs 'byin byed /

128a sman] DGNT; smad Q. 　128b bkur] GNQ; bskur DT. 

128c bsos] DGT; sos NQ (also right). 

/ siddhārthasyeva dhanavān utt�r%asyeva nāvika /

ni�e"avyādhimuktasya vaidya kasyopayujyate // 50.129 //

/ siddhārtha sye ba dha na ba nutt�r%%a sye ba nā bi ka /

/ ni �e "a byā dhi muktasya bai dya ka syo ba yu jya te /

/ don grub la ni nor ldan dang // sgrol zin dag la gru pa bzhin /

/ ma lus nad las grol gyur pa // su la sman pa nye bar mkho /

129b gru pa] DNQT; grub pa G. 　129d su] DT; sa GNQ.

/ sapādapatanair mānair ārtair ārādhyate param /

pa�cāt sa�k�rtite nāmni svasthai phutkriyate bhi"ak // 50.130 //

130b ārtair] ≒ ārttair A(post corr.) (= Das); āturair A(ante corr.) B C1 C2; ā tu re r T.

130d svasthai phut°] corr. (= Das); svasthais phut° A B; svasthais ph
t° C1 C2; svasthisth
t T.

/ sa pā da pa ta nairma nai rā tu re rā rā dhe ta pa ra� /

/ sa�cātsa� kirtti ta nāmni svasthisth
tk� ya te bhi "ak /

/ mchod dang zhabs la gtugs byas pas // nad pas sman pa rab bsten te /

/ phyi nas ming ni bsgrags pa na // bsos pa rnams kyis *phud kyis 'debs /
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130c ming] DT; min GNQ. 

130d bsos] DT; sos GNQ (also right)  ||  *phud kyis] ex coni (Suggest. Hahn); thud kyis DGNQT.

/ bandhāl lubdhasya hari%a� cauro rājña� ca nirgata /

pu%yai svastha� ca vaidyasya puna patati gocare // 50.131 //

131a bandhāl] C2 T (= Das); bandhāt_ C1; bandhā A B  ||  hari%a�] B C1 C2 (= Das); hari%ā� A.

/ bandhāllu dha sya ha ri %a�cau ro rā jñā �va nirga ta /

/ pu %yai svastha�ca bai tya sya pu na pa ta ti go ca re /

/ rngon pa rgyal po sman pa yi // 'ching las ri dags chom rkun dang /

nad bsos song ba bsod nams kyis // phyi nas spyod yul dag tu ltung /

131a rngon] DT; sngon GNQ  ||  yi] GNQ; yis DT. 　　　131b 'ching] DGNT; 'chir Q. 

131c bsos] DT; sos GNQ (also right). 　131d ltung] GNQ; lhung DT (also possible). 

/ iti cintayatas tasya satata� pari�u"yata /

sa vaidyam iva sākopa� punar vyādhim avāptavān // 50.132 //

/ i ti cinta ya (tasta D; tastā T) sya sa ta ta� pa ri �u "ya ta /

/ sa bai dya mi ba sā ko sa� pu narbyā dha� ma bāpta bān /

/ de ltar rab tu sems byed cing // de ni rtag tu yongs su gdungs /

/ sman pa bzhin du khro ldan nad // slar yang de yis thob par gyur /

132b yongs su] DNQT; yongsu G. 132c nad] GNQ; na DT.

/ pracchannamanyus tasyātha vaidya sadyovinā�anam /

dadau viruddhasa�yogād antra�ātanam au"adham // 50.133 //

133a pracchanna°] B C1 C2 T (= Das); pracchana° A.

133d antra�ātanam] A C2 (= Das); antrasātanam C1; antra sā ta na m T; a�trasātanam B ||

au"adha�] B C1 C2 (= Das); au "a dha� T; o"adha� A.

/ pracchanna manyusta syā tha bai dya sa dyo bi na �a na� /

/ da dau bi ruddha yo gā dantra sā ta na mau "a dha� /

/ de nas khro ba bsgribs pa yi // sman pas 'gal ba'i sbyor ba las /

/ rgyu ma 'chad par byed ba'i sman // 'phral la nyams byed de la byin /

133a khro ba] DT; khro bas GNQ  ||  pa yi] DT; pa yis GNQ.

/ tasyāntrā%i vya��ryanta taddattāpathyapāyina /

ki� na kurvanti lobhāndhā pātaka�vabhrapātina // 50.134 //
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134a vya��ryanta] C2 (= Das); vya��ryanta C1(ante corr.); vya��ryante A B C1(post corr. marg.);

bi ��ryanta T.

/ ta syāntrā %i bi ��ryanta tadhattā pa thya pa yi na /

/ {ki D; ki� T) na kurbbanti lo {D13b} bhāndha sā ta {T338b} ka� sva bhra pā ti na /

/ des byin gnod pa 'thungs pa las // de yi rgyu ma dum bur gyur /

/ sdig pa'i g.yang la lhung ba yis // chags pas long rnams ci mi byed /

134b bur] DGNQ; bu T. 134c ba yis] GNQ; ba yi DT.

/ vaidyo 'ham eva tatpāpa� bhuktvā janma�atāyutai /

adyāpi karma�e"e%a praskandivyādhile�avān // // 8 // 50.135 //

　Note: a numeral "8" is written in A C1 C2. It means the end of the 8th story.

/ bai dyau ha me ba tatpā pa� bhuktva janma �a tā tai /

/ a dyā pi karmma �e "e %a praskandi bya dhi le �a bān /

/ sman pa nga nyid de yi sdig // skye ba khri phrag brgyar spyad nas /

/ las kyi lhag mas da lta yang // rab gnon nad kyi cha shas bsten /

135c mas] DT; ma GNQ.

/ purā *matsyau mahākāyāv āk�"�au matsyaj�vibhi /

jahar"a chidyamānā	gau d�"�vā kaivartadāraka // 50.136 //

136a *matsyau] C1 C2 (= Das); matsyo T; matsau A; matso B.

/ pu rā matsyo ma hā kā yā bā k�"�au matsya j� bi bhi /

/ ja har"a cchi dya mā nā� gau d�"�ā (kai D; ke T) bartta dā ra ka /

/ nya yis 'tsho ba rnams kyis sngon // nya ni lus chen gnyis dag bzung /

/ lus ni gcod ba mthong gyur nas // nya ba'i bu yis dga' bar byas /

/ so 'ha� tatparito"āpta� pāpa� bhuktvānyajanmabhi /

tasmin vinā�e �ākyānā� k"a%a� sp�"�a �irorujā // // 9 // 50.137 //

137b pāpa�] A B C1 (= Das); pā pa� T; pāpa C2 || °janmabhi] C1 C2; janma bhi T; °jan-

mani A; °janmasu B (= Das). 

137d k"a%a�] C1 C2 (= Das); k"a %a� T; k"a%ai A; k"a%ai B. 

　Note: a numeral "9" is written in A C1 C2. It means the end of the 9th story.

/ so ha� tatpa ri to"�upta� pā pa� bhuktvā nya janma bhi /

/ tasminbi nā �e �ākyā nā� k"a %a� sp�"�a �i ro ru jā /

/ de bdag de la yongs tshim thob // sdig pa skye ba gzhan spyad nas /

/ �ā kya nyams pa de yi tshe // skad cig mgo la nad kyis reg /
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137c de yi] DGNQ; de yis T. 　137d nad kyis] DT; nad kyi GNQ.

/ purā jānapado malla pr�timalla� balābhidham /

nipātya yuddhe vyājena p�"�ham asya dvidhākarot // 50.138 //

138a jānapado malla] A B C1 C2 (= Das); ja na pa do malla T. 

138b °malla� balābhidha�] A B C1 (= Das); malla� ba lā bhi dha� T; °mallam
lābhidha� C2.

/ pu rā ja na pa do malla pr� ti malla� ba lā bhi dha� /

/ ni pā dya yuddhe byā je na p�"�ha ma sya dvi dhā ka rot /

/ sngon tshe ljongs kyi gyad gyur te // mdza' bo stobs zhes bya ba'i gyad /

/ g.yul gyi zol gyis gshags byas te // de yi rgyab ni rnam gnyis byas /

138b mdza' bo] DT; mdza' ba GNQ (also possible). 

138c gshags] DGQT; bshags N.

/ so 'ha� tat pātaka� bhuktvā vipula� bahujanmasu /

adyāpi vāta�
lena p�"�he k�tapada k"a%am // // 10 // 50.139 //

139d p�"�he] A C1 C2 (= Das); p�"�ha B; p�"�ha T || k�tapada k"a%a�] C2 (= Das);

k�tapadak"a%a� A C1; k� ta pa da k"a %a� T; k�tapadak"ata� B. 

　Note: a numeral "10" is written in A C1 C2. It means the end of the 10th story.

/ so ha� tatpā ta ka� bhuktva bi pu la� ba hu ja nya su /

/ a dyā pi bā ta �
 le na p�"�ha k� ta pa da k"a %a� /

/ de nga de yi sdig chen ni // skye ba mang por spyad byas nas /

/ rlung gi nad kyis da lta yang // rgyab tu skad cig gnas par byas /

139c lta] DT; ltar GNQ (also possible). 　139d gnas] DT; gnad GNQ. 

/ iti sa�buddhabodher me *nirdo"asyāpi vigrahe /

karmapa	kāva�e"ā	kā nipetu kle�aviplu"a // 50.140 //

140a °bodher] C1 C2 (= Das); bo dher T; °bodhe A B. 

140b *nirdo"asyāpi] ex coni (= Das); nirdi"�asyāpi A C1 C2, confirmed by Tib. nges bstan [...]

yang (= Skt. *nirdi"�a api); nird�"�a sya pi T; ninditasya B.

140c °āva�e"ā	kā] A (= Das) ≒ āva�e"ā�kā C1 C2 B; ā ba �e "ā kā T. –– Note: Maybe it should

be read as °*āva�e"ā��ā. See 50.52c and 50.57c: vahāmy adyāpi �e"ā��a�.

/ i ti sa� bhuddha bo dherme nird�"�a sya pi (pi D; bi T) gra he /

/ karmma sa� kā ba �e "ā kā ni se t� kle �a bi sru {D14a} "a /

/ de ltar byang chub rdzogs sangs rgyas // nges bstan bdag gi lus la yang /

/ nyon mongs thigs pa las 'dam gyi // lhag ma'i cha shas nges par lhung /
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140d lhung] DT; ltung GNQ (also possible). 

/ janmotsave"u nidhane"u ca sa�nibaddhā 

māleva karma�ara%i �abalā �ar�re /

pu�sām iya� pra%ayin� sukhadukhas�mni

bhuktvojjhitāpi vidadhāty adhivāsa�e"am // 50.141 //

141a janmotsave"u nidhane"u ca] A B C1 C2 (post corr. marg.) (= Das); ja�motsave"u ca

C2(ante corr.); janmotpa be "u ni dha ne "u T.

141d bhuktvojjhitāpi] C1 C2; bhuktvojjhi tā bi T; bhuktojjhitāpi A B (= Das) || adhivāsa�e"a�]

A B C2 (= Das); a ba s
 na �e "a� T; avāsa�ā"am C1.

/ janmotpa (pe D; be T) "u (di D: ni T) dha ne "u ba sanni baddha 

mā le ba karmma �a ra %i �a ba lā �a r� re /

/ pu� sā mi {T339a} ya� pra %a yi %e su kha du kha s�mni 

bhuktvojjhi tā bi bi da dha tya ba s
 na �e "a� /

　Metre: Vasantatilaka. 

/ skye bar spro dang 'chi ba'i tshe yang skyes bu rnams lus la / 

/ bkra ba'i las kyi lam ni 'phreng ba bzhin du rnam btags pa /

/ rab tu chags pa 'di ni bde dang sdug sngal mtshams dag la / 

/ spyad cing btang bar gyur kyang lhag ma'i lhag ma rnam par 'dzin /

141a bu rnams lus la] GNQ; bu lus rnams la DT. 

141b 'phreng] DT; phreng GNQ (also right)  ||  btags] DGNT; gtags Q.

iti �rutvā bhagavatā kathita� sarvabhik"ava /

menire karmabandhānām anatikrama%�yatām // 50.142 //

142c °bandhānām] A C1 C2; bandhā nā m T; °v�ttānām B (= Das). 

/ i ti �ru tvā bha ga ba tā ka thi tā� sarbba bhik"a ba /

/ me ni re karmma bandhā nā ma na ti kra ma %� yā tā ma /

/ de skad bcom ldan gyis bshad pa // dge slong kun gyis thos gyur nas /

/ las kyi 'ching ba rnams dag ni // 'da' bar bya min nyid du nges /

142b kun gyis] DNQT; kun gyi G. 　142c rnams] DT: rnam GNQ.

iti k"emendraviracitāyā� bodhisattvāvadānakalpalatāyā�

da�akarmaplutyavadāna� pañcā�a pallava //

　Colophon: pañcā�a pallava] A C1 C2; pañcā �a palla ba T; om. B; nāma pañcā�attama

pallava Das.
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/ i ti k"e mendra bi ra ci tā yā� bo dhi satvā ba dā na kalpa la tā yā� da �a karmma plu tya ba dā na�

pañcā �a palla ba //

　/ zhes pa dge ba'i dbang pos byas pa'i byang chub sems dpa'i rtogs pa brjod pa dpag

bsam gyi 'khri shing las / las bcu spyad pa'i rtogs pa brjod pa'i yal 'dab ste lnga bcu pa'o

//

第23章・第24章・第50章の訳

　　　　第23章『父子相見（父と息子の再会）』
　 　（以下、行頭の数字は詩節番号）

1　［緒言］　宝石のように高く尊ばれるすぐれた方々は、徳性の立派さによって偉大
さを得ている。もし徳性を欠けば、身体の立派さは、大きな石同然に無意味なもので
ある。
2　釈迦族の都城で、シュッドーダナ王（浄飯王）は、欲望を離れて『不死の甘露』の
宝庫たる善逝（仏陀）になった息子（釈尊）を思い出しながら、ぜひ会いたいという強
い思慕の想いを得ていた。
3　王は次のように考えた。一体いつ、私は心に仁慈を有するわが息子の顔を見ること
が出来るのか。福徳と多くの美質が住む、サラスヴァティー（弁舌の女神）が坐る蓮華
の座の栄光がある優美な宮殿を思わせる、あの顔を。
4　しかるに、再会を熱望して私が送った「来なさい」という伝言をジェータ林に届け
にいった使者たちは［戻らず］、誰もが彼のもとで彼を瞬きもせずに一心に見つめ、
不死の甘露を味わいながらずっと居続けているのだ。
5　息子の帰還のために私が私に等しい者として信頼して派遣したウダーインすら、手
紙を手に持ったまま、かの地で天界を楽しむ神になってしまったかのようだ。
6　彼の口から言われるはずだった、私が命じ託した言葉がきっと忘れられたのだ。す
べての人は自分の益には熱心で他者の益には冷たい、と世に言う。
7-8　私の送った「はやく帰ってきて、『不死の甘露』の流れをもつその視線をこの私
の肉体の執著（結縛）の上に注いでくれ。これは執著を離れるためだ、それを我慢して
くれ。憐愍に常に従う者として、家族に対する義務をどうか果たしてくれ」と述べる、
その伝言を聞いたならば、信頼を裏切ることが決してない、若芽のように柔らかな心の
自性をもつ息子が、私に会うことを一瞬でも躊躇するはずがない。
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9　このように、希望のあまり、まるで彼に会うために都から立ち去ったかのような気
持ちでいる王のもとに、出家によって仏への浄信を顕著に示すウダーインが歓喜して
戻って来た。
10-11　出家してまるで世尊と等しい威厳をもち、歓喜に心を震わせているウダーイン
を見ると、王は悲しいショックを得て、心の堅固さがゆるんで気を失ってしまった。　
その後、冷たい水で王が意識を取り戻し、「仏は一体来られるのか」とウダーインに尋
ねた時、「閣下、かのお方は集められた［比丘］たちと共に恭しく、数日後にいらっ
しゃいます」と彼は答えた。
12-14　日々が経過した時、世尊・一切成就王子が比丘衆を従え、神々と共に空中を
ゆっくりとやって来た。　仏はまるで天女らの蓮の如き手から放たれたマンダーラ華の
花輪をもち、天上のガンガー河の泡の堆積のような白い遊戯の笑いを体にもつ、神々の
棲むスメール山であるかのように見えた。　ついたり離れたりする雲を友人の如く
伴った、揺れつつ美しい音を立てる黄金製の鈴をつけた神々の車によって、大空の四方
の空間はまるで仏への篤い信仰をもって讃歌を歌っているようだった。［第２節 (?)］(10)

15　太陽の熱を遮る沢山の連なる白い日傘をもつ、神々やヴィディヤーダラやシッダた
ちの集まりによって、天空は隙間無く覆われ、満たされた状態に至った。
16-17　一切世間に益をなす者、あらゆる形態をとる者、あらゆる色から成る輝きをも
つ者である仏が空を降下してゆくのを、皆が天空や大地より、すべての方角から、その
瞬間に見た。　人々の眼にとっては大きな歓びであり、善行を喜ぶ人には福徳の行為
の根拠であり、光の蔵である、かの仏を見て、民衆は驚愕の波となって喜びどよめい
た。
18　驚異そのものであり輝かしい威厳を有する世界の導師である、あのお方が王子で
すと、ウダーインによって指さされた者に王は気づくと、その彼を遠くから合掌し礼拝
した。
19-20　降り立つと、父王から親しく歓待されながら、仏は聖衆を従えて、四方の空間
が光線に光り輝く宝石の地となったニヤグローダ樹林に入った。　輝く体をもち、三
界を彼の教令の下に置く世尊は、其処で、宝石の燦めく若葉をもつ、金色のメール山を
思わせる足載せ台の付いた黄金の座の上に登った。
21　父王が、懇請によってやって来た世尊を ––月のような心をもち、眼に『不死の甘
露』の流れをもつ者を、瞬きもせずに見つめることは、まるで瞬きをもたぬ神々の一
人のようであって、彼はたちまち天界にあるかのような状態（至福）を得た。

10. C1写本では本章の第14と第33と第88偈の後に、それぞれ「2」「3」「6」という小節番号が
記されている。それは本章の梵文テクストが本来は節の番号を有していたことの名残か。或いは
作者が執筆の際に使った内容構成の区分の数字がうっかりメモとしてそのまま残ったものか。
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22　高い歓喜に心が入り乱れて、自分の首飾りの大宝石の上にその反射像が映っている
王子（釈尊）を、嬉しさからまるで［自己の］内部へと入れつつあるかのような［錯覚
を覚えた］父王は、涙で喉を詰まらせながら、次の様に彼に質問した。
23　「山のような動じない自性のゆえ、『知足』によって涼しい［賢者たちは］皆、
『善』の高地において楽しんでいます。それなのにあなたはなぜ、私たちに熱苦をもた
らす、この〈離別の教え〉を説くのでしょうか。
24-25　等しく同時に、〈愛情〉と〈喜悦〉と〈徳性の尊重〉に駆られ、〈抱擁〉
と〈緊密な交際〉と〈御足への敬礼〉をなすために、激しく私の思いはあなたへ向かっ
て走ってゆきます。　私が抱く愛情という支障の故に、私の述べる言葉がどんな［つま
らない］ことであろうと、あなたはお聞きになるべきです。徳性を欠き、不快なマナー
かもしれませんが、愛情に迷っている者にとって、言えないことは何もないのです。
26-28　どうしてあなたは、嵌め込まれた宝石に反射する太陽の大きな光に覆われた、
かの黄金の宮殿を捨てて、何も無い森の中に入るのでしょうか。　あなたはかつて王
宮で美女たちの手が瓶から注ぐ芳しい水を浴びていたのに、多くの塵と熱い水がある
曠野でどうやって一人で沐浴するのですか。　あなたはどうして頬に揺れる耳飾りの宝
石の美がある装飾品を捨てることを知り、また急にどうして、悩むあなたにとって、月
の白さをもつ栴檀を体に塗ることが歓びでなくなったのですか。
29-31　どうして繁栄の女神の新たな抱擁を享けるべきあなたの体は、大きな天蓋がつ
いて王にふさわしい、シェーシヤ龍の如き特別な真っ白な寝台の上で寝ないで、粗悪な
寝床で耐えているのですか。　どうして美女の微笑や水波に似た［柔らかい］上等の衣
にふさわしいあなたの体が、法衣に適するでしょうか。手慰みの蓮華がある場所で
あったあなたの掌の上に、今日どうして鉢が大事なものとしてあるのでしょうか。　恋
する美人の腕によって巻かれているのにふさわしいあなたのこの頸の下部は女の安らぎ
の場所です。それを楽しんでいた繁栄の女神にとって、だいなしにされた喜悦は、突然
に愛情を壊すものです。
32　あなたの美貌はカーマ神を恥じ入らせ、あなたが有した豊かな富は酔象の盛り上
がった額のこぶのように高い乳房をもつヴィブーティ（繁栄の女神）のようであり、あ
なたの若さ［の悦び］はラティ（カーマ神の妻）の快楽の園のようでした。しかしあな
たが行じた離欲は、それに比べられる者は誰もいません。」
33　このように父王が語る言葉を聞くと、戒の蔵たる仏は、様々な王の宝石の如き輝
きを超える父王の威光をも打ち消すほどの輝きで凌駕する、弦月のような輪郭をもつ美
しい微笑みを浮かべて、次の様にその王に答えた。［第３節 (?)］

34　「王よ。生命のあり方というものが老いや病に打たれて波のように移ろいやすいも
のでなかったとしたら、歓喜という甘露を雨降らす官能の領域を欲し続けない人が
いったい誰かいるでしょうか。
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35　寂静の甘露を常に味わっている心堅固な出家者たちがいる、がらんとした森の奥
の土地は滅びませんが、豊かな富と娯楽に酔い不安に落ちつかぬ者たちがいる宮殿は
終には滅亡を得ます。
36　王たちはサフランを入れた水で沐浴し、いつもそれによって赤い欲望の色に染まり
ますが、自足を心の習慣とする人たちは心の清澄さという清らかな水に洗われて、汚れ
を離れています。
37　憐愍に満ちた人々がもつ、その耳は、耳飾りによってではなく、憐れんで声を聞く
ことにより輝きます。その手は腕輪によってではなく、与えることによって輝きます。
その体は栴檀の塗香によってではなく、他者に奉仕することによって輝くのです。
38　心が迷妄に侵された者たちが愛好する、連なる真珠の珠の光が白く微笑む様なこ
れらの装身具は、賢善の人々から見れば、王が食べ残した飯のようなものであって、享
受に価しません。
39　王たちはとても感触が快い寝台の上にあっても、欲望に悩み、敵たちについて苦し
められ、財のことを思って眠れませんが、寂静を得た者は何処にあってもじつに快く寝
ます。
40　蛇が脱皮した皮のように美しい上等の衣を着けると、それはまるで蛇の有様です。
法衣を着ければそうはなりません。また托鉢の鉢は、溢れるほどの、聖なる甘露に似
た食事を生じさせるものです。
41　［頭上に掲げられた］日傘は王たちの顔をひどく暗くしますし、盛んに扇がれる風
は王たちの心を不安げに揺らすものです。黄栴檀の塗香に濡れた真珠の首飾りは王たち
の心臓を無感覚にさせる冷気を与え続けます。
42　富財は消滅という宿痾をもつものですし、愛した女たちもすぐに失せ、娯楽は飽き
てしまうものです。このように常に悪い終わりがつきまとう時、いったい誰が有する享
楽が、本当の幸せの享受なのでしょうか。
43　快楽の享受は、激しい努めを伴っていて、いつも欠伸を伴った心の冷感（意気消
沈）を人に生じさせ、渇望や迷いや錯乱、思考の混濁へ進み、その味わいを耐えがたい
ものにします。
44　快楽の栄光は新月の一条の輝きのようなもの。若さも明け方に咲いた花のような
もの。肉体は業の波の連なりを逃れられない。それ故に、そんな愛著は私から消えま
した。
45　払子・沢山の旗と彩布・馬のたてがみ・象が耳をばたつかせるしぐさ –––そんな
王の栄光の相たる雅やかな美はすべて、本性として不安定であって、たちまち滅び去る
ものです。」
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46　世尊はこのような言葉で、幸せに導くためにあれこれのことを説いて、王の心に浄
信を生じさせた。そして仏は眼をもって、寂静という波うつ『不死の甘露』の流れを注
ぎつつ会衆を見つめた。
47-48　仏は説法をなし、釈迦族出の賢い者七万人に正法を得させ、またその地で七千
人を特別の完全な境地を得た者にした。　また［王弟］シュクローダナとその家臣団が
善根となる心を生じると、それと同じく千人の数をもつドローノーダナとその家臣団、
アムリトーダナとその家臣団も、大きな心の浄信を得た。
49-50　或る者たちは声聞の悟りを得、或る者たちは独覚の悟りを歓び、他の者たちは
無上の正等覚を目指す者となり、天空のように清まった心を得た。　その後、それら
の人々とは別の或る者たちは預流果を、或いはただちに一来果を、或いは不還果を、
或いはまた煩悩を離れた阿羅漢果を獲得した。
51　しかし聴衆の中で唯一人、罪悪という呪いに打ち負かされ、厚い心の闇によって迷
妄に陥っているデーヴァダッタは、真実の中に住するを得た人たちを嘲笑って、「これ
はマーヤー（まやかし）である」と言った。
52-53　また愛情に執したシュッドーダナ王が、逆に、息子が得た高い達成のゆえ、
［息子自慢の］慢心を起こしてしまったので、仏の指示により、目連（マウドガリヤ）
が様々に偉大な神通を示すことで、［自分の息子のみを特別と見る］王の慢心が除か
れた。　王は仏の威力を見ても、さほど驚くほどではない偉業であると思うように
なった。特に勝れた行為であっても、それが繰り返しの中にあると、人は驚かなくな
るものである。
54-55　翌日、世尊はインドラ神が完成させた黄金の大きな宮殿において、スメール山
の頂（三十三天）にあるような、宝石で出来た眩しく美しい獅子座の上に坐った。　大
光明ある梵天やインドラなどの神々が聴衆としてそこに坐した時、彼らの頭の冠り物の
頂きの美しさによって、諸方の空間がまるで月光で出来た花環を頭頂に載せているかの
ように輝いて見えた。
56　その地所へと、ぶつかり合って揺れる首飾りをした神々たちが雲から降りて入り
つつあったため、その地はぎっしり隙間がなく、その法会へ参加しようとした父王
は、四つの門のどれからも中に入る道が得られなかった。
57-58　門の入口で、眉毛を動かして威嚇するクベーラなどに、希望する入場を阻まれ
た時、父王は青ざめた顔で吃り、威厳ある態度をすっかり失っていた。　しかし仏が命
じたため、王は彼らによって中に導かれ、やっとのことでその一番前の場所に達する
と、浄信の心をもって仏に頂礼を行ってから、仏の面前に坐った。
59　その後仏は父王のために四聖諦の法話をなし、智慧［の雷撃］によって、二十の峰
を有する山岳の如き、王がもつ『有身見』をも砕いてしまった。
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60-61　その後、生がその目的を達成した者となったかの父王は、弟のシュクローダナ
の所に行って、「王位を受けてくれ」と頼んだが、「王位よりも世尊の説かれた教えの
ほうが歓びだ」と言われて断られた。　またドローノーダナもアムリトーダナも、離欲
のゆえに王位から顔を背けたので、バドリカという名の者がシュッドーダナ王が示した
釈迦族の王位の栄光を得た。
62　シュッドーダナ王は清らかに調理された、王者に相応しい食事で仏をもてなし、ま
たニヤグローダ林の住処を仏に奉施して、浄らかな願を得た者となった。
63　ドローノーダナには年頃の二人の息子がいたが、王からの命令を受けて、母の勧め
により、彼らのうちアニルッダが出家し、もう片方のマハット（= マハーナーマ）
が［家を継いで］家長になった。
64　無欲のバドリカ王の心に、林住への熱望が生じた。新しく手に入れた栄光であっ
ても、正しい判断を有する者たち（or独居を尊ぶ者たち?）の、寂静へ転じゆく心を妨げ
ることは出来ない。
65-66　そこで彼は、次の王位の灌頂を手に入れる気でいるデーヴァダッタを呼んで、
「私が出家する時が近づいて来たら、あなたはどう発言するか」と尋ねた。　すると
自分がいだく判断の欺瞞を巧妙に隠して、デーヴァダッタは謁見場で王にこう返答し
た。「王よ、私に王位に対する願望はありません。私は陛下と同じく、出家します。」
67-68　王は邪悪に育った狡猾な彼のこの巧妙な嘘の言葉を聞くと、笑って、「この釈
迦族の集団があなたのその決意の言葉の証人である」と宣言した。　その後デーヴァ
ダッタは享楽に愛著する故に、後悔に悩んで、こう考えた。「私はどうしてこの本心と
は裏腹の言葉を言ってしまったのか。しかし出家した後でも、王位を得られるだろ
う。」
69　自らの国を捨てて［僧になるため］旅立つことになった、バドリカ等のシャー
キャ族の王族の青年たちは、聖行を喜ぶシュッドーダナ王に敬意を示した後、車や象に
乗って去った。
70-72　皆が去るその時、デーヴァダッタの冠に付けられていた、血が塗られたように
真っ赤な大きなルビーが、生肉を欲した鷹に奪われ、光あふれる天空の高みへと持ち
去られた。　そのデーヴァダッタの［不吉なる］相を見て、占相師たちは彼の恐ろしい
地獄堕ちを予言した。［感想：］心が邪であることは、それだけで凶兆であって、それ
以外の前兆は言う必要がないと世にいわれる。　占相師たちはまた、驕慢に酔ってい
る者たちであるコーカーリ、カンダ、ウトカタモーラカの、またティシュヤなどの名前
の者たちのもつ、ほぼ同様の異常な凶相をも説き示した。
73　デーヴァダッタたちと同時に、バドリカ王も喜心をもって出家し、三衣と鉢をそな
え、［その姿は］まるで大地を離欲と化すようであった。
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74-75　彼ら王と王族の青年たちが首飾りや腕輪や耳飾りを捨てて、離欲ゆえに剃髪す
る時、理髪師ウパーリンは彼らの髪を落としながら、目に涙を浮かべていたとい
う。　彼は無知で身分が卑しかったが、仏の教令により出家が許されると、最も供養
に価する人になった。［感想：］人が最高の心の清澄をもつことの原因は、教育でも生
まれでもないからだ。
76-78　先達の比丘衆に対して新来の比丘が敬礼を行う時、バドリカはその衆の中に理
髪師ウパーリンがいるのを知って、「王である私がどうして下賤な者の足に敬礼できよ
う」と言い、動けなかった。　すると釈尊は、頑固な驕慢をもち躊躇に引き裂かれてい
る彼を笑って、「迷妄の大きな付随である、自分の生まれ（階級）からの驕慢は、出家
することで捨てられる」と述べた。　その言葉を聞いて、バドリカ王は王族の青年たち
と共にウパーリンに深く敬礼を行うと、その時大地が震動した。デーヴァダッタは悪罵
をなして、世尊の言葉によっても彼の足に敬礼しなかった。
79　その後、大地の震動に心を驚かせた比丘衆はそれについて仏に質問した。すると
かの王が前世においても、その理髪師に深く敬礼をなしたことを仏は語った。—（その
話は以下の如し。）
80　昔、カーシの都城で若く貧しいスンダラカは、バドラーという遊女を愛し、彼女
に奉仕をした。［感想：］まこと、愛欲はあらゆる厄災の目印である。
81　花を集めるように彼女から命じられ、何度も森へと派遣された彼は、彼女と逢い
続けていたいとの願望から、疲労しつつも蜜蜂のようにさらに多くの花を求めて森の中
を彷徨った。
82-83　ちょうどその折に、狩り好きのために森の奥に入りこんで、極めて疲れ果てて
いたカーシ王ブラフマダッタは、蔓に身を覆われて隠れたまま、彼を眺めて、彼が次の
ような詩を歌っているのを、耳にした。　「蜜蜂よ、お前は次々に新しい花を求めて、
どうしてこのように熱苦に打ちのめされて苦しむのか。さあ急いでゆくがよい、日が暮
れれば、開いた蓮という顔をもつ蓮池という女は花を閉じてしまうのだから。」
84-85　こう彼が歌ったのを聞いて、王は真珠の首飾りの美を霞ませるような輝く頬笑
みの美を見せながら、その彼に語りかけた。「友よ、この強烈な日射しの熱苦の中
で、歌の喜びを味わおうと励んでも、何になるというのか。」　スンダラカは答えた。
「王よ、愛の熱苦に比べれば、太陽の熱苦など、何でもありません。この世界で自分
の業の苦しみを運び来るものは、夏の猛暑の熱に焼かれた原野の地ではないのです。」
86　このように彼は有意義な言葉を語る才能を献ずることで、王の愛顧を得た。なぜ
なら、会話から接し得た善説（名言）は誰にとっても常に尊敬の因になるものだ。
87　また彼はその無人の地で、深い疲労に悩む王が涼しくなるように世話して王の熱苦
を除いたので、王は恩に感じて、喜心から彼を連れて王宮に戻った。
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88　その［王宮］で「彼は命の恩人である」と言い、気高い自足（知足）に満ちた心の
状態にいた王は、彼に王国の半分を与える気になった。［感想：］心のままに行動する
者にとって、与えられないものは何も無い。［第６節 (?)］

89-91　王が国の半分の施与へと進みつつある時、スンダラカは夜中に考えた。「バド
ラーがいない王の快楽なんて、私にとって何になるのか。彼女の悦びという『不死の甘
露』を浴びた者のほうが幸せなのだから。　また国のうちの半分なんて、私は気に入ら
ない。小さくても無分割の国のほうが栄光に美しく輝くものだ。また両者の間に、一
つの利益に起因して、いつも享受をめぐる言い争いをなす、闘争ばかりが現われるもの
だ。　それ故、秘かにあの王を殺せば、国の全部をもって私は満たされる。」一瞬、
そう考えてから、激しく彼は後悔に心を痛め、溜息をついて再び考えた。
92-94　「なぜ私は最も非難すべきこんなことを考えたのか。過激に走るこんなやり方
は何か。〈忘恩の行為への意欲〉というという汚い黒い染みがある故、私は自身の心
を恥じる。　『王国万歳、快楽万歳、どうか迷妄の母であるラクシュミー（繁栄の女
神）は［王権と快楽のわが迷妄を非難せずに］我慢なさって下さい』と、［羞恥を］何
も味わうことなく［それらを］考えている者たちの思考はこのようなものであり、そ
れが彼らの主な本性である。　ああ、［世俗の］栄光という毒草はいちど匂いを嗅ぐ
や否や、人々を迷わせ、理性を失わせ、失墜させ、心の闇を拡げ、滅ぼすものだ。」
95　このように長く考えた後、夜明けに彼は浄らかな者として辟支仏（独覚）の悟りへ
と発心し、王に請われても、渇愛が消えた彼は王国を受け取らなかった。
96-97　時を経て、スンダラカが大神通を有する辟支仏となったのを見た王は、その聖
者の蓮華の御足の上に彼の王冠の花環を落とし［頭を沈めて］鄭重に拝礼すると、彼
の敬信の心にふさわしく、次のように述べた。　「善業が熟した生をもつ者、『寂
静』により［聖者たる］灌頂を得た隠遁者は、どなたであっても［出自にかかわらず］
敬礼に価します。その者の威力によって、大洋を帯とするこの大地は、欲望を離れた者
たちにとって、捨て去るべきものとなります。」
98　以上の話を聞いた、王の理髪師ガンガパーラは、王によって語られたその有益なあ
らゆる事を、その王が求めたとおりに記憶に保持して、何の妨げもない自由な精神を持
つ者として、寂静の境地に達した。
99-100　最高の善き業により［理髪師から］出家して賢善の人々から敬われる者となっ
たガンガパーラに対しても、その王は深く敬礼したのであり、その時も六種の大地の震
動があった。　現世のバドリカ王は、前世のその敬礼した王、ブラフマダッタ王で
あった。善き理髪師ウパーリンが前世のガンガパーラであった。かの比丘たちは世尊が
語ったその驚くべき話を聞いて、「澄んだ［慢心なき］心が、善くなされた帰依の儀式
の必要条件である」と思った。

74-75　彼ら王と王族の青年たちが首飾りや腕輪や耳飾りを捨てて、離欲ゆえに剃髪す
る時、理髪師ウパーリンは彼らの髪を落としながら、目に涙を浮かべていたとい
う。　彼は無知で身分が卑しかったが、仏の教令により出家が許されると、最も供養
に価する人になった。［感想：］人が最高の心の清澄をもつことの原因は、教育でも生
まれでもないからだ。
76-78　先達の比丘衆に対して新来の比丘が敬礼を行う時、バドリカはその衆の中に理
髪師ウパーリンがいるのを知って、「王である私がどうして下賤な者の足に敬礼できよ
う」と言い、動けなかった。　すると釈尊は、頑固な驕慢をもち躊躇に引き裂かれてい
る彼を笑って、「迷妄の大きな付随である、自分の生まれ（階級）からの驕慢は、出家
することで捨てられる」と述べた。　その言葉を聞いて、バドリカ王は王族の青年たち
と共にウパーリンに深く敬礼を行うと、その時大地が震動した。デーヴァダッタは悪罵
をなして、世尊の言葉によっても彼の足に敬礼しなかった。
79　その後、大地の震動に心を驚かせた比丘衆はそれについて仏に質問した。すると
かの王が前世においても、その理髪師に深く敬礼をなしたことを仏は語った。—（その
話は以下の如し。）
80　昔、カーシの都城で若く貧しいスンダラカは、バドラーという遊女を愛し、彼女
に奉仕をした。［感想：］まこと、愛欲はあらゆる厄災の目印である。
81　花を集めるように彼女から命じられ、何度も森へと派遣された彼は、彼女と逢い
続けていたいとの願望から、疲労しつつも蜜蜂のようにさらに多くの花を求めて森の中
を彷徨った。
82-83　ちょうどその折に、狩り好きのために森の奥に入りこんで、極めて疲れ果てて
いたカーシ王ブラフマダッタは、蔓に身を覆われて隠れたまま、彼を眺めて、彼が次の
ような詩を歌っているのを、耳にした。　「蜜蜂よ、お前は次々に新しい花を求めて、
どうしてこのように熱苦に打ちのめされて苦しむのか。さあ急いでゆくがよい、日が暮
れれば、開いた蓮という顔をもつ蓮池という女は花を閉じてしまうのだから。」
84-85　こう彼が歌ったのを聞いて、王は真珠の首飾りの美を霞ませるような輝く頬笑
みの美を見せながら、その彼に語りかけた。「友よ、この強烈な日射しの熱苦の中
で、歌の喜びを味わおうと励んでも、何になるというのか。」　スンダラカは答えた。
「王よ、愛の熱苦に比べれば、太陽の熱苦など、何でもありません。この世界で自分
の業の苦しみを運び来るものは、夏の猛暑の熱に焼かれた原野の地ではないのです。」
86　このように彼は有意義な言葉を語る才能を献ずることで、王の愛顧を得た。なぜ
なら、会話から接し得た善説（名言）は誰にとっても常に尊敬の因になるものだ。
87　また彼はその無人の地で、深い疲労に悩む王が涼しくなるように世話して王の熱苦
を除いたので、王は恩に感じて、喜心から彼を連れて王宮に戻った。
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　　　　第24章『ヴィシュヴァンタラ・アヴァダーナ』

1　［緒言］　愛しい息子や妻などを他人に与えようとも、乞う人々の求めに対し
て［困って］心中の憂いを告げる様な弱った顔をしない方たちは、如意宝珠以上に美
しく輝き、かつてない光輝をもつ、人中の宝石のような人々であり、一切の世界におい
て非難されるべきでなく、誰もが敬うべきである。
2　仏・世尊はかつてカピラヴァストゥで、比丘たちに質問されて説いたデーヴァダッ
タの［忘恩をめぐる］法話の中で、次の前世の話をお語りになった。
3　昔、繁栄の女神の安心の住まいであるヴィシュヴァという都城があり、あらゆる人
への援助に熱心な善行者（菩薩）の誕生地であった。
4　その都にサンジャヤという名の王がいた。黒闇と敵対する太陽の如き王、人々の眼
に歓喜という『不死の甘露』を生じさせる月の如き美しい王、輝かしい行いをなした
王であった。
5　その王にはヴィシュヴァンタラという名の、布施に物惜しみをしない息子がおり、
過去にもためしがないほどに盛んに捨施を行う彼は、まるで伝説の如意樹がもつ名声
を奪うほどであった。
6　巧みな彼は［次の］三者をそれぞれ平等に達成したので、彼の真実語においてバー
ラティー（弁才天）が、彼の布施においてシュリー（繁栄の女神）が、彼の多聞におい
てディー（叡智の女神）が、嫉妬することはなかった。
7　今日でもまだ彼の名声は、『空の諸方角』の女神たちの耳を飾っており、アダンの
花の内側の花弁のように白く輝いている。
8　ヴィシュヴァンタラはある時、神々しい宝石の装飾をつけた、その輝きにより勝利
と王国の支配という［人々の］願望を担っている、一戦車を、或る乞う者に与えてし
まった。
9　その最高の戦車が布施された時、あらゆる人は驚愕により、また父王は憂慮によ
り、心が襲われた。
10　喜びが失せて、積み重なる不安と心配によって願望が打ち負かされた王は、立派な
大臣たちを招集して語った。
11-12　「敵を粉砕し勝利をもたらすあの戦車を、王子は布施してしまった。その［車
の］威光により獲得されたこの繁栄の女神（ラクシュミー）は、その大戦車による防御
を有して、二つのもの（二つの国宝）すなわち『武勲の道をゆく戦車』と『勝利の牙を
もつ巨象』の上に安らかに坐って、［他国への］移り気を起こしたりしないのに。」
13-15　王のその言葉を聞くと、大臣たちはその王に言った。「これは愛情ゆえの怠慢
による、あなた一人の過失です。　ダルマ（宗教的伝統）を喜ばない者はいませんし、
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布施は誰にとっても尊いものですが、しかし果を求める者たちは、根が傷んだ樹を見
放すものです。　戦車はその婆羅門により他国で売却されてしまったのです。」こう言
いながら、どの大臣たちも、箭で射られたかのような苦しげな有様であった。
16-18　しばらくして愛神の祝祭である春が到来した。それは心に歓喜を与え、まるで
善行が熟した業の結果のようである。　まるで名声によるかのように、世界は花咲く
樹々の林によって、自ら生活の糧として採取する蜜蜂たちの蜜が真っ白に輝く［美し
い］状態へと変わった。　春が準備をなし終えると、この世界は、人々に良き木陰を
与えるアショーカの樹に、奉仕にとりかかるように促し、美しく蕾で飾られたものにし
た。
19-20　乞う人にとっての如意樹たる王子は、ラージヤヴァルダナという象に乗って、
森の花咲く樹々を見に出かけたが、その道の途中、敵対する隣国の王に雇われた婆羅
門たちが近づき、祝福の言葉から始めて、次のように彼に話した。
21　「あなた様は世において、称讃されるべき『歩く如意宝珠（チンターマニ）』であ
ると歌われています。あなた様にお目にかかると、乞う者はみな繁栄の女神（シュ
リー）によってかたく抱きしめられるのです。
22　善い生まれつきの者について、この世界には有名で格別に勝れた者が、二者ありま
す。それは布施のために手を水で濡らすあなた様と、この堅固な高さをもつ象です。
23　善行において雅量ある方よ、私どもにこの象をお与えください。あなた様以外、ど
んな寛大な者もこれを布施することが出来ません。」
24　このように請願されると、強い意欲をもってヴィシュヴァンタラは彼らにその象を
布施した。まるで生きた『覇権』そのものであり、ほら貝と飾り旗と払子を具えもつ象
を。
25-26　［以上のように］浄い思考をもつ王子は、悟りを至上の目的とする誓願によ
り、宝の戦車と象とを布施してしまい、心は歓びに満ちていた。　しかし王は、勝利の
象も布施されてしまったことが世間の評判になっていると聞くや否や、「王の栄光が防
衛手段を失ってしまった」と思った。
27-28　王権の衰落を恐れ、強く怒った王によって王子は追放の処分とされ、その王に
深く頭を下げて、彼は出発した。　彼はマードリーという妻とともに、ジャーリンと
いう名の息子とクリシュナーという名の娘を引き連れ、森へと去った。
29　その森の中でも、王子は乞い求める人に、車など残りの物を与えてしまった。［感
想：］偉大な人の高い心性は、順境にも逆境にも変わらないものである。
30-31　或る時、花や果実を得るためにマードリーが出かけている間に、或る婆羅門が
王子のもとにやって来て、こう言った。「偉大な方よ、召使がいない私にどうかあなた
様の聡い二人の子供を下さいませ。あなた様は一切施者として有名ですから。」
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32　それを聞くと、王子は長考することなく、すぐに極めて愛しい二人の子をその者
に与えた。そして彼ら二人がいなくなったことを苦しみ耐え忍んだ。
33　［感想：］この世の誰にとっても財産や子や妻などは愛しいものだ。しかし憐れみ
深い、布施に物惜しみしない人たちにとって、布施という行為より他に愛しいものはな
い。
34-35　マードリーが家に戻ってきた時、子供たちを愛する彼女は子供たちの姿が見え
ないので、夫の前で激しく懊悩し、倒れた。　やがて意識を取り戻し、燃えるような悲
しみに満たされている彼女は、子供たちを布施してしまった出来事を聞くと、声を出し
て歎いた。
36　子供らへの愛のため、彼女の心には耐えがたいほどの苦しみの火があり、また愛
する夫への愛情に従順であることによって、その火は彼女を蒸し焼きにするかのようで
あった。
37-38　やや暫く後、インドラ神が婆羅門の姿をしてやって来ると、召使を得んとする
者として、王子に最愛の妻を布施するよう求めた。　善性の海である王子は、彼に求め
られると、妻との別れによって生じる悲しみを理性で抑えながら、彼女を彼に譲り渡し
た。
39　突然に布施されてしまって雌鹿のように震え恐れおののいている妻に、彼は悟りへ
の願望を保ちながら、こう言った。
40-41　「さあしっかり気を保ちなさい。善良なひとよ、悲しんではいけない。愛する
者との出会いは、夢の中で人を愛するようなものであり、それは虚妄のものだ。　こ
の婆羅門に従順に仕えることによって、あなたの心はダルマ（善法）に歓びを得なさ
い。不安定な人世の生活にあって、賢善の人たちには、ダルマこそが不変の友なのだ。
42　たとえ［生において］自家の善き人の全員を見知ったとしても、また親族の人たち
を楽しく経験したとしても、また『親友』という花輪を首に掛けたとしても、その芳香
はやがて衰え消えてしまうものであり、妻や息子においても、若さと命は絶えず滅しゆ
くものだ。人はダルマ以外には他に頼りになる親しい関係を得ることは出来ない。」
43　こう言い、彼は愛する妻への所有欲を捨て去った故に、蓮華のような顔を輝かせ、
揺るがぬ態度を心で取り戻した。
44　インドラ神は、マードリーが夫と引き離される悲しみに打ちひしがれているのを
見て、憐れみでいっぱいになり、自身の元の姿に戻ると、彼女に語りかけた。
45-47　「娘よ、悲歎することはない。私は三十三天の王だ。彼があなたを乞い求める
者に与えてしまうから、私が乞い求めたのだ。　私は今、手に入れたあなたをあの夫
に託する。彼はもうあなたを別の者に与えることはない。なぜなら他者の所有である
ものをどうして彼が布施できるだろうか。　私が必ずあなたを二人の子供と再会させ
てあげよう」と、そう言い、インドラはたちまち姿を消した。
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48-49　その頃婆羅門は財を得ようとして、二人の子供を連れてヴィシュヴァーミトラ
王の都へ行き、欲張って売ろうとした。　王はそれが王子の二人の子供であるとはっ
きり認識すると、目に涙を滲ませながら、大財をもって買い取った。
50-51　時が経ち、ヴイシュヴァーミトラ王が天に昇った時、ヴィシュヴァンタラは都民
や大臣たちから求められて、王権を受けた。　無欲で布施に甚だ熱心な彼が有する善性
によって、王国では繁栄がいや増し、物乞いは一人もいなくなった。
52　二人の子を売った金で十分な富を得た婆羅門ジャッジュカは、恩知らずにも、自
身の勝れた力で私は成功を得たと人々に言っていた。
53　その時の婆羅門がデーヴァッタであり、ヴィシュヴァンタラが私であった。––こ
のように、世尊は比丘たちに布施の説示をなされた。
54　［締め括りの詩節］　布施とは、百の深い穴（地獄）に落ちんとする時にすがりつ
く命綱、黒暗における光明、耐えがたい苦悩の時における慰め、他世で頼れる親友で
ある。

　　　第50章『〈十の業の連繋〉アヴァダーナ』

1　［緒言］　軽々と高まりくる超自然力の波によって様々な奇蹟を起こす方々、善性
と強い意欲という地に基づいた、また自性において浄らかな智慧の輝く心をもつ、そん
な［聖者］たちであっても、驚くべきことに、あたかも創造神という王の命令書の文字
としてあるかのような、途切れることなく続くカルマ（業）を、越え出ることは出来な
い。海が湾曲した浜辺を越え出ることができないように。
2　シュラーヴァスティーにおいて、あのように卑しい振舞いをする者たちにそそのか
されて仏の名声を破壊しようとした外道の女は、肉体をそなえたまま、地獄に堕ち
た。
3-4　その後、功徳ある［四つの］大河に囲まれて清らかな水を湛え、宝石の階段があ
り、黄金の蓮たちの雄しべによって黄色く染められた蜜蜂たちがいる、アナヴァタプタ
という湖において、世尊は蓮華の座に坐り、比丘らに囲まれていた。
5　一切智たる仏は、誰もカルマという因果の糸をとび超えることができないことをお
示しになるため、御自身の『カルマの連繋』（karmapluti）の驚くべきありさまを語り
始められた。
6　カルマの説法に入るその瞬間、篤信の弟子を愛する世尊は、舎利弗（シャーリプト
ラ）をここに呼ぶように、目連（マウドガリヤーヤナ）に命じた。
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7-8　その目連は、霊鷲山の僧院において、製作に慣れ親しんだサンガーティー（上
衣）を針と糸で縫っている舎利弗のもとに到着したが、説法に遅れることを恐れて、威
神力をもつ者として［神通で］五本の指を用いて、急いで舎利弗の針仕事を済ませてや
り、彼に語った。
9-10　「さあ、早く来られよ。一切智たる世尊が無熱悩池で比丘たちにカルマ（業報）
の説法を行なおうとしておられる。　仕事に熱中して、あなたがのんびりぐずぐずして
いるなら、私が大神通力であなたを連れて行こう。私の巨大な力をみるがよい。」
11　その彼の言葉を聞くと、舎利弗は彼に言った。「ではまず、わたしの衣の裾を引っ
張ってごらん。それであなたの力を私は知れるから」。
12-14　こう言うと彼はそれ（衣の端）を霊鷲山の頂きに縛りつけた。目連がそれを
引っ張ると、山が震れ動いた。　舎利弗はその霊鷲山が崩れることを恐れ、スメール
山（須弥山）にその布を縛りつけた。それにもかかわらず目連がそれを引っ張ったの
で、神々の住まいがあるその山が揺れ動いた。　そこで舎利弗がその布を仏の座席で
ある宝石で出来た黄金の蓮華の茎の所に縛りつけると、それを競争者たる目連は動か
すことが出来なかった。
15-16　これら一連の神通によって、目連は舎利弗に敗北した。彼が世尊のもとに帰る
と、その舎利弗の方がより早く達していた。　彼ら二人の大神通［が引き起こしたス
メール山］の震動によって、ナンダとウパナンダの両龍は恐怖してパーターラ（地下世
界）から出てきて、世尊を礼拝した。
17　さて智慧の眼をお持ちになる世尊は、勝った舎利弗の秀でた力について比丘たち
に尋ねられると、彼らの前世の出来事をお説きになった。
18　昔ベナレスにシャンカとリキタという二人の仙人がいた。雨と無雨による［神通力
の］争いをもって、彼ら二人は互いに競い合った。
19-21　またある時、螺髻（婆羅門の特殊な髪型）をシャンカの足で触られたリキタは、
怒りのあまり、彼を［呪って］言った。「太陽が昇る時、なんじの頭に破裂あ
れ」。　するとシャンカは「私の言葉の力により、太陽は昇ることがない」と答え
た。こう彼が宣言すると、世の人々は長い間ずっと［明けぬ夜の］闇をもつことになっ
た。　その後リキタは彼らへの憐れみにより、土製の頭を作った。太陽が昇った時、
それはたちまち百の破片となって地面に崩れ落ちた。
22　前世でのそのシャンカが、今世で目連となった。またリキタがこの舎利弗となっ
た。彼はかの前世の時も目連に勝利した者であった。—

23　このように一切智たる仏が彼ら二人の過去の出来事を説いた時、聖者たちはカル
マの［因果の］糸がもつ驚くべきありさまについて再び尋ねた。
24　「世尊よ、いかなるカルマがその驚きの結果を生じさせるのでしょうか、それ（結
果）が智慧から出来ておられるあなた様のご身体にまで、影響を及ぼすとは。
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25-29　(1)なぜあなた様の御足の親指は、石のへりで傷ついたのでしょうか。(2)なぜ
この御足は、カディラ樹の尖った先に突き刺されて怪我をしたのでしょうか。　(3)な
ぜあなた様は今世で、施食を托鉢で得られず、空っぽの鉢のままで戻ってこられたので
しょうか。(4)なぜかの女遊行者スンダリーは嘘をついてあなた様を誹謗したのでしょ
うか。　(5)チャンチャー・マーナヴィカーはなぜあなた様を嘘で誹謗したのでしょう
か。(6)なぜかつて、あなた様はヴァイランビヤで馬麦（家畜用飼料）を食べることに
なったのでしょうか。　(7)世尊はなぜ６年間、苦行をなされたのでしょうか。(8)あな
た様のお体はなぜ下痢の病に罹ったのでしょうか。　(9)かの釈迦族が滅亡した時、な
ぜあなた様に頭痛がおありになったのでしょうか。(10)あなた様は神的なお体をおもち
なのに、なぜ風［の病］によって背痛があったのでしょうか。」
30　このように彼らが尋ねると、世尊は微笑して彼らに説かれた。—カルマの相続が
もつ、切れ目なく続く不思議のありさまをお聞きなさい。
31　生き物は皆カルマという束縛で縛られています。まるで忠実な召使いたちのよう
に、行けば、それは後からついてくるし、立ち止まれば、前に立つ。
32　カルマは大密林の奥にも入り込んでくるし、あらゆる方角の空間を行き来する。
諸海を飛び越える。最高の山々の上まで登ってくる。インドラ神の住まいにも踏み込ん
でやってくる。パーターラ（地下世界）や［諸世界の間の］闇の領域にも入ってくる。
それが絶えず生き物たちを追いかけるとき、道を遮るものはどこにも存在しない。まる
で時の流れのように。
33　カルマという長くて新鮮な蔓は、古えの果実によっていつも充たされている。それ
は生き物にとって、あの世でも全く心変わりすることのない、稀有なる、随行する忠実
な女のようである。老練の者たちによってたとえ引っ張られ、包まれ、破かれ、引き裂
かれ、砕かれ、すりつぶされ、粉々にされても、それは無くなることがない。
34　美しい月も、体に黒い欠点の斑点をもつ。あるいは黒い蛇も、恐ろしい姿をもち
ながら頭に光の髻としての宝石をもつ。不思議な過程を経て熟した、カルマが創造物を
書く描線は、さまざまな形をもって、生き物たちがもつ白黒の色の［異熟の］行為を示
して現れる。
35-36　［第１話：］　むかし或る市場町で、カルヴァタという名の、無量の財をつ
くった資産家が、沢山の息子と妻を持っていた。　彼の腹違いの弟であり、財産をまだ
分けてもらっていないムグダという名の幼い男の子が、彼のやさしさにより、彼の庇護
下で家に居た。
37　ある時、家のことを心配して話し合っていた折に、カーリカーという心の邪な愛し
い妻が、その資産家に遠慮無くこう話した。
38-41　「だんな様、あなたは正直で勤勉ですが、愚かにも家で異母弟という毒樹を育
てているのです。　独り者で出費がないあの異母弟は、多くの息子がいて出費があるあ
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なたの未分割の財産から、その半分を法に従って奪ってゆくことでしょう。　大きくな
る病に対して投薬を行うように、大きく成長したあの子に対しては、殺してしまうのが
一番の薬です。人にとって、親族を失うことよりも財産を失うことの方が耐えがたいの
ですから。　稼いで得た利益の喪失という深刻な行為は、輪廻に慣れ親しんだ生をも
つ立派な人々にとって、まるで象王が倒れ落ちるような、破滅的な落下となります。」
42　このような女の残酷な言葉を聞いて、彼の心は震えた。妻への愛情の故に、愛とい
う罠の支配下にあった彼は、彼女に語った。
43-46　「なるほどお前は利益を語ったが、しかしこのことは極悪の犯罪だ。誰が自分
と同じ血を分けたものを切れるだろうか、［人にとって］外的なものである財の獲得
のために。　財に愛着する者たちが財を得るため、犯罪を考えるのは正しいことでは
ない。たとえ守っても、財産はあっという間に無くなるものだ。　カルマという大波
のすさまじい力が引き起こす激動の揺さぶりを受けた時に、絶えず消え去ろうとする財
を、誰がくいとめることができようか、山の急流を誰もくいとめることが出来ないよ
うに。　だから、眉の美しい女よ、私は弟に危害を加えようと思わない。財産が失わ
れてもわたしには生活が残る。しかし徳行を失ったなら、いかなる死後の運命が待って
いるだろうか。」
47　このように言う夫の心を、彼女はさまざまな理由を示すことで次第に犯罪へと向か
わせた。
48-50　［感想：］剃刀の刃のように無残な心の女たちは、多くの愛情をもって育てら
れた、自分と同じ血を分けた者をも、まるで頭髪を切るように、ばっさり切って捨て去
るものである。　愚かさに打ち負かされた男たちがもつ、悪しき女と悪しき理性の両
者は、はなはだ佞悪であり、とても残酷であって、人がしてはならない行為に事を進め
るために堅固に努力するので、必ず男たちを破滅に導いてしまう。　親族や友に無関
心で、心は自分の幸福に酔っている、財産をそなえた者たちに、謙虚さ（ナティ）があ
るはずがないように、どうして女に支配された者に理性（マティ）があるだろうか。
51　彼は弟を呼び、花を集めるために連れ出して、人気のない森の中で、叫んでも声が
人に聞かれなくなった者を、石で殺した。
52　彼はほかならぬ私（釈尊）である。多くの前生でその罪悪の報いを味わい、今世に
おいても私は［石による足の］親指の怪我という相としてカルマの残滓をもつ。［第１
節］
53　［第２話：］　むかし、アルタダッタという行商団の長が、船に荷を満たし、風に
恵まれて、宝石島から帰路にあった。
54-56　第二の行商団長は財を失い、彼を頼って［帰路に乗船させてもらったが］、憎
悪のゆえにその船にこっそり孔を開けようとした。　幾度もアルタダッタに見つかって
は阻止されたが、憎しみに盲目となった彼は、片時も悪行（船の破壊工作）の努力をや
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めようとしなかった。　そのため嫉妬のあまり理性を失っている彼を、行商団の長（菩
薩）は怒りのあまり、尖った槍で突き殺してしまった。
57　その彼が私である。その者（第二の行商団長）を殺したゆえに、他の生において、
その悪業の果報を味わい、今世においても、私はカディラ樹［の尖端］による足の怪我
という、カルマの残滓をもつ。［第２節］
58　［第３話：］　むかし、憐れみのあるやさしい心をもったウパーリシュタという
辟支仏が、鉢を手にして托鉢のためカーシーの都城に入った。
59　彼の鉢が食に満ちたのを見ると、憎悪のあまり悪心を起こしたチャパラカという
者が、無益なことに、手でその鉢を地面にたたき落とした。
60　その彼が私である。その聖者の食事を妨げたことから生じた罪悪の報いを多くの
生において味わい、なお今生でも私は残余の報いによって、鉢が空っぽであることを得
た。［第３節］
61　［第４話：］　むかし、ヴァシシュタという名の、阿羅漢の境地を得て心が浄ら
かな者が、静かな園林がある、都民が建ててくれた僧院に住んでいた。
62-63　民衆の間で彼への敬意が常に高まるのを見て、［嫉妬のあまり］彼の兄弟であ
る出家者バラドヴァージャは憎悪の火に焼かれた。　［感想：］徳性ある者に捧げられ
る尊敬を見ると、人はその尊敬を失わせるために努力するが、自分の徳性を保持する
ことには努力しないものだ。
64-65　熱心な信者から布施された高価な上下の衣を、素直な［人を疑わない］心をも
つヴァシシュタは、やさしい心で、兄弟である彼（バラドヴァージャ）に贈った。　し
かしその徳性を嫌悪する彼は、それを受け取っても、敵意をもつことをやめようとしな
かった。［感想：］やさしい心で恩恵を施されても、悪人は味方になることはない。
66　その彼は誰もいない一隅の場所に、一人の寺の世話女を呼び出し、彼女にその上
下の衣を与え、感謝の意を示されると、次のように語った。
67　「美しい腰の女よ、この上下の衣をお前が着ていて、もし人に尋ねられたら、
『ヴァシシュタ様がくださったのです』と、おもむろに答えなさい。」
68　このように彼に言われた彼女が同意し、その命令を実行すると、その結果人々は
ヴァシシュタの破戒の行為を疑った。　戒行に欠けるという噂のために、彼は都民た
ちから供養されることがなくなった。偉大な者たちは敬意ある待遇を失うことを恐れ
るものである故に、彼は遠方に去った。
70　そのバラドヴァージャが私である。聖者の誹謗をなしたことで、他の幾多の生に
おいて罪悪の報いを味わい、そのカルマの残余によって、今世に虚言でスンダリーに苦
しめられた。［第４節］
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71　［第５話の１：］　むかしベナレスで、この私であった或る一人のバラモンが、嫉
妬のあまり不実な謗りをなしたために、五神通をもつ賢い苦行者の名声が滅ぼされてし
まった。
72　［第５話の２：］　むかしベナレスに、バドラーという美貌の娼婦がいた。まるで
愛神カーマの名誉の旗のような美人であった。
73　ある時、ムリナーラ（蓮根）という、よこしまな生き方をしているやくざ者が彼女
を見て、夜の享楽のために、彼女に衣と装飾品を贈った。
74-75　その後、揺れうごく赤色をもつ女である『黄昏』と同衾しようと望む太陽が、
天空の庭の隅に沈もうとしていた時、　バドラーは自分の住まいに行き、すでに美とい
う飾りをもっているのに、花や衣や装飾品で不必要なお化粧をした。
76　彼女は仕事をしようと欲し、足に紅を塗り、真珠の首飾りを首に懸けて、鏡に向
かいあい、娼婦としての準備を見事に行なった。
77　華奢な彼女は、首においても［首飾りという］別の飾りを、顔においても別の飾り
を、唇においても別の飾りを、また同様に心中にも別の飾りをつけた。男たちへの『誘
惑』そのものである、まるで女として自分がすべき仕事が具象化したかのような、とて
もきれいな外飾りを。
78　若い情欲をそなえ、体に塗る軟膏をつけた彼女は美しく輝いた。まるで立ち昇る
お香の煙によって闇がまだらに混じる『夕暮れ』のように。カーマ神の勝利の名声の具
現化たる姿、編んだ髪（アラカ）と額の飾印（ティラカ）の描線を伴った、新月の三日
月の形を優美に線で描いたような姿を、かたち作りつつ。
79-81　その後マカリカーという名の女召使が急いで入ってきて、彼女に告げた。「新
しい若者の客が外にいて、すぐに登楼することを望んでいます。　彼はまるで草のよう
に五百カールシャーパナを投げ与えて、入ってすぐ出てゆくことでしょう。この者はあ
なたにとって、やって来た宝の蔵です。　多くの財をもち、気前よく与える者は、忙し
いゆえ、長く居ることがありません。美しい女よ、欲望を伏したままで我慢強くねば
る愛人（お客）がどこにいるでしょうか。」
82　召使女のこの言葉を聞いて一瞬、公正さと強欲の間でまるでブランコのように心が
揺れる女となったバドラーは、微笑みつつ語った。
83-85　「どうして私は道に立つ女（下級娼婦）のように、欲されると、他の人から代金
を受け取っておきながら、同時に別の人に手を差し出すことができるでしょうか。　世
間一般の人々におけるが如く、すべての男たちに対して［商売上］独立している女たち
においてもまた、もし［契約によって］一瞬でも先にすでに女たちが或る男によって選
ばれている場合は、彼がその遊女たちの主人となります。　今夜の一晩はムリナーラが
買ったのです。何を議論する必要があるでしょうか。別の男は明朝に来るべきです。私
たちは常に新しい務めをもちます。」
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86　こうバドラーが返事すると、あたかも蜜を欲する蜂のように次々に［儲けの］新
たな味にひどく執着している召使女は怒って、彼女にこう語った。
87　「もしせったく得た者を手放すならば、去った者が明朝来ることはないでしょ
う。娼婦と商人にとって、高い売上は幸運によるのです。
88　こちらで少し、あちらで少し、と夜も昼も集め続ける娼婦たちの、男らの獲得
は、花々を摘み集めるようなものです。
89　多くの人に愛される娼婦が、きれいに飾らされるのは、ダルマ（宗教的義務）のた
めでもなく、愛欲のためでもなく、常にお金のためなのです。多くの人に愛用され
る『物乞いの呪文』（yācaka-vidyā）のように。
90　多くの男と交わることによって、娼婦は不浄さに至ることはありません。彼女の誓
戒は破られません。むしろ逆に望ましい状態になります。
91　娼婦というものは、王の謁見場に似ています。或る者たちは出てゆき、或る者たち
は入り、他の者たちは外で待っています。
92　みじめな商人のもつ秤のように、空っぽのまま家に横たわるということ、これより
もっと悪い他のいかなる運命が、売り物である女にとってあるでしょうか。
93　不幸にして買い手が誰もいないので、空しく眠る娼婦は、翌朝に「愛人たちによっ
てドアが壊されてしまった」と、偽って［無客のわけを］語るものです。
94　遠くにいる客に期待するあまり、［寄って来た客に］すぐ売ることをやめてしまう
と、まるで売り台に置かれた（店晒しにされた）花輪のように、張見世に置かれた娼婦
たちは、急速に萎れるものです。
95　あの、気晴らしだけを求める、仕事に忙しく、気前が良い者は、入ってすぐ出てゆ
くでしょう。何の損がありますか。お金は受けとりなさい。」
96　そのほうが得であることを聞き、かのバドラーは「そうするわ」と同意した。強
欲は娼婦たちの自性であり、また人を悦ばせることは彼女たちの習性である。
97　「ちょっとの間、堪忍して待っておくれ。こちらでは私はまだ化粧支度が済んでい
ません」と、彼女はことづけを伝える召使女をムリナーラのもとに遣った。
98　彼女はたちまちスンダラカという名の、多くの財を与える愛人によって享楽され
て、まるで一匹の象に享楽された蓮池のように、滅茶苦茶に乱された状態になった。
99　彼が去った時、歯によって切り裂かれ食べ残しのように吐き出された唇を得た彼女
は、わずかな間に、彼の無慈悲な幾度もの抱擁によって、傷んで廃棄された花環のよう
な状態にされていた。
100　彼女は再び化粧をすませると、自分への憎しみを隠し持つ女友達を、ムリナーラ
のもとに遣って、「早くいらしてください」と伝えた。
101　その使いの女が告げ口として語った、彼女のとった行為をムリナーラは知ると、
「バドラーよ、こちらにいらっしゃい」と怒りを隠し、返事をした。
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102-103　伝言をもらって、彼女は芳香に引き寄せられる蜜蜂のように、ムリナーラが
好んでよく訪れる、花に満ちた植物のある園林へ向かった。　女がやって来たのを見る
やいなや、欲愛と嗔りの毒に溢れた彼は、まるで目に見える輪廻の有様であるかのよう
に、恐ろしく様変わりをした者になった。
104-105　彼は考えた。「この浮気女は私のために化粧をしたのに、他の男に享楽さ
れ、その化粧は女の強欲のため台なしになった。　ああ、やくざ者によって食べ残され
傷つけられた下唇の美をもつ、やつれ顔をしたこの雌蛇は、新しく刻まれたばかりの
彎曲した『爪の引っ掻き傷』によって描かれた自分のすべての不正直な行為を、胸の側
面に［証拠として］もっていて、激しい毒を私の全身に吹きかける。」
106　一瞬ちらりとそのように考えて、まるで大きな『怒り』という火が煙を出してい
ると見紛うほど、両眉を変化させ、青黒くなった顔で、彼は驚怖に満たされた彼女に向
かって言った。
107　「僅かの間に多くの者と交わる者であっても、娼婦が、前もって他人の金を受け
取るのは何のためなのか。お前は、私のためだけに着たはずのこの服を他の男の汗のし
ずくが残るものとしている。」
108　そう語った彼に対して、美しい女の震え揺れる腰帯［の金属の飾り］が発する震
え声は、まるで「どうかお慈悲をお与えください。まだ年若く非力で、殺すべきではな
い女をお守りください」と、哀れにも懇願しているかのようであった。
109　また女への憐愍により、つる草たちもまるで、離れたところから、入り乱れる蜂
の群の羽音という泣き声をあげ、かしこまった顔で、若枝という手を振り動かしなが
ら、その男を四方八方から止めようとしているかのようであった。
110-111　まるで無慈悲な虎が雌鹿に対してするように、兇悪な彼は恐怖のあまり力が
抜けた蔓草のような四肢をもつ、震える大きな眼をした女を、恐ろしい一撃で殺した
後、血染めのナイフを握ったまま、急いで立ち去った。　［感想：］目が怒りの闇に
よって覆われ、いつも心に憐れみが欠け、残忍性によって恐ろしい行為をする人々に
は、いかなる『してはならない行為』というものがありえようか。
112　その時、「誰もいない所でバドラーが悪人に殺された」と女召使が大騒ぎをし
て、人々が集まってきた時、彼は辟支仏（独覚）スルチが住む森の奥に入りこんだ。
113　一人の辟支仏の前に血に濡れた刀を置いて、彼が人々の間に紛れ込んでしまって
から、町の人々は刀という証拠を見つけたため、無罪の人にもかかわらず、その辟支仏
をすぐさま捕まえた。
114　王の命令によって、その辟支仏が残酷な犯罪に相応しい処刑場へと連れられてゆ
く時、ムリナーラは激しく後悔を生じ、「この悪事は私がしました」と告白した。

- 436 -



115　そこで王は彼の言葉にもとづき取り調べを行なった後、深く頭を下げながら辟支
仏を解放してやり、ムリナーラはその悪行にふさわしい、耐えがたい処罰を十分味わう
ことになった。
116　彼こそが私である。数十万という多くの生の間、その酷い悪行の報いを地獄の中
で味わった。今世においてもなお、そのカルマの果報の残余のせいで、私は異教徒の女
により虚言をもって誹謗された。［第５節］
117　［第６話：］　むかし都城バンドゥマティーに、都民たちから供物を供養されて
尊ばれている世尊・ヴィパッシン仏が、比丘たちに囲繞されて、おられた。
118-119　かの仏が供養を受けているのを見て、マタラというバラモンは都民たちに
言った。「禿頭の比丘どもに供養してはならぬ。　この連中には、古い馬麦（家畜用の
麦）で食を与えるべきだ。禿頭どものばかでかい口は、最上等の食事に価しない。」
120　そのバラモンが私である。そのようなことを言ったため、その悪行の報いを多く
の生において味わい、今世においてもカルマの残余によって、馬麦の食事を得た。［第
６節］
121　［第７話：］　むかし私がウッタラという名のバラモン少年であった時、プドガ
ラ（如来）の悪口を言ったので、私は罪業を得た。
122　今世でもそのカルマによって、私は六年間苦行を行なったものの、そこから菩提
心を守る以上のことは得なかった（六年間、悟りが得られなかった）。［第７節］
123　［第８話：］　むかしダナヴァットという資産家が或る市場町にいた。彼のシュ
リーマットという息子は体が虚弱であった。
124　ティクタムカ（渋顔）という医者は、多くの財が得られると期待して、その子を
健康に導いたが、彼の父はその医者に何も与えなかった。
125　時がたつと病気の状態に陥るその子はその医者のおかげで幾度も健康を取り戻し
た。しかし彼の父は約束した何物も与えなかった。
126　憤怒という熱病に苦しめられ、喉の渇きにふらふら揺れ、荒い息遣いをしたその
医者は、病人にすら嘲られて、苦しみのあげく、こう考えた。
127-131　「ああ、素直な心をもつ私はいかさま野郎に騙された。病人というお宝は私
の手から去った。私は今、何をすべきか。　医者とは、まるで苦い薬のようであって、
治療の前には苦しむ者から尊重されるが、治療が済んだ後は、患者が［彼を］思い出
しただけでも顔を顰めるものだ。　乞う目的を遂げた者にとって金持ち（施主）が不要
になるように、また海を渡り終えた者にとって船乗りが不要になるように、病からすっ
かり解放されたいかなる者にとって、医者が何の用があろう。　医者は、足許にひれ伏
すほどの敬意をもって病人たちからひどく鄭重に扱われるが、治療が済んだ後には、名
前が語られる度に、健康になった者たちからフンフンと小馬鹿にされる。　しかし福
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徳のおかげで捕獲から逃れたとしても、鹿は猟師の支配圏に、盗賊は王の支配圏に、
健康な者は医者の支配圏に、再び陥るものだ。」
132　彼がこのようなことを考えながら、ずっと憔悴し消耗していると、［それを癒し
てくれる］少し怒りをもつ医者であるかのような、少年の病気を再び彼は獲得した。
133-134　憤怒を隠してその医者は有害成分を混ぜて調合することで、すぐさま肉体の
破壊をもたらす、腸を引き裂く薬を彼に与えた。　彼が与えた不適切な薬を飲んだその
少年の腸はずたずたになった。［感想：］強欲に盲目となった者たちが罪悪の淵に落ち
てゆく時、いったい何をしでかさないだろうか。
135　その医者が私にほかならない。その罪悪の報いを数千万の生において味わってき
た。今世もカルマの残余によって、下痢の病の名残をもつ。［第８節］
136　［第９話：］　むかし巨大な体をもつ二匹の魚が、漁師たちによって引き上げら
れた。二匹が身を切断されてゆくのを見て、漁師の子は喜悦した。
137　その子が私である。その喜悦から得た罪悪の報いを他の生において味わい、ま
た［今世においても］釈迦族の人々が滅ぼされたその時、わずかの間、頭痛に襲われ
た。［第９節］
138　［第10話：］　むかしバラという名の力士が、王の寵愛の力士であった地方の国
に住む一人の力士を、ずるく騙すことで、格闘試合において倒し、彼の背中を二つに
折った。
139　その彼が私である。大きなその罪悪の報いを多くの生において味わった。今世に
おいてもわずかな瞬間、背中に『風の疝痛』が襲う。［第10節］
140　以上のように、完全な悟りを得て罪過がない私の、この身体の上にも、カルマの
泥の残滓が、苦の水滴として落ちた。
141　誕生祭の時や死の時に、その身体に花輪が巻かれるように、白黒の『カルマの
糸』（業の連続）が［生き物に］巻きついている。男たちについてくる愛する女のよう
なそれは、楽や苦の境界において、味わわれ捨てられても、なお残り香の残余をつけ
る。—

142　このように世尊が説かれたのを聞いて、すべての比丘たちは、業の束縛は決して
跳び越える（逃げる）ことができないことを知った。
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　［附］ Kalpalatā 梵文古写本に記された古典修辞学の用語について

　２本のデープン寺梵文古写本を見ると、写本の本文中のあちこちの箇所で、一つの詩
節が終わった次の位置に、インド古典修辞学で使われる様々な専門用語が１語だけ、
メモのように記されていることがよくある。それらは特に Kalpalatā作品の前半部にあ
る複数の章で頻繁に見出される。それは写本の読者が或る詩節を読み終えた後にそこ
で用いられた修辞学の技法に注意を向けさせるために作られた教育用のメモを思わせ
る。そのことを私は昨年度の『南アジア古典学』の拙稿の末尾に記した。そして
Kalpalatā 第25章～第27章の３つの章にあるそれらの修辞学の用語をすべて列挙した。
　それに続く今回の論文では第23章・第24章・第50章の３つの章を扱ったので、前回
と同じ書き方で、以下にそれらの章に見つかる修辞学のメモ書きを列挙したい。
（以下、例えば 23.15は、第23章の第15詩節の直後にその指示があることを意味する。指示の中

には "2"や "3"のように、数字しか記さない指示もあるが、第50章を見ると明らかにその数字は

章テクストを小さいセクション（節）に分ける番号であり、その番号の節が終了したことを示す

ものであることがわかる。）

第23章：
arthāntaranyāsa (他事例導入) 23.6; utprek"ā (空想) 23.13; "2" (第二節) 23.14; adbhuta

(驚異) 23.18; utprek"ā (空想) 23.20; utprek"ā (空想) 23.22; arthāntaranyāsa (他事例導
入) 23.25; "3" (第三節) 23.33; sahokti (共描写) 23.45; �ānta (寂静) 23.48; arthān-

taranyāsa (他事例導入) 23.53; utprek"ā (空想) 23.55; arthāntaranyāsa (他事例導入)

23.64; arthāntaranyāsa (他事例導入) 23.75; arthāntaranyāsa (他事例導入) 23.86; "6"

(第六節) 23.88;  �ānta (寂静) 23 colophon.

第24章：
　upamā (直喩) 24.17; �le"a (掛詞) 24.18; arthāntaranyāsa (他事例導入) 24.29; dā-

nav�ra (布施勇猛) 24.54.

第50章：
　"1" (第一節) 50.52; "2" (第二節) 50.57; "3" (第三節) 50.60; "4" (第四節) 50.70; "5"

(第５節) 50.116; "6" (第六節) 50.120; "7" (第七節) 50.122; "8" (第八節) 50.135; "9" (第
九節) 50.137;  "10" (第十節) 50.139.
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—23 Pitāputrasamāgama, 24 Vísvantara, 50 Daśakarmapluti—
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